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    KAPITOLA PRVNÍ


    SMRT HILARYHO DE MONTFORTA


    Já u toho nebyl. To bych chtěl ujasnit hned na začátku.


    Když čtenářské veřejnosti představuji životní dráhu svého přítele Sherlocka Holmese, zpravidla líčím události jako někdo, kdo je spatřil na vlastní oči. Výjimkou jsou samozřejmě vyprávění jeho mnohých klientů. Dokonce i v těchto případech – a možná obzvlášť v nich – jsem jejich svědectví vždy opakoval s takovou přesností, jakou mi mé poznámky umožnily. Ať už Holmes jejich věrohodnost hodnotí jakkoli (příliš vysoko to není), ve svých skicách jsem se nikdy nepokoušel o nic menšího než o zachycení čisté pravdy. Možná jsem ji sem tam trochu přibarvil a vylíčil s přáním nejen informovat, ale také vyvolat vzrušení, nikdy jsem však nepozměnil jediný detail.


    Chci-li teď popsat počátek událostí, jež pouhý okamžik před koncem století uvrhly Londýn do naprostého chaosu, mohu se spolehnout pouze na záznamy očitých svědectví, které shromáždila policie, senzacechtivé reportáže v tisku a prozření, jež přinesl čas.


    Avšak bez ohledu na to, zda mohu okolnosti posledních chvil v životě Hilaryho de Montforta odpřisáhnout či nikoli, začít zde musíme, neboť – jak už to tak bývá – i náš příběh začíná smrtí. Když totiž Boží dech poprvé zavanul, bylo to právě na mladého de Montforta, příslušníka společenské smetánky, jenž žil na vysoké noze na cizí účet.


    A Boží dech zadul opravdu mocně.


    Dne 27. prosince léta Páně 1899 začal mladý de Montfort svůj večer partií karet a sklenicí šampaňského, a zakončil ho jako hromádka kostí a masa uprostřed Grosvenor Square. A pokud jde o to, co se stalo mezi tím, povím vám tolik, kolik budu moci. S jistotou víme, že toho večera si mladík užil i nějaký ten běh o život…


     



    ***


    Londýn je mnoho měst v jednom, od dehtového zápachu, který se line z opiových doupat Rotherhithu, až po nažehlenou kultivovanost Mayfairu. Prochodil jsem ho křížem krážem, když jsem pomáhal řešit Holmesovy případy, a často jsem byl svědkem neuvěřitelné podívané. Zcestoval jsem půl světa, ležel v krvi na bitevním poli, a přesto mě město, jemuž nyní říkám domov, dosud dokáže naplnit úžasem. Už jen z toho důvodu jsem přesvědčen, že bych jinde žít ani nedokázal.


    Pro Hilaryho de Montforta byl však Londýn městem v jednotném čísle. Jeho život se odehrával na módních adresách a točil se kolem členství v prestižních klubech. V tomto ohledu byl typickým představitelem londýnské zlaté mládeže. Jeho rodina po generace vlastnila významnou část Sussexu, a dokud Hilarymu nehrozila povinnost převzít péči o rodinné panství, byl nejen pánem svého času, ale také peněz svých rodičů.


    Onoho večera se uvelebil v klubu Spodek, jednom z mnoha hráčských doupat, s nimiž se od doby, co úmrtí pana Crockforda donutilo gentlemany vzít své peníze a odejít sázet jinam, roztrhl pytel. Hilary de Montfort rozhodně nebyl špatný hráč a mohl stejně tak opustit stůl se jměním někoho jiného, jako přijít o své vlastní. Té noci mu karty přály a vrátný – přísně vyhlížející gentleman jménem Langford – později okomentoval mladíkovu dobrou náladu při odchodu z klubu následovně:


    „Bublal jako šampaňské,“ citovaly ho The Daily News. „Přeskočil venkovní schody a vyběhl na ulici plný života.“


    Tento stav však neměl mít dlouhého trvání.


    Hustě sněžilo a de Montfort si rozvířenou sněhovou pokrývkou razil cestu ke své příští destinaci – do salonku U Salieriho, oblíbené hospůdky, která u mladých mužů, již nevěděli, co s penězi, tento týden vítězila. Můžeme se jen dohadovat, proč se v tak nepříznivém počasí rozhodl pro pěší chůzi. Možná doufal, že ho chladný vzduch zbaví přebytků toho, co nasál u Spodka, že odfoukne cigaretový kouř i alkohol a připraví ho na další pokračování slibného večera.


    Když však de Montforta zahlédneme příště, řítí se v hrůze ulicemi kolem Grosvenor Square. Všiml si ho jeden postarší gentleman, jenž tou dobou kráčel domů. De Montfort na sebe upozornil vytrvalým zoufalým křikem, který se za ním táhl podobně jako stopy v zasněženém chodníku. Evidentně byl přesvědčen, že ho někdo pronásleduje, ačkoli stárnoucí svědek Scotland Yardu přísahal, že na ulici kromě nich nikdo nebyl.


    „Na tom není nic divného vzhledem k počasí,“ řekl inspektoru Gregsonovi ve svědecké výpovědi. „Nejen že sněžilo – ačkoli sněžilo opravdu hustě! –, ale především foukal silný vítr. Od chvíle, kdy jsem vyšel na ulici, se z nepatrného vánku stala učiněná smršť.“


    Inspektoru Gregsonovi neuniklo, že stařík při vzpomínce na onu vichřici projevoval značný neklid. „Musel jsem se chytit zábradlí, jinak by mě ten vichr dozajista vláčel po chodníku za tím nebohým mladíkem. Chvíli jsem nic neviděl, protože sníh padal tak hustě, že nad našimi hlavami jen slabě prosvítalo světlo lamp.“


    „A když se počasí vyjasnilo…?“ zeptal se Gregson.


    „Nebylo po něm ani vidu ani slechu. Na ulici zbyly jen závěje od toho strašného větru.“


    Zvláštního tvaru sněhu si povšiml také důstojník, který sloužil na místě činu, když bylo de Montfortovo tělo objeveno. Na onoho konstábla – mladého chlapíka jménem Wilson, který byl v policejním řemesle nováčkem a byl nadšený, že má v rajónu „takovou parádní mrtvolu“ –, udělaly závěje tak mocný dojem, že se je pokusil naskicovat do svého sešitku.


    „Jako by na něj dopadla samotná ruka boží a hnala ho přes celé náměstí,“ řekl později Holmesovi. „To je můj názor, protože jedině něco takového by ho dokázalo takhle zřídit. Každopádně dostal pořádnou nakládačku, to je jisté.“


    Jisté to bylo. Takovou škodu očividně nemohl napáchat pouhý jednotlivec. Mladíkovo tělo bylo plné podlitin, hrálo všemi odstíny fialové a černé a ani jedna kost v něm nezůstala celá. Stav, v němž se nacházelo, by nás nepřekvapil snad jen u těch nešťastníků, které na své břehy vyplavila řeka Temže: nateklá a znetvořená připomínka těla. O zbrani, jež mu tento stav přivodila, se člověk mohl jen dohadovat. Na ostatcích nebyly nalezeny žádné viditelné otisky, ani známka po holi nebo klacku. Já sám bych přísahal, že tělo muselo spadnout z velké výšky. Jakkoli je však naše město rozmanité, horská pásma bohužel postrádá. Hilary de Montfort zemřel na otevřeném prostranství jednoho z londýnských náměstí a stav jeho ostatků mohlo jen stěží něco vysvětlit.


    

  


  
    KAPITOLA DRUHÁ


    PARANORMÁLNÍ LÉKAŘ


    „Zkrátka tomu nemohu uvěřit, Watsone!“ zvolal můj přítel a rozhodil ruce v typickém gestu, kterým s oblibou zdobil své nejhlasitější výkřiky. „Jak může člověk stojící oběma nohama pevně na zemi, muž vědy, který racionálně uvažuje, byť na nepatrný okamžik zvažovat pravdivost takového blábolu?“


    „Neřekl jsem, že tomu věřím,“ odpověděl jsem, zapálil si dýmku a odhodil zápalku do ohně. „Řekl jsem jen, že by člověk měl ke všemu přistupovat s otevřenou myslí.“


    „Otevřenou..?“ Holmes protočil panenky a svalil se zpátky do křesla. „Žádný výraz mě nenaplňuje větší hrůzou. Otevřená mysl… Jak o tom může někdo vůbec začít uvažovat? Mít otevřenou mysl v tomto moři odpadků… To by bylo jako plavat Temží s doširoka otevřenými ústy a lok za lokem do nich nabírat splašky…“


    „Sám jste přece řekl, že je chybou teoretizovat, aniž bychom měli k dispozici fakta, a že dobrý detektiv nejprve vstřebává všechny informace a pak z nich vyvodí odpovídající závěry.“


    „Všechny podstatné informace,“ namítl Holmes. „Člověk se musí naučit filtrovat odpad a důvěřovat vlastnímu rozumu a smyslu pro logiku. Mysl není elastická, není možné ji stále dokola plnit bezvýznamnými nesmysly. Fakta musí být sbírána pečlivě a uvážlivě, tak, aby mohla nakonec vyústit v přesný obraz.“


    „A jak se vám jeví náš potenciální klient?“


    Holmes odhodil mužovu vizitku na stůl a zaujal hlídku u okna. „To nám ukáže čas, ale logika napovídá, že je to buď šarlatán, nebo blázen.“


    Rezignovaně jsem si povzdechl. Nemělo smysl pokračovat v argumentaci, neboť můj přítel své názory neměnil jen tak lehko. Vizitka patřila doktoru Johnu Silenceovi, jehož pověst (ale nikoli osoba) se ke mně již donesla. V Londýně skutečně nemohlo být nikoho, kdo se zabývá medicínou a kdo nikdy neslyšel o muži, který si říkal „paranormální lékař“. Doktor Silence vlastnil značné jmění – i když nikdo přesně nevěděl, jak k němu přišel, – a nabízel zdarma léčbu těm, kdo si ji jinak nemohli dovolit. Mnozí muži mého řemesla (včetně mě samotného) občas zdarma pracovali v chudobinci nebo kdekoli, kde byly naše služby potřeba, ale většina z nás neměla takové prostředky, aby tato činnost mohla tvořit jádro naší práce.


    Doktor Silence byl ve společnosti probírán i z jiných důvodů, než byla jeho štědrost. V posledních letech se jeho zaměření odklonilo od čistě fyzických aspektů lékařství k něčemu, co nazýval „paranormální nemocí“. O tom, co by tímto výrazem mohl myslet, se v lékařských kruzích hojně debatovalo. Silenceovy řeči o věcech jako „démonická posedlost“ nebo „invaze z nadpozemských sfér“ jeho pověsti příliš nepomáhaly (a vskutku vyvolávaly přesně ten typ reakce, jaké jsem byl právě svědkem u svého kolegy, muže zcela oddaného racionálnímu pohledu na svět). Našli se však i tací, kteří jeho práci považovali za jakousi novou oblast psychiatrie.


    Ať už si o tom lidé mysleli cokoli, prokazatelně existovaly osoby, jež měly užitek z doktorovy péče. V takových případech by však Holmes namítl, že zkušenost mnohých, kdo navštívili takzvané jasnovidce a po hodinovém divadle odešli povzbuzeni, neznamená, že by měly být povzbuzovány i praktiky dotyčného šarlatána.


    Sám jsem byl rovněž skeptický, zpráv o charakteru doktora Silence však bylo tolik, že jsem mohl jen obtížně odolávat pokušení vzít jeho postupy alespoň na okamžik v úvahu. Chtěl jsem se s tímto mužem nejprve setkat a nechat ho, aby svou práci vysvětlil, než si na něj sám utvořím názor. Holmes něčemu takovému evidentně nakloněn nebyl. Přesto souhlasil se schůzkou, a když už nic jiného, tak alespoň jeho zvědavost zaručovala, že věnuje doktoru Silenceovi trochu času.


    Holmes měl již několik měsíců mizernou náladu, což mi paní Hudsonová, naše domácí, neopomněla při mém návratu sdělit. Když jsem se oženil s Mary, pochopitelně jsem naše sdílené místnosti opustil. Po její předčasné smrti mě však osamělost (a popravdě i potřeba utáhnout opasek) dohnala k návratu. Paní Hudsonová byla přesvědčená, že Holmesova nálada do těchto rekordních nížin poklesla právě kvůli nedostatku zklidňujícího vlivu mé maličkosti. Ve skutečnosti jsem však na Holmese nikdy takový vliv neměl – vždy byl tím, kým byl, a jeho nálada měnila směr zhruba stejně často jako loď vyhnaná na volné moře. Pokud si za něco mohu připsat odpovědnost, pak to byla jedině změna jeho profesních poměrů, a to bohužel nebyla změna k lepšímu. S blížícím se koncem století lapalo Holmesovo podnikání mocně po (posledním) dechu. Za několik krátkých let ho čeká důchod a navzdory všem předpovědím se uchýlí k pohodlnému venkovskému životu v Sussexu. Během posledních několika let však byl konstantně bombardován případy, které považoval za nehodné své pozornosti. Mé pokusy představit jeho práci širší veřejnosti vždy pohrdavě zamítal a okolnosti mu k tomu nakonec poskytly dobrý důvod. Jeho praxe totiž časem natolik proslula, že musela být ve spolupráci s poštou zavedena zvláštní opatření, aby Holmes to množství dopisů, které mu chodilo, vůbec dokázal zvládnout. Mnohé z nich neobsahovaly vůbec žádný případ a byly plné všeho možného, od výhrůžek a žádostí o práci od bývalých životopisců (kteří nepochybně zastávali názor, že by tuto práci zastali mnohem lépe než já) až po vyznání lásky.


    Poslední typ byl mezi dopisy obzvláště častý, což mě nikdy nepřestalo udivovat. Copak jsem jasně nenaznačil, že Holmes sice nebyl vůči půvabům něžného pohlaví slepý, nikdy však o ně sám neusiloval? Nejeden nactiutrhačný šprýmař se to pokusil zdůvodnit vysvětlením, že Holmesův vkus v těchto ohledech směřoval opačným směrem. Pravda však byla taková, že se Holmes o tyto záležitosti vůbec nezajímal. Nebyl to zkrátka muž těla (což vysvětlovalo, jak špatně se k tomu svému choval). Byl to muž mysli, a sebevětší dávka laciné kolínské a ještě lacinější poezie, kterou jsme často nacházeli v ranní poště, na tom nemohla nic změnit.


    Holmesovo typické ráno vypadalo tak, že seděl se zkříženýma nohama u krbu, a zatímco se kouř z vyhozených milostných dopisů a jiného braku mísil s dýmem jeho ranní dávky tabáku, třídil svou korespondenci a hledal dopisy, které měly alespoň nějaký pracovní obsah. Ve druhém kole potom třídil zajímavější psaní od běžných případů, jež bývaly plné zmizelých osob a podezřívavých manželů. (Pokud jde o zmizelé osoby, již dávno se přestal snažit uspokojit přání nesčetných rodin, jimž někdo chyběl do počtu – lidé mizeli každý den a většina z nich si nepřála být nalezena.)


    Proto mě poněkud překvapilo, že případ doktora Silence prošel oběma fázemi třídění dopisů, a dokonce dosáhl toho nejposvátnějšího privilegia – schůzky. Když se k ní však začínalo schylovat, klesla Holmesova nálada ještě o stupeň níže. Po několika neuspokojivých hodinách strávených ve své domácí laboratoři ležel na lenošce a kyselinou potřísněné ruce mu visely podél těla, zatímco kouřil jednu cigaretu za druhou. Vypadal jako parní stroj v obnošeném županu.


    „Je tu host, pane,“ řekl v domluvenou hodinu Billy, Holmesův sluha. „Doktor John Silence, pane. Tvrdí, že má schůzku.“


    Holmes jen zavrčel a odhodil to, co zbývalo z jeho cigarety, do ohně. Ke krbu však oharek nedoletěl, a než jsem jej stihl uhasit, způsobil na koberci další černou skvrnu.


    „Pošli ho nahoru, Billy,“ odpověděl jsem, pevně přesvědčen, že alespoň jeden z nás by měl vůči nově příchozímu projevit jistou základní slušnost.


    Doktor Silence se vůbec nepodobal představě, kterou jsem si o něm vytvořil – nebylo na něm nic křiklavého ani „mystického“. Táhlo mu na čtyřicet, byl štíhlý a měl bezchybně zastřiženou bradku. Jeho oblečení bylo náležitě formální, ale rozhodně nijak okázalé – bylo ušito tak, aby spíše splývalo s prostředím než poutalo pozornost. Na první pohled působil kultivovaně, ale byl jsem již tak dlouho vystaven Holmesovým metodám, že jsem automaticky pohlédl na jeho kolena a rozpoznal na nich drobný poprašek zvířecí srsti. Světlá, krátká a příliš silná na to, aby patřila kočce – doktor Silence byl tedy nejspíš vlastníkem psa. Měl na sobě rovněž nový pár bot, neboť hladký povrch kůže nemohl být jen výsledkem péče zdatného sluhy.


    Všiml jsem si, že Holmes vyslal k muži letmý pohled – bezpochyby vstřebával všechny informace, které jsem zde zaznamenal, a ještě mnohem víc. Poté se však jeho pozornost vrátila k pouzdru na cigarety, které zelo znepokojivou prázdnotou.


    „Dobré ráno,“ zamručel Holmes. Mávl rukou směrem k prázdnému křeslu, ale nevyvinul sebemenší snahu potřást muži rukou. Místo toho se vytratil k polici s knihami, odkud hodlal vylovit další cigarety.


    „Dobré ráno,“ odpověděl Silence a jeho pohled směřoval ke mně, neboť jsem byl v místnosti zřejmě jediným mužem ochotným chovat se zdvořile.


    „John Watson,“ představil jsem se, potřásl mu rukou a zopakoval Holmesovo gesto, aby se posadil.


    „Ano, jistě,“ přikývl Silence a usadil se do křesla. „Samozřejmě jsem o vás již slyšel.“


    „O Watsonovi již slyšel celý Londýn,“ přikývl Holmes a vytáhl z poličky harmonogram příjezdu lodí, aby dosáhl na malý hnědý balíček, který se za ním schovával. „Postaraly se o to jeho popularizační spisy.“


    „To ano,“ usmál se Silence, „já však měl na mysli jeho profesní dráhu. Měli jsme stejného profesora anatomie na škole v Bartsu.“


    „Skutečně?“ zasmál jsem se, zatímco Holmes trhal hnědý papír ze svého tabákového balíčku. „Takže jste také studoval pod Krvežíznivým Barrowem, že ano?“


    Silence se usmál a přikývl. „A troufám si říct, že jsem stejně jako vy ucukl při každém říznutí, které mu činilo takové potěšení.“


    Otočil jsem se k Holmesovi. „V nejmenším by mě nepřekvapilo, kdyby vám sir Lionel Barrow někdy zkřížil cestu, Holmesi – bylo na něm něco skutečně vražedného.“


    Můj přítel pokrčil rameny a přiložil si ke rtům cigaretu. „To jméno mi nic neříká.“ Vydechl mohutný oblak dýmu, který částečně zakryl jeho znuděný obličej. „Možná bych měl vám dvěma poskytnout trochu soukromí, abyste mohli… poklábosit?“ Neunikl mi nádech znechucení, s nímž ono poslední slůvko vyslovil. Holmes neznal nic nudnějšího než nezávaznou konverzaci.


    „Odpusťte,“ odpověděl Silence, „ale ačkoli je mi potěšením nalézt vás ve společnosti doktora Watsona, doufal jsem, že mi budete věnovat pozornost vy.“


    „Máte ji mít,“ řekl Holmes a znovu se opřel o lenošku. „Ale jen kvůli nezvyklé přítomnosti srsti labradora na vašich kalhotách.“


    Silence pohlédl na svá kolena a začal z nich sbírat zvířecí chlupy. „To je od vás velice všímavé, ale netuším, proč by to mělo být podstatné.“


    „Je vidět, že na svůj vzhled úzkostlivě dbáte,“ odpověděl Holmes. „Skutečnost, že jste sem přicestoval se zašpiněnými kalhotami, naznačuje, že vaši mysl něco velice zaměstnává. Tento stav vám závidím, a proto tu ležím v naději, že by to mohlo být nakažlivé.“


    „Mohu vás ujistit, že příběh, který vám teď hodlám vypovědět, je skutečně neobyčejný. Možná chápete, že nemívám ve zvyku radit se s ostatními – vlastně je mi milejší, když je tomu naopak.“


    „Co se týká vaší pověsti, jsou mi vaše praktiky dostatečně známé. Nemohl bych však ani v nejmenším předstírat, že je schvaluji.“


    Silence se usmál. „Nepotřebuji ničí souhlas, pane Holmesi, a časem se ukáže, zda své názory nepřehodnotíte.“


    Holmes nad touto představou mávl rukou – jako by ani nestála za řeč, protože něco takového bylo zcela vyloučeno. Ve skutečnosti jsem však zaznamenal v jeho chování jistou změnu. Přes všechen nápadný nezájem – dokonce přezíravost – pozorně naslouchal každému detailu Silenceova příběhu, a než vyprávění dospělo ke konci, byl doslova fascinován.


    

  


  
    KAPITOLA TŘETÍ


    VYPRÁVĚNÍ DOKTORA SILENCE


    „Jistě vás nepřekvapí,“ pravil náš host, „že obvyklou reakcí na mou práci bývá skepticismus. Vděčnost těch, jimž jsem měl to štěstí pomoci, mi však pomáhá veškerý posměch překonat. Setkávám se s ní velice často. Vzniklá rovnováha potom vysvětluje, proč je pro mě tak snadné se nad posměváčky povznést. Hlavní zásady mé práce navíc zdaleka nejsou jen neuchopitelnými, iracionálními teoriemi a praktikami, jak mi kritici obvykle předhazují. Jsou to poctivě probádané postupy, jež se mi časem podařilo vybrousit k dokonalosti.


    Pět let života jsem zasvětil studiu, jehož prostřednictvím jsem lékařskou znalost těla rozšířil i o znalost ducha. Studoval jsem po celém světě, od ášramů podél řeky Sabarmati po chrámy skryté v těch nejnehostinnějších oblastech Tibetu.“


    „Můj přítel Holmes o Tibetu také něco ví,“ přerušil jsem ho v naději, že se mi podaří položit základ pro vzájemný respekt mezi klientem a detektivem.


    „Vědomosti se neměří podle zeměpisné polohy,“ prohlásil Holmes, „nýbrž podle jejich intelektuální hodnoty.“ Netrpělivým mávnutím ruky mou poznámku zamítl. „Prosím, doktore Silenci, přejděme nyní od obhajoby vašeho řemesla ke skutečným informacím. Řekněte mi, co si přejete vyšetřit.“


    „Tak dobrá. Brzy však pochopíte, že jsem spíše poslem než klientem… Má medicínská praxe během posledních dvou let trochu upadla. Zato po mých ezoterických službách je stále větší poptávka a musím jim věnovat zvýšené množství času. Nicméně včera mě navštívil jeden starý pacient, námořník, jehož jsem léčil po nehodě v lanoví, která ho málem stála levou nohu.“


    Silence se ponořil do vyprávění svého příběhu:


     



    „Simcoxi, jak se vám daří?“ pozdravil jsem ho. Neuniklo mi, že lehce kulhal, nebylo to však víc, než by člověk od někoho s jeho zraněním mohl v zimě očekávat. „Doufám, že vás ke mně nepřivádí staré neduhy.“


    „V tomto ohledu doufáte správně, doktore,“ odpověděl Simcox. „Tyhle staré kosti jsou silnější než kdy dřív. Přišel jsem kvůli někomu jinému. Vzpomínáte si ještě na moji Elsu?“


    Elsa byla jeho dcera, hubené stvoření s vyzáblou tváří, které se mi pověsilo na loket pokaždé, když jsem přišel Simcoxovy navštívit. Má práce ji zajímala i děsila zároveň. „Dobře si na ni pamatuji,“ ujistil jsem ho. „Co tu chuděrku trápí?“


    „To kdybych věděl,“ odpověděl a s hlasitými vzlyky se sesul do křesla. Pochopil jsem, že námořník, jinak velice klidné povahy, byl už nějakou dobu napjatý jako jedna z jeho plachet. Navštívil mě s nadějí, že ho jeho trápení zbavím, a jakmile dosedl do křesla, veškerá síla ho opustila. Nalil jsem mu trochu brandy z lahve na příborníku – my lékaři víme, že nejúčinější medicína často bývá ta nejprostší – a přiměl ho, aby se napil, a teprve poté se pokusil svůj problém vyložit.


    „Odpusťte, doktore,“ vypravil ze sebe konečně. „Posledních několik dní toho na mě bylo až příliš. Tíha starostí mě docela přemohla.“


    „Nemusíte se omlouvat,“ upokojil jsem ho. „Jen doufám, že se mi podaří vám pomoci. Povězte mi tedy všechno.“


    „Začalo to asi před týdnem v časných ranních hodinách, když jsme se ženou ještě spali. Pár dní předtím jsem pobýval na moři a teď jsem si vychutnával, že mi pod nohama opět křupe pevná zem. Často bývám pryč od domova – to už je úděl námořníka – a proto se čas na pevnině vždy snažím co nejlépe využít. Ten den jsme strávili v parku, hráli hry a vzali s sebou i piknikový koš.“ Při té vzpomínce mu po tváři přejel vřelý úsměv. „Užívali jsme si jako panstvo. Ale té noci, kdy mi v uších ještě zvonil šťastný smích mé malé Elsy, mě probudil strašný křik z její postýlky. Znělo to, jako by do ní zatínal drápy samotný ďábel. A možná tomu tak skutečně bylo…


    Vyskočil jsem z postele a má milovaná Sally hned za mnou. Ihned jsme se rozběhli k dceři. Seděla vzpřímeně a v pěstičkách svírala ložní prádlo, jako by je chtěla roztrhat. Oči měla pevně upřené ke stropu, kde jsem při vší snaze nic neviděl. Ať už tam však bylo cokoli, Elsa byla jasně přesvědčená, že něco vidí. ‚Copak nevidíte, jak se kroutí?‘ zeptala se. Pak se jí protočily panenky a omdlela.


    Nestydím se to říct, doktore – myslel jsem, že je dočista po ní. Na moři jsem měl se smrtí mnohokrát tu čest. Co naplat, oceán si každý rok vybírá daň. Na světě není námořníka, který nikdy neviděl nikoho umírat, a proto jsem si byl jist, že když mi má dcera bezvládně padla do náručí, veškerý život z ní vyprchal. Byla tak lehká a nehmotná. Podržel jsem jí obličej ve světle svíčky a zoufale hledal známky, že ještě dýchá. Byl jsem skutečně přesvědčen, že je mrtvá. Chvíli poté mi však v náručí jakoby ztuhla a pak otevřela oči.


     



    ‚Tatínku?‘ zeptala se, jako by si nebyla jistá, kdo ji to drží v náručí.


    ‚Jsem to já, miláčku,‘ ujistil jsem ji. ‚Maminka i já jsme u tebe a nemusíš se ničeho bát.‘ Při těch slovech se usmála a mě v tu chvíli napadlo, jestli to nebyla první známka něčeho horšího.


    Položili jsme ji zpět do postýlky a pokusili se znovu usnout. Celou záležitost jsme se rozhodli považovat za špatný sen. Příští noc jsme však o tuto iluzi přišli.


    Opět to bylo dlouho poté, co jsme se ženou usnuli, když na Elsu přišel další záchvat. Ačkoli možná bych měl spíš říci útok… Probudily nás výkřiky. Okamžitě jsme se rozběhli k její postýlce, právě včas, abychom viděli, jak se vymrštila z matrace a skočila na strop svého pokoje. Vběhl jsem dovnitř, abych ji mohl chytit, ale doktore, představte si mé překvapení, když holčička ne a ne spadnout. Její prsty přilnuly k omítce nad námi a ona se přitahovala do stínu v rohu svého pokojíku. ‚Utíká to!‘ křičela. ‚Chce to utéct! Ale já to chytím! Chytím to!‘ Plácla do stropu, jako by dlaní zabíjela neviditelného pavouka.


    ‚Elso!‘ vykřikla Sally, která ten pohled nedokázala snést. ‚Elso!‘


    Elsa přestala bušit do stropu a pomalu se k nám otočila. Doktore, já znám tvář svého dítěte, takže mi doufám budete věřit, že to, co na mě ze stínu upřelo oči, rozhodně nebyla moje dcera. Byla to voskově bledá, zpocená tvář, šklebící se maska plná zubů a zloby. Byla to zlá tvář, doktore, tvář něčeho, co v té chvíli mou holčičku posedlo, jako by tomu patřila.


    Manželka křičela a já se k ní možná přidal. Popravdě si už na to nedokážu vzpomenout, ale přiznávám, že pouhá vzpomínka na onu noc stačí, aby se mi chtělo křičet ještě teď. Zvuk manželčina hlasu přivedl Elsu zpět do jejího těla. Tvář jí ve svitu svíček zjemněla a její prsty přišly o všechno pekelné kouzlo, které je posedlo. Postavil jsem se přímo pod ni a spadla mi ze stropu do náruče.


    Ach, doktore, ale jak hořela! Tělo jí žhnulo jako žhavé uhlí. Chvíli jsem musel bojovat s nutkáním ji upustit, abych se nepopálil. Odnesl jsem ji zpátky do postele a naznačil ženě, aby přestala křičet. Hlasitou reakci jsem jí nemohl vyčítat, ale pro tu chvíli jsem si nepřál nic jiného, než aby to ubohé dítě znovu usnulo. Potřeboval jsem, aby byla opět normální, abych mohl to, co jsem před chvílí viděl, alespoň na chvíli zapomenout.


    Přikryl jsem ji přikrývkou a postrčil manželku ke dveřím. Elsička se vůbec nebránila. Vypadala jako dítě, které se právě probudilo ze zlého snu, a v její hlavě tomu tak možná i bylo. Během několika minut opět hluboce usnula a my s manželkou jsme se uchýlili do ústraní, abychom si o tom mohli promluvit.


    Slyšeli jsme o vaší nové činnosti, doktore. Vždycky jsme si vás velice považovali za to, že jste mi zachránil živobytí, ale musím přiznat, že některé příběhy, které jsme o vás slyšeli, nám zněly dost neuvěřitelně. O vašem dobrém jménu jsme ani na vteřinku nezapochybovali, jen jsme si nebyli jisti, zda ta svědectví nebyla přehnaná. Chápete, některé historky…“


    „Poslední dobou vedu dosti zajímavý život, to je pravda,“ přikývl jsem. „Nemohu říci, zda konkrétní historky, které jste slyšel, byly pravdivé či nikoli, ale ujišťuji vás, že jsem viděl dost na to, abych nad vaším vyprávěním nemávl rukou.“ Simcoxovi se viditelně ulevilo.


    „I přes všechno, co jsem o vás slyšel, jsem se obával, že se mi vysmějete do tváře.“


    „To bych nikdy neudělal,“ odvětil jsem. „Naopak. Jen co si vezmu klobouk a kabát, vrátím se s vámi domů a podívám se na vaši dcerku osobně.“


    V očích se mu zračila nezměrná vděčnost. Jistě vás nepřekvapí, že jsem tento výraz ve své profesi zvyklý vídat často. Prvním krokem k pomoci nešťastníkům bývá už jen to, že někdo jejich trápení uvěří.


    Dopřál jsem nám jízdu bryčkou, neboť času nebylo nazbyt. Můj společník asi nebyl zvyklý na takto dekadentní způsob dopravy, já mám ale to štěstí, že si ho mohu dovolit.


     



    „Já téměř ani necestuji jinak,“ přerušil ho Holmes. Silence přikývl a usmál se. „Ano, zapomněl jsem, že si za své služby necháváte platit. Jak jistě víte, já je poskytuji zcela zdarma.“


    „A podle toho to taky vypadá,“ zamumlal Holmes a zapálil si další cigaretu. „Můj čas je vzácný.“


    „Potom bychom jím už neměli dále plýtvat,“ odpověděl Silence. „Mohu pokračovat…?“ Holmes netrpělivě přikývl.


     



    Dorazili jsme do Simcoxova obydlí, jež se nacházelo v přízemí domu poblíž nádraží King’s Cross.


    Dítě leželo v posteli, přestože ještě nebyl večer. Když jsme s jejím otcem vstoupili dovnitř, Elsa se sotva pohnula.


    „Tak jsem ho přivedl,“ pravil Simcox ženě. „Copak jsem neříkal, že nám přijde na pomoc?“


    „Říkal,“ usmála se Sally. „Nikdy jsem o tom nepochybovala. Děkuji, že jste si na nás našel čas, doktore.“


    „Je mi potěšením,“ ujistil jsem ji. Sklonil jsem se nad dívčinou postelí. I když existuje podezření na nadpřirozený zásah, vždy začínám pacienta vyšetřovat nejprve jako lékař. Částečně ze zvyku a částečně proto, že nejsem tak zaslepený, abych ignoroval možnost racionálního vysvětlení. Již mnohokrát mě volali k případům posedlosti – a Simcoxův příběh naznačoval, že by se o posedlost skutečně mohlo jednat – a nakonec se pro nezvyklé chování pacienta našlo lékařské vysvětlení. S horečkou přichází delirium a v takovém stavu je možné dělat i pronášet neslýchané věci.


     



    „To by však nevysvětlovalo to skákání na strop,“ zareagoval jsem.


    „To máte pravdu,“ souhlasil Silence. „Skákání na strop vskutku nelze vysvětlit nějakou přirozenou příčinou.“


    „Jistě,“ vložil se do vyprávění Holmes, „pokud se vše událo tak, jak Simcox vypověděl, je to opravdu nevysvětlitelné. Prosím, pokračujte. Pokud snad nepospícháte na jinou schůzku?“ Holmesovi neuniklo, že doktorův pohled zabloudil k hodinám na naší krbové římse.


    „Vypadá to, že pospícháte spíš vy,“ odpověděl doktor. „Zatím však máme času tak akorát.“


     



    Elsa horečku neměla. Neviděl jsem na ní žádné vnější známky dobrodružství, které její otec vylíčil, až na lehký poprašek, jenž jí pokrýval dlaně. Ten mohl být následkem oné, jak jste sám řekl, nevysvětlitelné cesty po stropě.


    Když bylo lékařské prohlídce učiněno zadost, přistoupil jsem ke specializovanějším léčebným postupům. Za ta léta jsem nashromáždil množství nástrojů, které mi usnadňují práci. Většina jevů, jež bývají obvykle označovány za „nadpřirozené“, se odehrává na mentální úrovni, existují však určité materiální předměty, které mohou být v těchto případech užitečné. Podpora soustředění, bylinky navozující vnímavý stav, krystaly, které do sebe mohou stáhnout jisté energie… Takový krystal jsem teď vytáhl z příruční tašky – malý, opálově zbarvený drahokam, který mi darovalo jedno holandské médium, s nímž jsem několik měsíců zdokonaloval své schopnosti.


    Kámen má za úkol vytahovat duchy: přitáhnout je z jakýchkoli míst, kde si našli úkryt, takže je vnímavé médium dokáže s jeho pomocí lokalizovat.


     



    Všiml jsem si výrazu, který se Holmesovi po tomto výkladu rozhostil ve tváři. Ať už si ho Silence všiml či nikoli, pokračoval ve vyprávění.


    Položil jsem kámen dítěti na čelo, něžně je pohladil po tváři a ujišťoval je, že brzy bude zase dobře. Přiznávám, že to možná znělo až příliš sebevědomě, ale chtěl jsem tu ubohou holčičku uklidnit.


    Začal jsem odříkávat zaklínadlo, které v těchto případech často používám. Je to prostá říkanka, nic vyloženě spirituálního – jako pomůcka na pročištění mysli je však vysoce účinná.


    Již za několik chvil se v dívce odehrála patrná změna. Oční víčka sebou začala trhat a rty se jí pomalu pohybovaly, jako by se snažila něco říct, ale byla na to příliš unavená.


    Sáhl jsem na krystal a Elsa na mě okamžitě upřela pohled, tak pronikavý a nenávistný, že jsem ztuhl pln strachu a pochyb.


    „Zdravíčko, doktore,“ řekla. Byl to nepochybně Elsin hlas, ale hlubší a jaksi zastřený – hlas staré ženy, jejíž dětský hlásek dávno zničily roky týrání. „Tak vy jste mě přišel navštívit? Jak milé.“


    Poměrně často se ocitám v situacích, jež nejsou pro lidskou duši bezpečné. Ale ochotně vám přiznám, že v tom hlase jsem uslyšel něco – možná nádech pobavení? – co mě vyděsilo víc než cokoli, s čím jsem se dosud setkal. Sladká, nevinná tvář dítěte mě pozorovala očima nezměrně staršíma, než jsem byl já sám. Přišel jsem za dívkou z pohnutky jí pomoci, nyní jsem však cítil, že pomoc potřebuji spíš já. Na takovou situaci jsem nebyl dostatečně připraven a stačilo jen několik slov a pohled bytosti, jež je vyslovila, abych si to bolestně uvědomil.


     



    „S kým mám tu čest?“ zeptal jsem se, ale odpověď jsem neočekával. V tomto oboru jména znamenají moc, pánové. Chtěl jsem však tomu stvoření dát najevo, že je nepovažuji za malé dítě.


    Dívka se usmála, a opět to byl úsměv starého člověka – ten typ úsměvu, který stařenka věnuje malému dítěti, jež se pokouší hrát si na dospělého. „Ale no tak, doktore. Přece to umíte líp,“ řekla. „Ale dobrá. Několik jmen vám teď sdělím, žádné z nich však nebude moje.“


     



    „Jmen?“ Přikývla. Potom zaklonila hlavu a zaťala zuby jako v extázi. Její kůže se začala podivně vlnit, takže to vypadalo, že její křehké kosti laskají jakési neviditelné prsty. Tehdy jsem měl o holčičku nesmírný strach. Byl jsem si jist, že ta věc neměla v úmyslu nechat ji naživu, až bude její hra u konce. Potom upřela pozornost zpátky ke mně.


    „Ano,“ pokračovala Elsa – ne, ta věc. „Tři jména: Hilary de Montfort, lord z Boleskinu a Sherlock Holmes.“


     



    „Aha!“ Můj přítel vyskočil na nohy a přeběhl k polici s knihami. Za ním se táhla tenká kouřová stopa. „Tak ono si mě to vyžádalo osobně! Má pověst sahá skutečně daleko, pokud mě znají i v hlubinách pekla.“


    „Vzhledem k tomu, kolik duší jste tam již poslal, mě to ani v nejmenším nepřekvapuje.“


    Holmes rychle listoval svou sbírkou zeměpisných slovníků a příruček. „Mě si nevšímejte,“ utrousil, zatímco prsty projížděl rejstříky a otáčel stránky. „Prosím, pokračujte.“


    „Již toho moc nezbývá,“ odpověděl Silence.


     



    Navzdory očekáváním se dívka zachvěla a vliv oné bytosti se stáhl. Krystal, který díky energetickému náboji slabě zářil, vyhasl a Elsa se v posteli znovu uklidnila.


    „Elso?“ oslovila ji matka opatrně. Oba rodiče se drželi stranou, když jsem jejich dceru vyšetřoval, ale teď jsem na ně zamával, aby přistoupili blíže. Nebylo pochyb, že Elsa byla opět sama sebou. Co jsem se však nedozvěděl – a stále to nevím! – je, proč jsou ona tři jména tak důležitá. Proč by tak mocná bytost posedla malé dítě jen proto, aby je předala dál? Jednu nápovědu jsem dostal, ovšem až poté, co jsem Simcoxe a jeho rodinu opustil. Předtím jsem je s úlevou ujistil, že jejich dcerka je nyní volná, neboť mocnost, která ji posedla, odešla.


     



    Znovu jsem vstoupil do rušných ulic kolem kolejí. V té čtvrti se stále něco hemží a onen den nebyl výjimkou. Ze všech stran na mě útočil rachot vozového parku, jekot parních píšťal a pouťová rozjásanost flašinetů a oplzlých písní, které se z místních vykřičených domů linuly spolu s jejich autory, jimž už došly peníze. Ta čtvrť je podivným místem. Zákony a názory gentlemanů tam nikoho nezajímají. Přiznávám, že jsem byl trochu napjatý, když jsem zamířil k nádraží. Pohledy kolemjdoucích odrážely jejich poznání, že se mezi nimi nachází vetřelec. S každým krokem k nástupištím St. Pancrasu ve mně narůstal pocit nepřátelství a pohledy, které na mě ostatní vrhali, byly stále nevraživější. Málem jsem na poslední chvíli změnil plány a najal si bryčku. Rozhodně bych to byl udělal, kdyby se mi v hlavě neozýval posměšný hlas, který mě uštěpačně (ale pravdivě) upozorňoval na paradox, že jsem čelil démonům samotného pekla a teď byl nervózní z vedlejších uliček svého vlastního města.


    Měl jsem však svým smyslům věřit, neboť jsou ostřejší než smysly většiny lidí a obzvlášť vnímavé vůči všemu nadpozemskému. Nebyli to totiž jen lidé, kdo ten den procházel ulicemi. Brzy mi došlo, že každý, koho jsem minul, na mě upřeně zírá. Sáhl jsem si na obličej – automaticky mě napadlo, že by na mém vzhledu mohlo být něco, co vzbuzuje jejich zvědavost. Podíval jsem se na svůj odraz do výlohy a uviděl, že na mě není absolutně nic, co by se nějak lišilo od běžné normy. Jejich pozornost na mně však stále ulpívala. Hlava každého muže, ženy a dítěte se otočila a sledovala mě, kdykoli jsem je míjel.


    „Zaujal jsem vás snad něčím?“ zeptal jsem se jednoho gentlemana, staršího chlapíka s uslzenýma očima, který byl cítit alkoholem. Jen se usmál a v jeho otupělých očích se objevil ostrý záblesk. Poznal jsem v nich pobavení cizí bytosti, která zírala z očí malé Elsy. „Vidím tě!“ zašeptal jsem. „Vidím tě a chci, abys odešla!“


    Narušitelova osobnost propukla v hlasitý smích. Všude kolem se rozezněl chraptivý chechtot z hrudí starců i pronikavé chichotání nemluvňat. Všechny plíce na ulici si ona bytost vypůjčila, aby vyjádřila své pobavení. Takový akt ďábelského loutkoherectví jsem ještě nikdy nespatřil. Myslel jsem si, že můj čas nadešel.


    „Dejte si pozor na Boží dech, doktore!“ zvolali sborově všichni kolem a jejich hlas se ozýval jak z ulice, tak z okolních domů. Když jsem se rozhlédl, spatřil jsem tváře v oknech a ve dveřích a s hrůzou přemýšlel, jak daleko se démonická infekce mohla rozšířit. „Když Boží dech zaduje,“ pokračoval hlas, „odfoukne vám duši z těla…“


    Nevydržel jsem to. Rozběhl jsem se pryč a odstrkoval dav, který se smál mému strachu. Vběhl jsem na silnici a doufal, že mi štěstěna přihraje do cesty prázdnou drožku a možnost úniku. Sledoval jsem potenciálního zachránce a vběhl mu přímo do cesty.


    „Hej, pozor!“ zakřičel mladík a přitáhl otěže. „Takhle skončíte pod koly!“


    „Děkuji vám!“ vydechl jsem vděčně – a zpětně uznávám, že i poněkud absurdně. Po tom ďábelském sboru však bylo čirou radostí uslyšet hlas, který patřil skutečnému člověku. Skočil jsem do drožky a naléhavě poprosil vozku, aby mě odvezl domů.


     



    „Vskutku úděsná zkušenost,“ řekl Holmes a napřímil se v lenošce, z níž mu visely nohy. „Přesto se musím i nadále ptát, co vás ke mně přivedlo?“


    „Myslel jsem, že bych vás měl varovat, vzhledem k tomu, že vaše jméno bylo jedním ze tří zmíněných,“ odpověděl Silence.


    Holmes jen pokrčil rameny. „Varovat? A před čím? Nepřišel jste s žádnou konkrétní hrozbou, jen s historkou, která by jistě přilákala pozornost davů. Obávám se, že tohle znám až příliš dobře díky zde přítomnému doktoru Watsonovi a jeho plodnému peru.“


    „Evidentně to není jen čtenářská veřejnost, jejíž pozornost poutáte,“ zavrtěl hlavou Silence, „když mají vaše jméno na rtech i démoni.“


    „Víte, doktore, já na démony nevěřím.“


    „Bohužel, Holmesi,“ odpověděl Silence, „oni věří na vás.“


    Potom se zvedl z křesla. „Mám v úmyslu se touto záležitostí dále zabývat, ať už s vaší pomocí, nebo bez ní. Kdyby se vám o tom přece jen chtělo pohovořit, mou vizitku máte.“


    „Nebo kdybych potřeboval vyhnat zlého ducha z naší domácí.“


    Silence poprvé ztratil nervy a udeřil kováním své vycházkové hole o podlahu. „To bylo opravdu nevkusné, Holmesi! Já váš obor i vaše schopnosti respektuji, a slušelo by se, aby tomu bylo i naopak. Tohle je temná záležitost a týká se vás, ať se vám to líbí nebo ne.“


    „Časem se ukáže, doktore,“ odpověděl Holmes. „Prozatím vám děkuji za vaše starosti o mou maličkost.“ Přešel ke svému stolku s chemikáliemi a začal se věnovat míchání nějakého roztoku. Audience doktora Silence byla u konce.


    Vstal jsem, poněkud nemotorně potřásl našemu hostu rukou a vyprovodil ho ke dveřím.


    Po návratu jsem našel Holmese plně ponořeného do bublajících chemikálií a zaujatého syčícím Bunsenovým kahanem.


    „To bylo opravdu hrubé, Holmesi,“ zamračil jsem se, „dokonce i na vás.“


    Holmes pokrčil rameny. „Odkdy mě zajímají slušné způsoby? Samá přetvářka, která jen skrývá pravdu. Dobré vychování není přítelem detektiva.“


    Otevřel jsem ranní noviny a nechal ho s jeho chemií – v tak nevrlé náladě by rozhovor s ním beztak k ničemu nebyl.


    O několik minut později jsem však byl nucen ticho přerušit. „Holmesi?“ zeptal jsem se. „Jaká byla ta tři jména, která doktor Silence zmiňoval?“


    Holmes ani nezvedl hlavu od práce. „Hilary de Montfort, lord z Boleskinu a moje maličkost. Snad nemáte také nějakou předtuchu, příteli?“


    „Ba ne, něco víc než to.“ Ukázal jsem mu noviny a přečetl titulek. „Bohatý synek nalezen mrtvý za nevysvětlitelných okolností.“ Hodil jsem noviny Holmesovi a on na ně vrhl letmý pohled, zatímco míchal světle růžovou směs, která pěnila uvnitř destilační baňky.


    „Hilary de Montfort, syn váženého lorda Gabriela de Montforta, byl nalezen dnes ráno mrtvý na Grosvenor Square. Policie o okolnostech jeho úmrtí mlčí, ale výpovědi očitých svědků naznačují, že tělo bylo nalezeno v extrémně znepokojivém stavu.“ Holmes pozvedl jedno obočí a hodil mi noviny zpátky. „Novinářských žvástů mě ušetřete. Předstírají, že toho říkají mnoho, ale pokud jde o fakta, nepíšou zhola nic.“


    „Fakta bychom možná našli v poznámkách inspektora Gregsona,“ navrhl jsem. „Pokud byste celý článek dočetl až do konce, zjistil byste, že to on má případ na starosti.“


    „Gregson?“ Holmes se uznale usmál. City, které choval vůči inspektoru Gregsonovi, byly o poznání vřelejší než city vůči ostatním mužům policejního řemesla. Dokonce o něm kdysi prohlásil, že je „tím nejchytřejším ze Scotland Yardu“. „Tak to by možná stálo i za cenu jízdného.“ Suše se zahihňal.


    „Co si myslíte o tom, že Silence zmínil jméno tohoto mladého muže?“ zeptal jsem se.


    „Myslím, že vážený pan doktor chtěl především vzbudit mou zvědavost.“ Holmes vypnul Bunsenův kahan a chvíli civěl na bublající směs, kterou před chvílí vytvořil. Potom se zvedl a vzal si kabát. „Což se mu nakonec povedlo.“


    

  


  
    KAPITOLA ČTVRTÁ


    TEN NEJLEPŠÍ ZE SCOTLAND YARDU


    Vyrazili jsme drožkou do Scotland Yardu. Inspektor Gregson byl jako vždy rád, že nás vidí.


    „Pánové, vy mě pokaždé tak báječně rozptýlíte od toho nudného papírování,“ pravil a mávl rukou ke štosům poznámek a formulářů, které přetékaly z jeho stolu. „Celá tahle záležitost je vskutku tak bizarní, že se mi vaše pomoc může jedině hodit. Sám nevím, co si o tom mám myslet.“


    Gregson nám poté vylíčil podrobnosti o skonu pana de Montforta, zatímco já si dělal poznámky a Holmes pozorně naslouchal.


    „Vskutku bizarní,“ přikyvoval Holmes. „Dnes je to už druhá nevysvětlitelná věc, kterou jsem slyšel.“ Usmál se na mě. „Ale Watson bude jistě trvat na tom, abychom se jeho čtenářům opět pokusili nevysvětlitelné vysvětlit. Je to už taková naše tradice. Nepředpokládám, že byste nám chtěl ukázat tělo?“


    Gregson se poškrábal na bradě. „Obvykle to samozřejmě neděláme, ale když jde o vás, jistě nebude nikdo nic namítat.“


    „Výborně!“ zvolal Holmes.


    Byl jsem rád, že se mohu se Scotland Yardem zase rozloučit. Všude se pohybovala hlučná směska kriminálních živlů a policistů, kteří se snažili udržet pořádek, takže to tam vypadalo tak trochu jako v továrně. Scotland Yard byl takovou slévárnou zločinu. Jen ti nejnaivnější by se při pohledu na dlouhé řady nešťastníků před kanceláří nebo hloučky v celách mohli domnívat, že se jedná o nevinné. Pro mnohé londýnské pobudy byl čas strávený na policejních stanicích a za mřížemi jen krátkou epizodou na dlouhé cestě zločinu.


    Holmes, Gregson a já jsme se vydali do metropolitní márnice, ponuré budovy ze začouzených cihel a špinavých kachlů. Jako u většiny chudších londýnských nemocnic nás i zde ovanul pach dezinfekce, který se neúspěšně pokoušel přebít zápach krve a tlejícího masa. Živí se snažili zvítězit nad mrtvými. Nepochybuji o tom, že zaměstnanci márnice poctivě vynakládali úsilí, aby udrželi zdejší prostory v čistotě, proti množství mrtvol těch méně šťastných, kterými se plnily nesčetné zásuvky, se však mnoho dělat nedalo. Byla zde nafouklá těla vylovená z Temže a napůl zetlelé (a napůl sežrané) pozůstatky ubožáků pohozených v temných uličkách nebo tunelech pod nimi. Když mě sužuje jedna z mých temnějších nálad, které Holmes rád říkává „studie v hnědé“, představuji si, že žijeme ve městě postaveném na kostech zesnulých.


    „Rád vás zase vidím, pánové,“ pozdravil nás náš známý policejní patolog Cuthbert Wells. „Co vás mezi brutálně zavražděné přivádí tentokrát?“


    „Rádi bychom si prohlédli ostatky pana Hilaryho de Montforta,“ odpověděl Holmes.


    „V tom případě jdete právě včas. Jeho rodina na nás už netrpělivě naléhá, abychom jim ho vydali,“ usmál se Wells. „Elitářství a snobismus sahá až na onen svět a de Montfortům se společnost, do které jejich syn upadl, příliš nezamlouvá.“


    Holmes se rozhlédl po studené hale márnice. „Těžko jim to můžeme mít za zlé.“


    „Ale no tak, Holmesi,“ zasmál se Wells, „sám jste se jistě brodil i větší špínou.“


    „Mohli bychom tedy vidět to tělo?“ přerušil je inspektor Gregson, který už začínal být netrpělivý.


    „Ale samozřejmě,“ odpověděl Wells. „Pojďte za mnou, pánové.“


    Zavedl nás do jedné z menších piteven. Tělo mladého de Montforta tam leželo na stole přikryté těžkým plátnem.


    Holmes přistoupil blíže a odhrnul látku, abychom mohli plně ocenit stav mrtvoly, která se pod ní skrývala. Můj přítel je pověstný klidem a nevzrušeností, ani on však nedokázal skrýt překvapení a tiše sykl, když uviděl, jak zbité to tělo bylo.


    „Ten ubožák byl skutečně ošklivě zřízen. Co si o tom myslíte, Watsone?“


    Podíval jsem se na mrtvolu a okamžitě zaujal profesionální postoj, který kdysi býval mým denním chlebem. Veškeré emoce vůči mrtvému zmizely a na jejich místo se dostavila chladná a automatická reakce patologa. Rád si o sobě myslím, že nepostrádám jistou dávku empatie (podle Holmese jí mám dokonce až příliš), ale jakmile se z člověka stane jen biologický hlavolam na funebrákově stole, všechny emoce jdou stranou. Tělo je knihou, jejíž stránky jsou plné nejrůznějších stop a pohmožděnin. V prázdné mrtvole jsem koneckonců ještě nezahlédl sebemenší záblesk lidské duše.


    „Kdybych nevěděl, že je to nemožné, myslel bych si, že zesnulý spadl z velké výšky. Podobná zranění jsem naposledy viděl s manželkou na túře ve Walesu.“ Vzhlédl jsem ke svým společníkům. „Dovolená skončila smutně, protože jsme s Mary narazili na mladíka, který spadl z hory Blorenge.“


    „Napadlo nás, že by de Montfort mohl být obětí několika útočníků,“ zamyslel se Gregson. „Kdyby do něj tlupa mužů pořádně kopala…“


    „…tak by jeho zranění vypadala jinak,“ dokončil jeho větu Wells. „Většinu z nich způsobil jen jeden relativně rovnoměrný náraz.“


    „To by se mu mohlo přihodit, pokud by spadl z velké výšky,“ přikývl jsem. „Nebo pokud by z velké výšky spadlo něco na něj.“


    Wells zavrtěl hlavou. „To by měl zase rovnoměrněji rozdrcené kosti. Tahle zranění nesahají tak hluboko, ale zato působí dramaticky.“ Wells rozhodil rukama. „Kosti jsou roztříštěné a pohmožděniny neuvěřitelné.“


    „Zkrátka to nedává smysl,“ řekl inspektor Gregson.


    „Takže to vypadá na záhadu,“ přisadil si Holmes.


     



    Z márnice jsme zamířili na náměstí Grosvenor Square. Holmes celou jízdu vykukoval z okna drožky a odmítal se zapojit do hovoru. Měl jako obvykle hlavu plnou myšlenek, které nikdy nesdílel jen tak, aby řeč nestála.


    „Obávám se, že tahle záhada už zůstane záhadou navždy,“ řekl inspektor Gregson. „Vyšetřovatel vždy potřebuje něco, čeho se může chytit, a tahle záležitost se vznáší ve vzduchoprázdnu.“


    „Ale když jste navrhl, že byl de Montfort napaden bandou násilníků, nemohl jste být přece daleko od pravdy,“ řekl jsem. „Možná to byl jeden z těch případů, kdy příležitost dělá zloděje. Že by se tlupa pobudů rozhodla připravit ho o peněženku?“


    „To mě napadlo jako první, neboť jeho peněženku jsme nemohli najít,“ přiznal Gregson. „Jenže vrazi tohoto typu obvykle nepronásledují kořist ulicemi. Skočí na ni v temné uličce, rychle zaútočí a pak zase zmizí.“


    Chvilku jsem o tom přemýšlel. „Že by de Montfort jednoho z útočníků znal? Možná to byl nějaký zaměstnanec jednoho z klubů, které navštěvoval. Pracoval pro zločince a dal jim tip na mladíka, který se bude vracet domů s naditými kapsami. V takovém případě by si nemohli dovolit nechat ho upláchnout. Dejme tomu, že se jim vysmekl – vzhledem k tomu, že ho svědek viděl prchat ulicemi – ale dostihli ho na Grosvenor Square a rozhodli se ho umlčet, aby je nenahlásil na policii.“


    „To je slušná hypotéza, doktore Watsone,“ souhlasil Gregson. „Něco podobného mě také napadlo.“


    Jak taky jinak, pomyslel jsem si a v duchu se musel usmát, že náš milý inspektor opět nesnesl, aby měl někdo jiný navrch.


    Pohlédl jsem na Holmese a hledal v jeho tváři známku potvrzení, že se nemýlíme, ale byl dosud hluboce ponořen v myšlenkách a z okna nepřítomně sledoval ubíhající budovy.


     



    Jakmile jsme dorazili na náměstí, vrátil se Holmes zpátky do přítomnosti. Hbitě seskočil z drožky a začal pobíhat ve sněhu.


    „Obávám se, že toho tady moc neuvidíme, Holmesi,“ řekl inspektor Gregson, který ho zpovzdálí sledoval.


    „Všechny užitečné informace, které bychom z místa mohli vyčíst, byly nepochybně dávno smazány,“ souhlasil Holmes. „Přesto je dobré si místo činu pořádně prohlédnout.“


    Rozhlížel se kolem a ukazoval svou vycházkovou holí jako střelkou kompasu. Mapoval park a pokoušel se vizualizovat onu osudnou noc. „De Montfort přibíhá od severu po Brook Street a míří do středu náměstí.“ Sám přitom kráčel v jeho pomyslných stopách. „Proč asi?“


    „Nejspíš se pokoušel pronásledovatele setřást,“ navrhl jsem.


    „Watsone, pokud by vás ulicemi honila tlupa násilníků, jistě byste se chtěl držet na hlavní třídě. Přitom byste nepochybně z plných plic křičel o pomoc.“


    „Ano, to máte pravdu,“ uznal jsem.


    „Takže náš zesnulý vběhl do parku z důvodu, o kterém doufal, že mu zachrání život.“


    „Myslíte, že v jeho posledních okamžicích můžeme hledat nějakou logiku?“ zavrtěl hlavou Gregson. „Podle mě byl prostě vyděšený a uháněl, kam ho nohy nesly.“


    „Ne,“ odpověděl Holmes, „jeho úprk nebyl náhodný. Jak dosvědčují důkazy, kráčel zrovna z klubu Spodek na St. James Street do hospody U Salieriho na Brook Street. Pokud by skutečně jen zběsile prchal, sotva by se dostal tak daleko od své trasy. Ne, musel mít nějaký důvod.“


    „A to?“ zeptal se Gregson a v jeho hlase už byla znát podrážděnost.


    „Kdybych to věděl, už bych tu nestál.“ Holmes se na Gregsona suše usmál a potom vyrazil k jižní straně náměstí. „Za mnou, Watsone,“ zavolal přes rameno. „Přišel čas poradit se s expertem.“


    

  


  
    KAPITOLA PÁTÁ


    EXPERT NA KLEPY


    Opustili jsme inspektora Gregsona a zamířili k Berkeley Square.


    „Obávám se, že jste našeho nebohého kolegu dostal do špatné nálady,“ řekl jsem Holmesovi.


    „Kolegu? To mu lichotíte.“


    Procházeli jsme výstavními ulicemi Londýna a kopírovali poslední kroky Hilaryho de Montforta, které vedly podél St. James Street, jež byla lemována řadami luxusních soukromých klubů.


    „Holmesi, nebude ten expert, s nímž se chcete poradit, náhodou Langdale Pike?“


    „Máte pravdu, Watsone,“ usmál se můj přítel potutelně. „V celém Londýně nenajdete člověka, který by byl o víření společenských kruhů lépe informován. Chceme-li se něco dozvědět o panu de Montfortovi, potom není povolanějšího muže než Langdale Pike.“


    S tím jsem nemohl nesouhlasit, ačkoli Holmes dobře věděl, že Langdala Pikea příliš v lásce nemám.


    Pike byl Holmesův přítel ze studií, který stejně jako on našel uplatnění v neobvyklé profesi. Danou profesi jsem však já osobně neschvaloval. Pike se živil prodejem klepů – obchodem se skandály a tajemstvími. Několik bulvárních plátků se pyšnilo jeho sloupky a skupinky blyštivých zbohatlíků – molů, kteří si představovali, že jsou motýli – kolem něj ustavičně poletovaly navzdory tomu, že se o nich často vyjadřoval dost nevybíravě. Oscar Wilde to vyjádřil přesně, když pravil, že jedinou věcí, která je horší, než když se o člověku moc mluví, je, když se o něm nemluví vůbec. V exkluzivní atmosféře plesů a divadelních premiér, soukromých večírků a veslařských závodů našli lidé, jako byl Pike, vždy plodnou půdu, na níž mohla vaše pověst vykvést do netušených šířek.


    „Kanceláří“ mu byl prosklený výklenek jeho klubu na St. James’s Street, kde mohl nerušeně posedávat. Při ruce měl vždy malou poznámkovou knížku, v níž mohl v průběhu dne listovat nebo do ní vpisovat nové informace. Pike měl pro každou novinku a pro každou pomluvu otevřenou náruč a povídačky služebnictva i obvinění zhrzených milenek nasával jako černá díra. Z kapes vytahoval nezmačkané, čisté bankovky, jimiž platil za každou cennou informaci. A platil dobře – mohl si to dovolit. Říkalo se, že mu jeho novinové články ročně vynášely čtyřcifernou sumičku. A jako někdo, kdo má s publikováním zkušenosti, vám mohu dosvědčit, že to není zdaleka obvyklé.


    Holmes Pikeovo zaměstnání toleroval a často si s ním vyměňoval informace, ale já osobně byl toho názoru, že Pike představoval to horší, co moderní společnost světu přinesla.


    Když nás Pike z okna zpozoroval, usmál se a blahosklonně nám pokynul.


    Do soukromého salonku nás dovedl postarší číšník, který na (jako vždy) okázalého Pikea zíral, jako by blyštivá podšívka jeho saka vládla magnetickou silou.


    „Drahý Sherlocku!“ zvolal Pike, když nás uviděl. Vstal a potřásl Holmesovi pravicí. Otevřel náruč a okamžitě nás ovanul sladký závan kolínské. Potom nám pokynul, ať se posadíme. „Zrovna se chystám poobědvat, nepřipojíte se ke mně? Čeká nás výtečný zvěřinový koláč.“ Má přirozená chuť k jídlu byla vystavena těžké zkoušce, protože jsem ani v nejmenším netoužil obědvat ve společnosti tohoto muže. Zato Holmes, který se jinak živil téměř výhradně tabákem, ochotně souhlasil.


    „Čemu vděčím za vaši návštěvu, příteli?“ zeptal se Pike. „Nebo mohu hádat?“


    „Divil bych se, kdybyste to neuhodl,“ usmál se Holmes.


    Pike se uchichtl. „Zajímá vás, co vím o zesnulém Hilarym de Montfortovi,“ řekl. „Doufáte, že vrhnu trochu světla na něco, co je rozhodně jedním z nejpodivnějších úmrtí, jaká se ke mně za posledních čtyřiadvacet hodin donesla.“


    „Jen za poslední den?“ zeptal jsem se a nedokázal se přitom ironicky neušklíbnout.


    „Můj milý doktore,“ odpověděl Pike, „tohle je Londýn. Podivnosti jsou tu na denním pořádku a já musím dodat, že díky bohu. Jinak bychom Sherlock i já byli nuceni změnit působiště.“


    „Obávám se, že jste k městu příliš shovívavý,“ řekl Holmes. „Tohle je první věc za posledních několik týdnů, která upoutala mou pozornost.“


    „Vy jste byl vždycky náročný, Sherlocku. Pro mě ulice Londýna doslova překypují zajímavostmi.“


    „Nové šatičky a aférky mi ke spokojenosti nestačí,“ pokýval hlavou Holmes. „Navíc jsem nesmírně netrpělivý.“


    Pike si povzdechl a natáhl se pro svou poznámkovou knížku. „To tedy jste.“ Listoval stránkami, jako by si chtěl osvěžit paměť. Pochybuji, že mu na to Holmes skočil. Vzhledem k tomu, že se de Montfort odebral na věčnost poměrně nedávno, mi bylo jasné, že má Pike veškeré podrobnosti v čerstvé paměti a již chystá nějaký velký článek.


    „Jistě, jistě,“ řekl konečně, „mladý Hilary byl černou ovcí rodiny. S těmi nudnými patrony se o to ale nemusel nijak zvlášť snažit. Staré peníze, stará půda. De Montfortové jsou těmi typy lidí, kteří se soustředí víc na rodinnou historii než na současný svět. Žijí minulostí.“


    „Jinými slovy mají vznešený původ,“ řekl jsem.


    Pike pokrčil rameny. „Když myslíte. Já nevidím na minulosti vznešeného zhola nic. Zajímá mě jen budoucnost.“


    „Kdežto mladý Hilary nejspíš nikdy neviděl dál než k tady a teď?“ zajímal se Holmes.


    „Možná tomu tak bylo,“ odpověděl Pike, „ačkoli jeho zájmy byly podstatně širší, než by jeden hádal. Ve skutečnosti byl členem Zlatého úsvitu.“


    „Zlatého úsvitu?“ podivil jsem se. „Co je to? Nějaký nový pánský klub?“


    „Ne tak docela, doktore,“ odpověděl Pike. „Hermetický řád Zlatého úsvitu je okultní společnost, do jejíchž řad patří i mnoho slavných osobností. Je mezi nimi i herečka Florence Farrová.“


    „No vida,“ řekl jsem. „Kdo by tušil, co má tahle dáma za lubem.“


    „Pravda,“ přikývl Pike. „Ačkoli nikdo netuší, co mají za lubem tihle všichni. O Zlatém úsvitu toho bohužel moc nevím.“


    Holmes překvapeně nadzdvihl obočí.


    „Nechtěli mě mezi sebe přijmout,“ vysvětlil Pike, načež se Holmes nahlas rozchechtal a spráskl ruce.


    „A z jakého důvodu vás odmítli?“


    „Řekl bych, že vycítili, že moje úmysly nejsou tak docela čestné. Popravdě řečeno v magii nevěřím a jediné, co považuji za zázrak, jsou kouzla na jevišti Londýna.“


    „Ta okultní společnost to tedy bere vážně?“ zeptal jsem se.


    „Smrtelně vážně,“ odpověděl Pike. „Celé to vzniklo u svobodných zednářů, kteří chtěli vytvořit společnost pro provozování okultních rituálů a něčeho, co nazývali ‚spirituálním rozvojem‘. Tuším, že to má hodně co do činění s prořezáváním hrdel dobytka a nošením nelichotivých rób.“


    „A co by mohlo muže, jako byl Hilary de Montfort, táhnout do jejich řad?“ zajímalo Holmese.


    Pike významně zdvihl obočí. „Myslíte kromě uvolněných mravů, které v řádu panují?“


    „Hádám, že by se tito lidé mohli – podobně jako svobodní zednáři – pilně věnovat vzájemnému kamarádíčkování,“ napadlo mě. „Možná si mladý de Montfort chtěl trochu vylepšit společenské postavení?“


    „Jeho společenské postavení rozhodně vylepšit nepotřebovalo,“ odfrkl si Pike. „Byl to pohledný mladík se spoustou peněz. Takoví lidé jsou ve společnosti nedotknutelní.“


    „Možná ho lákalo vzrušení?“ napadlo Holmese. „Zakázané ovoce…“


    „Tak to by bylo o něco pravděpodobnější,“ přikývl Pike. „Hilary byl ten typ muže, který se znudil snadno.“


    „V tom případě má mé sympatie,“ pravil Holmes, když nám číšník přinesl jídlo.


    Pikeův epikurejský apetit vybrousil zdejší kuchyni k dokonalosti. Zvěřinový koláč byl vynikající i přesto, že mi konverzace během oběda poněkud ubírala chuť k jídlu.


    „A jaký máte názor na okolnosti jeho smrti?“ zeptal se Holmes Pikea.


    „Určitě se na něj vrhla nějaká banda,“ odpověděl Pike. „Z toho, co jsem slyšel, bylo jeho tělo nalezeno ve stavu, který těžko připouští jiné vysvětlení.“


    „Ale to zkrátka není možné,“ namítl jsem. Ačkoli jsem podobnou hypotézu sám probíral s inspektorem Gregsonem, čím víc jsem o té mrtvole přemýšlel, tím neuvěřitelnější se mi zdála. „De Montfortova zranění tomu neodpovídají. Vsadil bych na to svou lékařskou pověst.“


    „To naštěstí nebudete muset,“ řekl Holmes. „Vzhledem k nevysvětlitelné povaze zločinu a postavení rodiny oběti bude na patologa Wellse vyvíjen tlak, aby nalezl nějakou schůdnou hypotézu.“


    Pike souhlasně pokýval hlavou. „Rozhodně budou chtít celou záležitost co nejrychleji uzavřít. Pro rodiny s tak významným rodokmenem je společenské postavení důležitější než pravda. Považují to za skvrnu na své pověsti, která musí být okamžitě smazána.“


    „A to za každou cenu?“ zajímalo mě.


    „O cenu si nedělejte starosti, drahý Watsone,“ usmál se Holmes. „Nás teď čeká vyšetřování záhad. Jako obvykle.“


    Otočil se k Pikeovi. „Povězte, příteli, jaký máte názor na doktora Johna Silence?“


    „Ha!“ Pikeova tvář se ještě víc rozzářila. „Ta lékařská metla podsvětí? Podle mě je to jen takový laskavý, neškodný blázen.“


    „Tak na tom se s Holmesem shodnete,“ usmál jsem se.


    „Ne, Watsone,“ zavrtěl hlavou Holmes. „Zatím si nejsem jistý, jestli je skutečně neškodný.“ Otočil se k Pikeovi a ubrouskem si otřel rty od zbytků zvěřinového koláče. „A již poslední otázka, než se tak zadlužím, že vás budu muset na oplátku po zbytek života zásobovat klepy.“


    „Můj drahý příteli,“ usmál se Pike, „neřekl jsem vám toho zas tolik. Svůj dluh jste už splatil tím, že jste mi dělal společnost při obědě. Jak tedy zní ona poslední otázka?“


    „Říká vám něco titul lord z Boleskinu?“


    Pike se zasmál. „Jak by neříkal. Ale ptáte se toho pravého, protože tohle jméno rozhodně v žádném zeměpisném slovníku nenajdete. Lord z Boleskinu je samozvaný šlechtic, jemuž žádný oficiální titul nepřísluší. Nechává si tak říkat mladý Aleister Crowley od doby, co si koupil dům ve Skotsku.“


    „Kdo je Aleister Crowley?“ zeptal jsem se. To jméno jsem dosud neslyšel.


    „Spisovatel a horolezec, který si rychle vysloužil přezdívku ‚nejprohnanější muž, jaký kdy žil‘,“ usmál se Pike tajemně.


    

  


  
    KAPITOLA ŠESTÁ


    MEZIHRA:


    PODIVUHODNÁ VEČEŘE LORDA RUTHVNEYHO


    Lord Bartolomew Ruthvney si zapálil doutník a nalil si trochu brandy. Praskání ohně v krbu mu připomínalo práskání bičem kočího. Všiml si tmavých chomáčků kouře, které se linuly z krbu, a nespokojeně se zavrtěl. Ráno si to s hospodyní vyřídí – dobře vyčištěný komín by tohle přece dělat neměl. Vstal a po koberci z medvědí kůže pomalu přešel k vitrínám u stěny. Pohled na ně ho naplnil hrdostí. Ruthvney byl muž mnoha zálib – každý, kdo mu kdy dělal společnost u večeře, by mohl dosvědčit, že jeho apetit byl vskutku neobyčejný. Nic však Ruthvneymu nečinilo větší potěšení než lov. Pronásledovat a chytat živé tvory ho naplňovalo takovým pocitem moci, že se mu z toho někdy až zatočila hlava. Ruthvney byl přesvědčený, že při lovu se člověk blíží Bohu. Vyfoukl doutníkový dým do skla jedné z vitrín a pyšně si prohlížel její obsah. Procházel mezi trofejemi, díval se do jejich chladných skleněných očí a vzpomínal na jiskřičky života, které v nich planuly, než stiskl spoušť. Kéž by tu jiskru šlo polapit a vystavit spolu s kůží. Představoval si, jak by ta křehká mihotavá světélka, ztuhlá v okamžiku mezi životem a smrtí, byla asi cenná.


    Někdo zaklepal na dveře. Byl to Stevens, vrchní sluha. „Mohu pro vás ještě něco udělat, pane?“ zeptal se.


    „Leda byste měl ve vinném sklípku schované koště,“ zamračil se Ruthvney. „Ta nemožná Pritchardová nechala komín dojít do takového stavu, že se z něj valí oblaka kouře.“


    „To mě moc mrzí, pane,“ odpověděl Stevens. „O nápravu se samozřejmě postarám.“


    „To doufám. Nerad bych se udusil ve vlastní pracovně.“


    Stevens se lehce uklonil a odešel. Pozornost lorda Ruthvneyho se znovu obrátila k sbírce.


    Kromě běžných zvířecích hlav začal Ruthvney sbírat i jiné vycpané trofeje. Stočené hady, medvědy na zadních, lišky s obnaženými tesáky. Jeho sbírka byla dokonalou momentkou smrti a Ruthvney každý svůj úlovek vášnivě miloval.


    V krbovém ohništi praskaly uhlíky a z ohně vyskočilo několik jisker. Ruthvney nehybně sledoval, jak chladnou, a ani se nesnažil je uhasit a uchránit tak dřevěnou podlahu od začouzených skvrn. Všední starost o pořádek byla pod jeho úroveň, ne-li přímo narušení společenského protokolu. Jen ať ta podlaha zčerná – Ruthvneyho mysl míří výše.


    Vzpomněl si, že dosud nevyřídil ranní korespondenci. Posadil se ke stolu a opřel doutník o okraj těžkého popelníku z broušeného skla, který se třpytil na zelené sametové podložce.


    Na čtení dopisů měl lord Ruthvney jednoduchý systém. Cokoli, co považoval za hodna pozornosti, ukládal do vrchní zásuvky po levé straně, dokud danou záležitost nevyřídil. Poté dopis přesunul doprava, nebo (a k tomu docházelo stále častěji) ho hodil rovnou do ohně. Ruthvney nebyl sentimentální a neviděl žádný smysl v archivování dopisů, jež neobsahovaly žádné podstatné informace.


    Vzal do ruky štos dopisů a položil ho na stůl před sebe. Popotáhl z doutníku a natáhl se pro mosazný dopisní nůž.


    První dopis byl žádostí o dar od jakési dobročinné organizace. Ruthvney ho ani nedočetl a odložil ho k třískám na podpal.


    Druhé psaní pro změnu žebralo o rozšíření prací na podzemní dráze. Zde se Ruthvney ocitl v poněkud trapném postavení, neboť byl jedním z největších držitelů akcií Londýnské železnice. Ve skutečnosti proklínal den, kdy se do tohoto podniku pustil – podle toho, jak se situace vyvíjela, to vypadalo, že mohl své peníze klidně spláchnout do kanálu. Rozhodně mu to tak připadalo. Když mu říkali, že podzemní dráhu zanedlouho otevřou, měli zřejmě na mysli zanedlouho po deseti letech plánování a příprav. Vztekle dopis odhodil nalevo, kde mu nějakou dobu nebude narušovat zažívání.


    Třetí dopis se opět dovolával jeho finanční účasti. Ruthvney byl členem správní rady Lidsterovy dívčí školy, staromódního zařízení, které pomalu chřadlo kdesi na severu. Podle všeho dívky potřebovaly opravit tělocvičnu a doufaly, že by se na tom Ruthvney mohl finančně podílet. Ředitelka, stvoření pokryté hustou vrstvou krajek a pavučin, jemuž nikdo neřekl jinak než paní Shuttleová (pokud vůbec měla nějaké křestní jméno, roky strávené výukou ho už dávno vymazaly), píše, že oprava tělocvičny je „důležitá pro budoucí zdraví našich svěřenkyň“. Dopis letí do krbu.


    Další na řadě byla pozvánka na premiéru nové divadelní hry. Ruthvney divadlo nesnášel. Bylo hlučné a kladlo na člověka nároky. Očekávalo se od vás, že se budete smát nebo plakat v těch správných okamžicích. Ruthvney nerad pracoval pod tlakem, takže pozvánku připojil k předchozím dvěma dopisům.


    Oheň zapraskal tak hlasitě, že si Ruthvney vybavil zvuk výstřelu v africké savaně. Zakašlal, protože mu kouř dráždil hrdlo. Pořádně se napil brandy v naději, že to pomůže, a vrátil se k dopisům.


    Dalším dopisem bylo předvolání na slavnostní večeři: večer plný historek z války a tučného bažanta s majorem Thorkippsem a jeho hltavou manželkou. Tam by se mohl ukázat. Hostitelé byli nesnesitelně nudní, ale ve společnosti si jich všichni vážili, z důvodů, které lord Ruthvney nikdy tak docela nepochopil. Navíc na večeři často přicházeli i jiní, zajímavější lidé.


    Nakonec zbyla jen malá černá obálka, z níž po otevření vypadl kousek pergamenu popsaný záhadnými symboly.


    Ruthvney ho podržel u lampy, aby mohl písmo pořádně prozkoumat. Co to u všech čertů bylo?


    Za francouzským oknem zavyl vítr a Ruthvney pergamen polekaně upustil, přestože se obvykle tak snadno nevyděsil. Zmateně pokrčil rameny a položil pergamen k dopisům na podpal.


    Vítr znovu zavyl a francouzské okno se s hlasitým zaskřípáním otřáslo.


    Nejspíš se blíží bouřka, pomyslel si Ruthvney, dnes v noci se asi moc nevyspím.


    Vítr zadul tak mocně, že se Ruthvney začal bát, aby okno nerozrazil. Vstal, ale musel se opřít o desku stolu, protože se mu zatočila hlava. To bude z toho kouře, pomyslel si, ten krb mě odsud vykouří jako jezevce. Natáhl se pro sklenku s brandy a vyprázdnil ji.


    Pomalu přešel k oknu. Chtěl se ujistit, že je pevně zavřené, a zároveň zatáhnout závěsy. Na tak škaredou noc se Ruthvney nechtěl dívat.


    Okno skutečně zavřené bylo. Ruthvney sevřel lem závěsu a zadíval se na své pozemky. Měsíc dnes v noci svítil velice jasně. Možná to nakonec na bouřku nevypadá, pomyslel si. Stromy se však nepřestávaly prohýbat pod poryvy větru, jako by před ním chtěly utéct. Kdo ví, jaké mraky ještě vítr později přivane.


    Zatáhl závěsy a ihned je zase roztáhl, protože se mu zdálo, že něco spatřil. Tam! Tři postavy pomalu kráčely přes trávník k domu. Co je sem přivádí v tuhle nekřesťanskou hodinu? Ti tři mají určitě za lubem něco nekalého, pomyslel si, když sledoval, jak bojují s větrem a krok za krokem se přibližují. Teď už je pozdě na návštěvy. Ale ať přijdou, Ruthvney jim ukáže!


    Otočil se a zamířil k pušce, kterou uchovával ve skříňce nad stolem. Opět se mu zatočila hlava a celý se zapotácel v záchvatu strašlivé nevolnosti. Všechno se s ním houpalo jako na lodi. Opřel se o stěnu a snažil se vzpamatovat. Že by to bylo tím kouřem? Může kouř člověku tohle způsobit? Za ním se ozvalo hluboké mručení, a když se otočil, spatřil vycpaného medvěda, který na něj napřahoval svou zaprášenou tlapu. Pak něco zachrastilo. Mrtvý had zacukal ocasem. Co se to k čertu děje?


    Ruthvney se potácel po místnosti a rukama kolem sebe šátral. Snažil se dostat ke zbrani. V krbu to temně zahučelo. Místností se pomalu šířil kouř, plazil se podél zdí a zanechával za sebou stopy sazí.


    Ruthvney sáhl do náprsní kapsy pro kapesní hodinky, na jejichž řetízku se houpaly také klíče od skříňky se zbraní. Otevřel ji, vyndal pušku a otočil se k protější stěně, kde jeho vycpaná sbírka nyní stála zcela nehybně. Co ho to vůbec napadlo? Samozřejmě, že se zvířata nehýbala. Už dávno se přece o jejich nehybnost postaral.


    Ale pořád tu byli ti cizinci venku. Tři osoby, které se blížily k jeho domu. Pokud se mu to ovšem taky jen nezdálo. Že by měl vidiny?


    Ne! Ruthvney přece nikdy neblouznil. Neměl zrovna velkou představivost a vždycky se pevně držel faktů. S puškou v ruce se pomalu vracel k oknu, ale nedošel tam. Prudká bolest břicha ho zlomila v pase.


    Co se to s ním děje? Nejdřív začne vidět nesmysly a teď najednou tohle… Ale co to bylo? Bolest ani zdaleka nepřipomínala zažívací potíže, které ho často trápily, ani nafouklé břicho, které rovněž znal velice dobře. Ne. Tohle bylo něco, co zažíval často, co však bylo natolik silné, natolik mocné, že to nejprve vůbec nedokázal pojmenovat. Byl to hlad. Bolestná, zoufalá, živočišná potřeba nacpat si břicho.


    Ale ne teď! Pokračoval v cestě k oknu, pevně odhodlaný si to s těmi cizinci vyřídit. Dokázal udělat ještě několik kroků, než ho znovu přemohla divoká bolest. Ruthvney ji už nemohl ignorovat.


    Zacouval o několik kroků zpátky a opřel se o stůl. Žaludek se mu svíjel a zoufale žebral o jídlo. Otočil se, hlasitě zakňučel a hledal cokoli, co by mohlo bolest v jeho útrobách utišit. Puška mu vypadla z rukou. Roztrhl piják a nacpal si kusy silného papíru do úst. Polkl. Papír mu klouzal hrdlem do žaludku a Ruthvneymu se zdálo, že bolest ustupuje. Ale potom se vrátila a byla stejně silná jako předtím. Potřeboval víc. Musel najít něco většího…


    Rozhlédl se po místnosti a hledal něco, co by mu pomohlo. Uvolnil si vázanku, zmuchlal ji do hedvábné kuličky a nacpal si ji do úst. Polkl. Úleva přišla okamžitě, ale opět trvala jen chvilku. Hlad se vrátil v plné síle.


    Očima zalétl k francouzskému oknu, ale veškeré myšlenky na neznámé cizince byly ty tam. Jediné, co cítil, byl hlad.


    Běžel na druhý konec místnosti a kličkoval mezi vitrínami. Najednou ho napadlo, že by jeho hlad mohla utišit vycpaná zvířata. Už sice nemají maso, ale pořád zbývala kůže. Natáhl se pro hlavu mladého losa, ale držela pevně a musel si stoupnout na špičky, aby na ni dosáhl. Žvýkal jeho suchý čenich, zuby odtrhával tenké proužky kůže, polykal a rval. Na vlhké rty se mu lepil prach.


    Víc! Víc!


    Otočil se k dalším vitrínám a pěstí prorazil sklo, aby se dostal k vydatnějším exemplářům. Popadl lišku, zakousl se jí do ucha a nehty rozdíral její boky v zoufalé snaze kůži uvolnit.


    Jeho zuby nebyly na takovou práci stavěné. Cítil, jak se štípou, lámou a uvolňují z dásní.


    Nakonec dostal, po čem toužil, ale úleva neměla ani tentokrát dlouhého trvání. Začal se dusit vlastním jazykem.


    Spadl na zem. Nemohl popadnout dech, divoce se zmítal na podlaze a blouznil s fialovou tváří obrácenou ke stropu. Jazyk se mu pevně zaklínil v krku spolu se zaprášenou hroudou z kostí a pilin.


    Koutkem oka zaregistroval, jak se francouzské okno otevřelo. Do pracovny vtrhl vítr.


    Dovnitř vešly tři postavy. Jedna z nich přešla ke krbu a druhá k jeho stolu.


    Pak Ruthvney zemřel a cizinci zmizeli.


    

  


  
    KAPITOLA SEDMÁ


    NÁVRAT DOKTORA SILENCE


    Zpráva o nezvyklé smrti lorda Ruthvneyho mi narušila jinak klidnou snídani. Rád bych řekl, že mi četba ranního tisku sebrala veškerou chuť k jídlu, ale nebyla by to pravda. Jako voják jsem byl zvyklý srkat polévku, i když mi nad hlavou svištěly kulky, takže mé zažívání jen tak něco nerozhodí.


    „Holmesi, četl jste tohle?“ zeptal jsem se přítele, který právě vyšel ze své ložnice. Neupravené vlasy mu visely přes oči jako záclona. „Myslím, že by vás to mohlo zajímat.“ Přeložil jsem noviny tak, aby článek na první pohled upoutal zrak, a hodil je Holmesovi vedle talíře. Pak jsem si nabídl dalšího uzenáče.


    Holmes si rezignovaně povzdechl. „Jak těžký úděl mě potkal! Je ze mě vyšetřovatel záhad, policista šašků.“ Letmo na noviny pohlédl a nadzdvihl obočí. „Ačkoli takto podivnou smrt je rozhodně obtížné ignorovat.“ Několik minut článku věnoval plnou pozornost a poté noviny odhodil stranou. „Lord Ruthvney,“ prohlásil, zatímco zvedal poklici z mísy na vajíčka, „evidentně zemřel smrtí šílence. Otázkou je, jestli jeho šílenství způsobila nově propuknuvší choroba, nebo bylo výsledkem nějakého vnějšího přičinění.“ Nandal si na talíř dvě vajíčka. „Ať je to, jak chce, není to naše starost. My máme práce dost.“


    „Už jste došel k nějakému závěru?“


    „Jen k tomu, že doktor Silence je pevně odhodlán získat naši pozornost.“


    „Samozřejmě, proč by si jinak vyžádal schůzku.“


    „Ale jaký k tomu má důvod?“ zeptal se Holmes. „Co tím chce získat? Silence nás oficiálně nezaměstnal a ani nepřednesl žádný případ, který by si přál vyřešit.“


    „Je tu přece de Montfortova smrt.“


    „Ta je součástí celého příběhu, to je jisté. Ale jakou roli v něm hraje?“ Zamyšleně se pustil do vajíček.


    „Proč si myslíte, že je vražda toho mladíka součástí něčeho většího?“


    „Na zavraždění lva salónů nemusí člověk vyvinout žádné zvláštní úsilí. Pokud si někdo přál de Montfortovu smrt, bohatě by stačila kapka jedu ve sklenici s předraženým šampaňským. Ne – jeho smrt byla divadlem, jehož cílem bylo získat naši pozornost. Vrahům, kteří zabíjí tímto způsobem, většinou na výběru oběti tolik nezáleží.“


    „Ale kdo by chtěl upoutat pozornost k vraždě?“ podivil jsem se. Samozřejmě se nabízelo několik vysvětlení – mohlo to být odvedení pozornosti od něčeho jiného nebo jakási forma varování. Sdělil jsem své myšlenky Holmesovi.


    „Ano,“ souhlasil, „vypadá to na jistý druh zprávy.“


    „Vskutku příšerný telegram.“


    Holmes zoufale zalomil rukama. „Na takové teoretizování nemáme dostatek důkazů.“ Vstal a začal nervózně přecházet mezi hromadami trosek, jež běžně pokrývaly podlahu našeho bytu – noviny, policejní zprávy, skici… Jako by měl Holmes v mozku díru, z níž se všechny tyto papíry sypaly. Zastavil se u okna a otočil se ke mně. Všechno zoufalství mu najednou z tváře zmizelo. „Dobrá zpráva, Watsone. Blíží se někdo, kdo pod náš kotlík trochu přiloží,“ usmál se. „Záhadný doktor Silence je zpátky.“


    Vrátil se ke stolu a vrhl se na toasty s vervou člověka, který týden nejedl. Když paní Hudsonová uvedla doktora Silence do našeho bytu, musel Holmes působit dojmem jedince, jehož život závisí na zvýšené konzumaci marmelády.


    „Posaďte se, doktore,“ přivítal ho. „Nabídněte si kávu a toast. Představa paní Hudsonové o snídani zhruba odpovídá představám skotské venkovanky, takže jsem si jist, že ráda pohostí i dalšího strávníka.“


    Paní Hudsonová si povzdechla. „Jak jinak. Vzhledem k tomu, na co jsem v této domácnosti zvyklá, mě jeden strávník navíc nemůže zaskočit.“


    „Děkuji, už jsem po snídani,“ usmál se host, „ale kávu přijmu velice rád.“


    Holmes pokrčil rameny a pokračoval v kydání štědrého množství marmelády na svůj toast. „Čemu vděčíme za vaši návštěvu tentokrát, doktore Silenci?“


    „Vidím, že už jste četli ranní vydání,“ odpověděl Silence a ukázal na odložené noviny. „Nepochybně už tedy víte o podivné smrti lorda Ruthvneyho?“


    Holmes se zarazil s toastem na půl cesty k ústům. „Máte pravdu. Zrovna jsme o tom s doktorem Watsonem hovořili.“


    „Možná pro vás bude novinkou, že lord Ruthvney byl, stejně jako mladý de Montfort, členem Hermetického řádu Zlatého úsvitu.“


    „Kam patří i samotný lord z Boleskinu, pan Aleister Crowley,“ doplnil Holmes a bedlivě sledoval reakci. Silence na sobě nedal nic znát, jen přikývl a pokračoval.


    „Zřejmě jsme sledovali stejnou stopu,“ pravil. „Ačkoli to vypadá, že pan Crowley už do zmíněné organizace nepatří.“


    „Vy jste s ním hovořil?“


    „Ne, obávám se, že v těchto dnech zřídkakdy opouští Boleskine. Rozhodně se však domnívám, že bychom si s ním promluvit měli.“


    „My?“ usmál se Holmes.


    „Měl jsem za to, že vás nové okolnosti podnítí skoncovat s tím předstíraným nezájmem a začít pomáhat s vyšetřováním.“


    Při těch slovech jsem musel zadržet dech – Holmes s vyšetřováním „nepomáhal“ ani policii, natož pak člověku, jehož považoval přinejlepším za blázna. Holmes však nehodlal ztrácet čas tím, že by ho opravoval.


    „Nejsem zrovna týmový hráč, doktore. Pokud se sám rozhodnu tuto záležitost vyšetřovat, učiním tak ze své vlastní vůle a mohu vás ujistit, že v takovém případě rozhodně nebudu s nikým spolupracovat.“


    „A ublížilo by vašemu egu příliš, kdybychom občas sdíleli poznámky, nebo dokonce kupé?“ zeptal se Silence. „Jelikož budeme mít stejnou cestu, připadalo by mi nezdvořilé se navzájem ignorovat. Vy navíc sotva začínáte tušit, s čím máme tu čest. Sám jsem v uplynulých dnech nezahálel a mohl bych se s vámi podělit o užitečné informace.“


    Holmes se zasmál. „Musíte omluvit mou intelektuální marnivost, drahý doktore. Možná máte pravdu – měli bychom pracovat společně. Koneckonců toho o této oblasti opravdu mnoho nevím. Tak tedy, sem s novinkami.“


    „Říkal jsem si, že vás příslib informací určitě obměkčí,“ zasmál se Silence. „Sám jste jistě také neseděl s rukama v klíně a troufám si tvrdit, že mě brzy budete moci zpravit o svých zjištěních.“


    Holmes na to neřekl nic, ale souhlasně přikývl.


    „Studoval jsem úkaz, jemuž se říká Boží dech. Tento jev je často zmiňován nejen v biblických apokryfech, ale i v jiných, méně ucelených textech. V některých z nich je Boží dech popsán jako to, co zničilo města Sodomu a Gomoru – jako andělé boží, jež zastupují jeho všemocnou přítomnost. Někteří také naznačují, že Mojžíš přivolal Boží dech na Izraelity, kteří se odmítli řídit Desaterem přikázání. Někteří učenci trvají na tom, že jde o synonymum boží moci, o poetickou frázi, jejímž úkolem je jen oživit Písmo. Jiní zastávají názor, že je to myšleno doslovně – že jde o děsivou, živelnou sílu, která je schopná masové destrukce. Klidně by mohla zabít muže a nezanechat přitom žádné stopy.“


    „Předpokládat, že de Montforta popravila božská halitóza, jen proto, že pro jeho smrt nemáme přirozenější vysvětlení, je trochu přitažené za vlasy,“ zavrtěl hlavou Holmes. „Jistě mi odpustíte, když budu sledovat trochu světštější stopu.“


    „Nic jiného bych od vás ani nečekal,“ usmál se Silence. „Určitě vás však bude zajímat, že se podle mých zdrojů v řádu Zlatého úsvitu objevil jakýsi odboj. De Montfort a Ruthvney patřili k těm, kdo se neshodli se staršími členy organizace. Crowley se k nim také řadí. Není to dostatečně světský důvod k obavě, že by právě Crowley mohl být příští obětí?“


    Holmes se zamyslel. „Rozhodně to stačí k tomu, abych sáhl do kapsy a koupil si lístek na vlak. Watsone, pokuste se zjistit, kdy odjíždí vlaky do Inverness. Ale až pozdější časy. Nejprve se musíme zeptat našich vstřícných přátel ze Scotland Yardu, zda by nám neumožnili přístup na další místo činu.“


    

  


  
    KAPITOLA OSMÁ


    RUTHVNEY HALL


    Panství nedávno zesnulého lorda Ruthvneyho se nacházelo kus cesty severně mezi Billericay a Chelmsfordem. S doktorem Silencem jsme se měli sejít na nádraží před čtvrtou odpoledne, kdy odjížděl vlak do Inverness. Holmes a já jsme tedy měli dostatek času navštívit Scotland Yard a ze stanice Liverpool Street odjet na venkov.


    Navzdory své lásce k Londýnu jsem rád navštěvoval i jeho okolí, kde na mě vždy příznivě působila malebná scenérie i čistý vzduch. Holmes mé pocity vůči venkovu nesdílel. Celou tu dobu, co jsem ho znal, dával jasně najevo, že čistý vzduch je pro jeho plíce jedem. Na venkově se cítil jako mořské stvoření, které někdo vytáhl z vody a nutil ho škvařit se na slunci. Jednou jsem byl svědkem, jak se v silném větru na kopci málem udusil. Skutečnost, že si Holmes natolik zvykl na kouř a mlhu, že je nyní potřebuje ke svému přežití, rozhodně hovoří pro pravdivost evoluční teorie. Fakt, že se Holmes později na venkov dobrovolně přestěhoval, zase vypovídá o tom, jak paradoxní jeho chování někdy bylo.


    „Vyšetřující důstojník je jeden z místních,“ informoval mě po cestě Holmes. „Jistý inspektor Mann. Podle všeho je to správný chlap, který naši společnost uvítá.“


    Řeklo by se, že každý policejní důstojník musí přítomnost někoho tak bystrého, jako je Holmes, vítat s nadšením. (A ještě důležitější možná je, že Holmes byl vždy více než ochoten se s nimi podělit o následnou chválu.) Zkušenost nás však naučila, že tomu bylo přesně naopak. Podle Holmese přijde doba, kdy se soukromý detektiv stane natolik běžným povoláním, že již nebude muset snášet posměšky policistů, a přemíra detektivů ve společnosti dokonce přispěje ke změně celého systému. Předvídá dobu, kdy bude umění dedukce delegováno na odborníky, kterých budou v našem národě stovky. Potřebujete vyšetřit otravu? Zavoláte specialistu na smrtící jedy. Někdo byl zastřelen? Promluvíte si s detektivem, který je odborníkem na střelné zbraně. Já osobně Holmesův názor na budoucnost policie nesdílím. Zkušenost ukázala, že Holmesovým metodám policisté nejprve nedůvěřují a poté jimi dokonce otevřeně pohrdají. Jakmile si s nimi vytvoří jakýsi vztah, je to jiné – celá řada mladých důstojníků vděčí za postup v kariéře právě Holmesovu přičinění. Na prvním setkání k němu však zpravidla moc přátelští nebývají. Holmes se navíc jejich metodám často vysmíval a místo toho aplikoval svoje vlastní, což dobrým vztahům s policií dvakrát nepomáhalo.


    V inspektoru Georgi Mannovi jsem však našel vzácnou výjimku z pravidla. Od první chvilky byl vstřícnost sama a bylo jasné, že se chtěl od Holmese lecčemu přiučit. Stěží najdete většího milovníka komplimentů než mého přítele, takže vám může být jasné, že si inspektor Mann rychle vysloužil jeho přízeň. Georgi Mannovi bylo lehce přes třicet a pyšnil se pečlivě zastřiženým knírkem, takže každý hned poznal, že se ocitl ve společnosti pořádkumilovného člověka. Jeho pas však zároveň prozrazoval milovníka světských požitků (ačkoli zdaleka nedosahoval rozměrů Holmesova bratra Mycrofta). Mannovo břicho bylo zkrátka břichem muže, který sdílel můj názor, že práce je sice důležitá, ale neměla by člověka moc dlouho zdržovat od jídla.


    Inspektor nás přivítal na nádraží i s bryčkou, kterou objednal, abychom se k panství lorda Ruthvneyho dostali rychleji. Během cesty po malebných a klikatých cestičkách nás zasvěcoval do průběhu vyšetřování.


    „Abych pravdu řekl, nejsme tu na takové případy zvyklí. Zvnějšku to vypadá jako sebevražda, ale s metodou smrti jsme se ještě nikdy nesetkali.“


    „V novinách psali, že zemřel po požití cizorodých látek. Mohl byste to trochu upřesnit?“ zeptal jsem se.


    „Zkonzumoval kolosální množství své vlastní sbírky vycpaných zvířat, což způsobilo značné škody na jeho chrupu a čelistech.“


    „Vykazoval i dříve nějaké známky psychické lability?“ ptal jsem se dál.


    „To ani v nejmenším,“ odpověděl Mann. „Byl přímo vzorem spořádaného venkovského života.“


    „Až na jeho okultní koníček,“ utrousil Holmes. „Ačkoli na venkově budou takové záliby možná běžnější než v Londýně.“


    „Okultní?“ podivil se Mann.


    „Lord Ruthvney byl členem okultní společnosti známé jako Hermetický řád Zlatého úsvitu,“ vysvětlil jsem. „Myslíme si, že by to mohlo být pro tento případ podstatné.“


    Mann nadzdvihl obočí. „Skutečně? Tomu se mi nechce uvěřit.“


    „Nechce se vám uvěřit, že byl členem okultní společnosti, nebo že je to pro případ podstatné?“ usmál se Holmes.


    „Vlastně obojí. Panstvo bývá na venkově konzervativnější než ve městě a Ruthvney nebyl v tomto ohledu žádnou výjimkou. Rád se ukazoval v kostele. Dokonce se často zapojoval do slavení svátků, četl čtení na vánoční mši a tak podobně. Víte, jak to s těmito lidmi chodí, myslí si, že je důležité hrát ústřední roli ve všem, co se kolem nich děje.“


    „Máte pravdu,“ přikývl Holmes. „Možná se na náboženských aktivitách podílel spíše z tohoto důvodu, než proto, že by byl skutečně zbožný.“


    „Možná,“ zaváhal Mann.


    „Vy tomu nevěříte?“


    Mann se usmál. „Pokud pro to máte důkaz, pak nejspíš budu muset.“


    Ruthvney Hall byla strohá hromada cihel, která na dokonale upravené trávníky vrhala ponurý stín.


    Bryčka zastavila na štěrku před branou a všichni jsme vystoupili.


    „Čím byste chtěli začít?“ zeptal se Mann. „Chcete si nejprve prohlédnout pracovnu, nebo si promluvit se služebnictvem?“


    Holmes se usmál. „Začal bych pracovnou. Je lepší nejdřív vyzpovídat místo činu, než se nechat rozptýlit názory ostatních.“


    Začali jsme tedy právě tam. Holmese jsme nechali vejít jako prvního a od dveří pozorovali, jak obhlíží místo činu. Kdykoli Holmese sleduji při práci, vzpomenu si, jak jsem kdysi četl o schopnostech domorodých Američanů vystopovat zvěř. Z drobného smítka, hloubky otisku tlapy nebo chomáčku srsti dokážou vyčíst tolik informací, že by to vydalo na obsáhlý román. Trávník před domem nebo obývací pokoj panského sídla jsou pro Holmese úplně stejným lovištěm, jakým jsou pro americké domorodce pláně Utahu nebo zelené dálky Středozápadu. S dychtivostí lovce se vrhal do práce, slídil po místě činu a studoval ho tak podrobně, jak byly jeho smysly schopny. Z povrchu rohožky odhadoval počet kroků, čichem určoval značku leštidla na dřevo a rychlým pohledem na krbovou římsu analyzoval emoční stav uklízečky.


    Holmesovo počínání jsem vždycky sledoval s obdivným zájmem, zdálo se však, že v inspektoru Mannovi našel neméně vděčného diváka. Ten Holmese tiše sledoval a na rozdíl od svých kolegů ho nepřerušoval poznámkami jen proto, aby vyzdvihl svůj vlastní pozorovací talent. V jednu chvíli dokonce vytáhl poznámkový bloček a zapsal si několik postřehů. Usmál jsem se – vypadalo to, že Holmes získal pilného žáka.


    „V místnosti nalezneme několik důkazů, že se tu odehrálo něco zajímavějšího než prostý záchvat šílenství,“ prohlásil Holmes. „Na dlažbě kolem krbové mřížky jsou stopy dehtu. Z toho můžeme vyčíst, že oheň abnormálně kouřil. Abych dokázal příčinu přesně určit, budu muset analyzovat prášek, který jsem odtamtud sesbíral. Už teď je ale jasné, že saze obsahují něco víc než běžné zbytky dřeva a uhlíků. V krbu rozhodně hořelo něco neobvyklého.“


    „Myslíte něco, co mohlo způsobit Ruthvneyho nezvyklé chování?“ zajímal jsem se.


    „Napadl vás Radix pedis diaboli?“ usmál se Holmes.


    Přiznám se, že napadl. V jednom z případů, jež jsme s Holmesem nedávno řešili, byl v uzavřené místnosti spálen kořen jedné africké rostliny, který všem, kdo jeho výpary vdechli, přivodil šílenství a smrt.


    „Rozhodně mohlo jít o něco podobného,“ přikývl Holmes. „Lorda Ruthvneyho něco omámilo tak, že začal hodovat na své sbírce.“ Špičkou boty opatrně šťouchl do střepů na zemi. „Krvavé stopy na skle naznačují, že omamný prostředek dokázal zároveň účinně otupit bolest, takže lord Ruthvney svým zraněním nevěnoval pozornost.“


    „Domníváte se tedy, že byl otráven?“ zeptal se inspektor Mann.


    Holmes zdvihl dlaň. „Drahý inspektore, tohle jsou jen prvotní dojmy. Další vyšetřování je může potvrdit nebo vyvrátit, ale bylo by hrubou chybou považovat je za fakta už teď. Odnesl jste vy nebo vaši muži cokoli z této místnosti?“


    „Ne, toho jsem se hleděl vyvarovat. Věděl jsem, že budete chtít místo činu prozkoumat ve stavu, v jakém se nacházelo oné noci.“


    „Děkuji, to je od vás velice laskavé. Hned se nám to osvědčilo. Potvrzuje to jeden podstatný fakt: někdo z Ruthvneyho stolu po jeho smrti něco odnesl.“


    „Jak to můžete vědět?“ podivil jsem se.


    „Jsou zde čtyři dopisy a pět obálek,“ řekl Holmes a posadil se za stůl. „Těsně před svou nešťastnou smrtí lord Ruthvney zjevně procházel korespondenci. Jeho stůl je uklizený – Ruthvney nebyl muž, který by kolem nechávat ležet papíry. Zde máme štos dopisů. Pozvánku na divadelní představení a slavnostní večeři, dopis od správní rady dívčí školy a žádost o dobročinný příspěvek. Poslední z nich, jak vidíte, otevřel jako první. Rozhodl se oné žádosti nevyhovět, protože ji založil pod ostatní obálky.“ Holmes se rozhlédl kolem. „Nevidím zde žádný košík na starý papír, ačkoli si pán domu na pořádek potrpěl. Nejspíš tedy zamýšlel dopis spálit v krbu. Skutečnost, že tak neučinil, znamená, že ho něco vyrušilo. Kde je tedy ten pátý dopis a co v něm stálo?“


    „Gentleman svou poštu přece vyřizuje ráno,“ namítl jsem.


    „To záleží na tom, jestli má daný gentleman v úmyslu na dopisy odpovědět. Lord Ruthvney se zřejmě domníval, že může ostatní nechat čekat. Je ovšem pravda, že mu chodila neobyčejně nudná pošta,“ usmál se shovívavě Holmes a ukázal na dopisy.


    Znovu se sklonil nad deskou stolu. „Byla tu ještě šestá obálka!“ zvolal. „A tudíž i šestý dopis. U sebe nic neměl?“ podíval se tázavě na inspektora Manna.


    „Asi ne to, co myslíte,“ odpověděl Mann. „Rozhodně u sebe neměl nic, co by mu mohlo přijít poštou.“


    Holmes z kapsy saka vytáhl malé kožené pouzdro, otevřel ho a vyndal z něj pinzetu. Potom ze stolu opatrně zdvihl malý trojúhelník černého papíru. „Tohle je fragment obálky. Všimněte si, že Ruthvney nepoužil dopisní nůž – když obálku otevíráme rukama, často z ní kousíček odtrhneme. Černý papír, zlověstný a pompézní.“


    „Kdo by použil černou obálku?“ podivil jsem se.


    „Někdo, kdo chce vypadat jako člen satanistického kultu,“ zamumlal Holmes a vhodil černý útržek do své vlastní obálky. Obálku zalepil a vložil do kapsy. Potom si uvědomil, že takový důkaz by se nejspíš slušelo odevzdat inspektoru Mannovi. Provinile se na něj usmál. „Možná byste měl...“


    Inspektor se zasmál. „To je v pořádku, Holmesi. Považujte se za specialistu, kterého jsem k vyšetřování záměrně povolal. Budu ovšem chtít, abyste mi všechno, co vaše analýza odhalí, sdělil. Já budu samozřejmě postupovat stejně, ačkoli něco mi říká, že vy mi toho brzy budete moci říct více než já vám.“


    Holmes ohromeně spráskl ruce a potom si poklepal na náprsní kapsu. „Vyždímám z toho papírku všechno, co budu moci, a výsledky vám zašlu,“ slíbil. Potom se znovu posadil ke stolu a jemně pohladil zelenou podložku. Pochopil jsem, že se snaží vcítit do zesnulého lorda Ruthvneyho. „Teď mi povězte, co se vám zatím podařilo zjistit ohledně sledu událostí,“ promluvil po chvíli.


    Mann se usmál a hbitě vytasil poznámkový blok. Bylo vidět, že na takovou výzvu už dlouho čekal. „Podle sluhy Stevense měl jeho pán ve zvyku procházet poštu až večer. Než se s ním na noc rozloučil, všiml si, že Ruthvney svou poštu dosud nestihl probrat. Lord Ruthvney si Stevensovi postěžoval, že z krbu vychází kouř, a požádal ho, aby to vyřídil s hospodyní paní Pritchardovou. Tu obvinil, že zanedbává své povinnosti, a čmoudící krb jí přikládal za vinu. Stevens namítl, že hospodyně komín nechávala čistit velice často, naposledy dokonce před necelými osmi týdny. Poznamenal však také, že v krbu končilo velké množství dopisního papíru, takže se rychleji zanášel sazemi.“


    Mann se na Holmese spokojeně usmál, zjevně potěšený, že může potvrdit hned několik detektivových domněnek. Znovu prolistoval své poznámky a pokračoval.


    „Stevens byl propuštěn ve čtvrt na dvanáct a odhaduji, že Ruthvney zemřel krátce nato. Řekněme v půl dvanácté, nejpozději ve tři čtvrtě. Lord Ruthvney byl náruživý piják, ale karafa brandy, kterou Stevens ten večer plnil, byla jen z pětiny vypitá. V ohni rovněž neshořelo o moc víc, než co do něj sluha přiložil. Ruthvney měl tedy dostatek času dopisy přečíst, ale spálit je už nestihl. Možná ho vyrušil někdo, kdo se objevil u dveří na verandu. Všimněte si listů, které sem zavál vítr – francouzské okno musel ten večer někdo otevřít. Navíc jsem si jist, že ať už si její pán myslel cokoli, paní Pritchardová bere své povinnosti velice vážně. Určitě by nedopustila, aby služebná nechala na koberci takový nepořádek.“


    „Listí sem tedy muselo navát až později. Bystrá domněnka, inspektore,“ přikývl Holmes. „Jaké bylo té noci počasí? Mohly se dveře otevřít samy od sebe?“


    „Vidíte, to je zajímavé. Podle všech myslitelných měřítek byla noc opravdu klidná. Můj dům se nachází nedaleko odsud a mohu vás ujistit, že počasí bylo ten večer velice příjemné. Stevens však poznamenal, že...“ – Mann chvilku listoval poznámkami – „... z pracovny uslyšel nějaký hluk, ale venku zuřila tak silná bouře, že by pán musel střílet z děla, aby ji přehlušil.“


    „Takže bouře…“ zamyslel jsem se. „Nemožné to není – kolem Ruthvney Hall se mohl vyskytnout nějaký ojedinělý větrný vír. Takový, který přijde nečekaně a jakoby sám od sebe.“


    „Jenže dům je ze všech stran chráněný stromy,“ namítl Mann, „a navíc stojí v dolíku. Těžko si představit sídlo, které by bylo před špatným počasím chráněno lépe.“


    „Jak si to tedy vysvětlujete?“ zajímalo Holmese.


    „Nijak,“ přiznal Mann. „Ptal jsem se zbytku služebnictva a všichni mi potvrdili, že venku zuřila bouře dost silná na to, aby se dům otřásl v základech. Zahrada také svědčí o tom, že se tu odehrálo něco podivného.“


    Holmes okamžitě zbystřil a naklonil hlavu ke straně. „Vy jste vskutku zajímavý chlapík, inspektore! Budete si přát, abych si zahradu sám prohlédl, ještě než nám sdělíte svůj názor?“


    „Rozhodně. Takto budete objektivnější,“ řekl Mann a usmál se od ucha k uchu.


    Holmes hbitě vyskočil ze židle. „Tak tedy vzhůru do zahrady!“


     



    Francouzským oknem v pracovně jsme vylezli na zahradu a přes udržovaný trávník zamířili k lesíku naproti domu. Budova byla ze všech stran obestavěná terasami, na nichž zámožná venkovská šlechta s oblibou pořádala zahradní večírky. Na terasy přísně dohlížely zachmuřené sochy nymf a dívek nesoucích džbány s vodou, jejichž prudérní výrazy dávaly jasně najevo, že nestrpí nevhodné chování. Přes všechnu starobylost a krásu zdejší architektury bylo sídlo lorda Ruthvneyho domem, který povýšil nudu na umění. Každá cihla, každé okno a každý úhledně zastřižený živý plot dokonale ztělesňovaly serióznost života na venkově. Bylo téměř nemožné představit si, že by se tu někdo mohl dobře bavit.


    Upjatá pořádkumilovnost, jež ze zahrady čišela, se však ukázala jako velice užitečná. Veškeré známky nepořádku v ní totiž nápadně vynikaly. Holmes se hned pustil po stopě z poházeného listí a větviček, které se k domu plížily z lesa a které v zahradě na první pohled neměly co pohledávat.


    „Pozoruhodné!“ zvolal jsem a zastavil se uprostřed trávníku, abych si mohl pořádně prohlédnout nápadně metodické stopy ničení. „O větrných smrštích jsem už samozřejmě slyšel, ale u nás jsem se s ničím takovým ještě nesetkal. Objevují se přece většinou v Americe.“


    „Máte pravdu,“ přikývl Mann. „To nejbizarnější však teprve přijde.“


    Když jsme dorazili k okraji řídkého lesíka, který v dálce postupně houstl, pochopili jsme, co tím myslel.


    „Muselo to začít tady,“ řekl Holmes a ukázal na podivný kruh v trávě, kterou jako by udusalo něco těžkého. „Odsud to muselo mírným obloukem běžet k domu.“


    „Běžet? Mluvíte, jako by to bylo živé,“ poznamenal jsem.


    „Ano,“ přikývl Holmes. „Živé, nebo někým ovládané z dálky.“


    „To přece není možné,“ namítl Mann.


    Holmes se usmál. „Vypadá to nemožně, že ano? Naprosto nemožně.“ S nepřítomným výrazem si promnul bradu, ale když se na nás opět zadíval, usmíval se od ucha k uchu. „Zdá se, že tento případ si naši pozornost opravdu zaslouží.“


    Začal kroužit kolem dokola jako jestřáb. Po chvíli však vtrhl do lesa a s očima zabořenýma do země si razil cestu podrostem. S inspektorem jsme ho svorně následovali.


    „Máte stopu?“ zeptal jsem se. Poněkud zbytečně – z Holmesova počínání bylo více než jasné, že jeho nosní dírky něco upoutalo.


    „Pokud mě nešálí smysly,“ zamumlal nepřítomně, „tak se kolem téhle bizarní kruhové plochy shromáždili tři muži. Škoda, že s sebou náš záhadný vítr nepřivál také dešťové mraky – půda je tak vyprahlá, že stopování bude mimořádně obtížné.“


    Musel jsem se usmát. Moc dobře jsem věděl, že Holmes dokáže ze země vyčíst každičký detail, ať už mu v tom její povrch pomáhá, či nikoli. V Holmesovy schopnosti jsem měl vždycky bezmeznou důvěru, a i když sám někdy říkával, že se může mýlit, dosud mě tato důvěra nezklamala.


    „Vede tu poblíž nějaká cesta?“ zeptal se Holmes, zatímco jsme se nořili stále hlouběji do lesa.


    „Ano, východně odsud. Je to tatáž silnice, po níž jsme sem přijeli z nádraží.“


    „To jsem si myslel. Nejspíš k ní zanedlouho dorazíme.“


    Během tohoto rozhovoru jsem kráčel vpředu, náhle jsem se však zarazil. V trávě přede mnou se cosi zalesklo.


    „Tady něco je,“ zavolal jsem na své druhy. Natáhl jsem ruku a sykl – škráblo mě divoké ostružiní, které se mi připletlo do cesty. Nechtěl jsem přijít o kůži, proto jsem jen velice opatrně zapátral mezi šlahouny a vyprostil z nich malý pečetní prsten. Zdobil ho onyx s bíle vyrytou pěticípou hvězdou.


    „Opatrně!“ vykřikl Holmes a sáhl do kapsy pro pinzetu.


    Pomalu prsten zvedl a podržel ho proti světlu. „Na vnitřní straně je vyrytý nápis. Pro S. L. M. M.,“ četl. Vsunul prsten do další z malých obálek, které využíval pro bezpečné ukládání důkazních materiálů, a stoupl si přede mě. „Raději se budu držet vpředu,“ prohlásil a přísně se zamračil. „Nechceme přece, abyste nám kontaminoval všechny důkazy.“


    „Díky, Watsone,“ zamumlal jsem si pod vousy, „moc jste nám pomohl, Watsone.“


    Snažil jsem se s Holmesem udržet krok, ale příliš se mi to nedařilo. Pak jsem v levé noze zničehonic pocítil ochromující slabost. (Občas mě ještě trápily následky zranění, která jsem utrpěl v Afghánistánu.) Zapotácel jsem se a svalil se na bok do hustých kapraďorostů. S palčivým pocitem hanby jsem si uvědomil, že inspektoru Mannovi musím připadat jako nemehlo, a hněvivě jsem se zvedl na nohy. Má snaha uchovat si před svými druhy alespoň zdání důstojnosti se však ukázala jako zbytečná. Kromě mě totiž v lese nikdo nebyl. Přísahal bych, že inspektor Mann šel těsně za mnou a Holmes jen několik metrů přede mnou, když jsem se však rozhlédl kolem, nebylo v lese ani živáčka.


    Slabý paprsek světla, který na zem dopadal skrz husté borové větve, začal pulzovat jako mihotavý odraz na vodní hladině. Ty periodické záblesky mě přitahovaly a děsily zároveň. Zatočila se mi hlava a náhle mě obklopil silný zápach zetlelé půdy. Ze všech stran se na mě valila hniloba, jemné, měkké praskání mrtvého dřeva a vlhkých listů. Do nosu mne udeřil zvířecí pach, možná mršina lišky nebo jezevce. Představil jsem si vyschlou kůži, tlamu rozevřenou v mrtvolném šklebu a sladký zápach zkaženého masa, které se roztékalo a pomalu vsakovalo do půdy.


    Udělalo se mi špatně. Musel jsem ze všech sil bojovat, abych se nepozvracel.


    Natáhl jsem ruku a opřel se o kmen stromu. Chtěl jsem zastavit motání hlavy a chytit se něčeho pevného, ale půda se mi roztékala pod nohama. Sotva jsem se dotkl kůry, explodovalo mi pod rukama slizké bahno z brouků a červů jako hrozny ve vinařském lisu. Nic mě nemohlo udržet, nic nemohlo zastavit les, který se kolem mě točil.


    Ztratil jsem rovnováhu a svalil se do hustého podrostu. Vlhké listy se mi otíraly o tvář. Do úst a očí se mi úporně draly trnité šlahouny. Vykřikl jsem.


    Půda se pode mnou vlnila jako moře při odlivu a rozlévala se do všech stran. Hlína, chladná a vlhká, mě objímala a pohlcovala, pohřbívala mě a stahovala níž a níž, až tam, kde se stanu její součástí, kde budu hnít a krmit tlusté, lesknoucí se červy, o nichž bych přísahal, že se mi už teď zavrtávají do vlasů. Čím hlouběji jsem se propadal, tím rychleji mizely i poslední paprsky světla.


    Brzy jsem se propadl tak hluboko, že jsem docela ztratil přehled o světě nahoře. Místo vzduchu jsem vdechoval jen vlhký jíl a shnilou půdu, která mi pomalu plnila dýchací otvory. Na prsou jsem pocítil prudkou bolest. Pokusil jsem se vykašlat nasáklou hmotu, která mi ucpala hrdlo, ale nebylo kam. Dusil jsem se. Poslední, co jsem kromě pulzujícího třeštění hlavy dokázal vnímat, bylo šimrání brouků a měkkýšů, kteří se mi zavrtávali do šatů.


     



    „Watsone!“


    Zvuk Holmesova hlasu mě probral. Otevřel jsem oči. Ležel jsem na zádech v lesním podrostu a Holmes i inspektor Mann na mě zaraženě hleděli. Přiznám se, že mi z celé situace bylo trapně, takže jsem zareagoval poněkud nevrle.


    „Jsem v pořádku, nic mi není,“ odsekl jsem. Odstrčil jsem paže, které mi oba nabízeli jako oporu, a pomalu se zvedl na nohy.


    Dezorientovaně jsem se rozhlížel kolem a zhluboka oddechoval. Zoufale jsem se snažil najít nějaké vysvětlení pro to, co se stalo. V ústech jsem dosud cítil hlínu. Promnul jsem si obličej v domnění, že po mně stále leze ta slizká havěť. Nelezla.


    „Co se stalo?“ zeptal se ustaraně inspektor Mann.


    Podrážděně jsem zamrkal. Nevěděl jsem, co na to říct. Nakonec jsem se rozhodl zalhat. „Nic se nestalo,“ zahuhlal jsem. „Jen jsem zakopl o kořen. Můžeme už jít dál?“


    Prodral jsem se dopředu, pevně odhodlaný pokračovat v cestě.


    Samozřejmě jsem si ihned bolestně uvědomil, že vpředu jít nemohu. Nemohl jsem dokonce ani vysvětlit, k čemu tu před chvilkou došlo. Holmes možná jemné písmo zlomených větviček a ohnutých stébel dokázal rozluštit, ale pro mě bylo naprosto nečitelné.


    Naštěstí mě beze slova obešel a znovu se ujal vedení. Zběžně si mě prohlédl, aby se ujistil, že jsem v pořádku, a potom soustředěně upřel zrak k zemi, jež k němu promlouvala jako obrázková knížka.


    Zanedlouho jsme došli k cestě, po níž jsme do sídla lorda Ruthvneyho přijeli. Holmes důkladně pročesával drny u krajnice a hledal další důkazy.


    „Může si člověk na nádraží najmout drožku?“ zamyslel jsem se.


    „Samozřejmě,“ odpověděl Mann. „Už jsem se však vyptával přednosty stanice, jestli tu v noci nevystoupili nějací cizinci. Ujistil mě, že nikoli. Tohle je velice klidná oblast, doktore, místní by si cizinců okamžitě všimli.“


    „Navíc pokud byste měl v úmyslu lorda Ruthvneyho navštívit za účelem regulérní schůzky, dorazil byste automaticky k hlavní bráně,“ dodal Holmes. „Pokud byste se však k budově chtěl nepozorovaně proplížit, jak stopy v lese naznačují, rozhodně byste si nenajímal místní drožku.“


    „Jistě, samozřejmě,“ odsekl jsem podrážděně. „Byl to hloupý nápad.“


    „Vůbec ne, milý Watsone,“ usmál se Holmes. „Byla to jen myšlenka, kterou jsme museli po krátké úvaze zavrhnout. Jen takhle se člověk postupně dobere pravdy.“ Sedl si na krajnici. „Naši cizinci rozhodně přijeli malým kočárem – v trávě jsou jasné otisky kol. Museli zde trochu sjet z cesty.“


    „V tom případě nemohli přicestovat zdaleka,“ zamyslel se Mann. „Jen hlupáka by napadlo využít drožku na překonání delší vzdálenosti.“


    Holmes zavrtěl hlavou. „Nebyli to žádní hlupáci, ale skupinka velice opatrných mužů… z nichž jeden kouří obzvláště podezřelý tabák.“


    Pinzetou zdvihl několik drobných vláken a vložil je do další obálky.


    „Jeden z nich během cesty kouřil a na tomto místě vysypal dýmku – nejspíš o kolo kočáru –, aby ji znovu nacpal před cestou lesem.“


    „To musel být tedy opravdu náruživý kuřák, když si musel nacpat dýmku i na tak krátkou cestu lesem,“ usmál jsem se.


    Holmes se zasmál. „Ano, dokonce i já jsem se dokázal bez tabáku obejít.“ Zvedl se na nohy. „Dobrá, myslím, že tady se už nic nového nedozvíme. Navrhuji, abychom se rozloučili a zamířili na nádraží.“


    „Nepotřebujete ještě vyzpovídat služebnictvo?“ zeptal se Mann a jeho hlas zněl maličko zklamaně.


    „Pro tuto chvíli mi obhlídka stačila,“ odpověděl Holmes. „Rád si však přečtu zápisy z rozhovorů, které jste s nimi vedl vy, pokud budete tak laskav a zašlete mi je. Doktora Watsona a mou maličkost dnes čeká ještě dlouhá cesta a rád bych věnoval pár chvilek klidnému přemýšlení.“


    

  


  
    KAPITOLA DEVÁTÁ


    HRŮZA V PODZEMÍ


    Rozloučili jsme se s inspektorem Mannem a vrátili se do Londýna. Doufal jsem, že se mi Holmese podaří přesvědčit, abychom se před cestou ještě naobědvali někde v hostinci, on to ale rozhodně odmítl se zdůvodněním, že musíme stihnout mnohem důležitější věci. Jaké věci to byly, mi však nechtěl sdělit. Ve vlaku ve mně narůstalo napětí. Mou špatnou náladu ještě umocňoval neklid ze zvláštního zážitku v lese. Nedokázal jsem si to nijak vysvětlit. Jako lékař jsem vyšetřoval celou řadu pacientů, kteří si stěžovali na pocity slabosti a občasnou ztrátu vědomí, ale sám u sebe jsem nenacházel žádné vysvětlitelné příznaky. Pokud to ovšem nebyla prvotní známka nějaké vážnější choroby. Starosti však ještě nikomu nepomohly, takže jsem se na to pokoušel nemyslet. Znám přece jednoho vynikajícího lékaře.


    Jakmile jsme dorazili na stanici Liverpool Street, prohlásil Holmes, že se musíme rozloučit. Zamával mi a zmizel v davu.


    Rozhodně to nebylo poprvé, co mě opustil uprostřed vyšetřování, ale protože ve mně ještě doznívaly předchozí negativní zážitky, zůstal jsem zmateně stát uprostřed ulice a dezorientovaně se rozhlížel.


    Kolem proudily davy Londýňanů a rozbíjely se o mě jako vlny o útes. Jediným rytmem města byl spěch. Lidé proplouvali ulicemi a horečně se snažili dostat neznámo kam. Stál jsem uprostřed nich a cítil se jako zbytečná překážka. Ze všech stran na mě útočily jejich netrpělivé lokty a všudypřítomný hluk, složený z klapání kopyt, křiku pouličních prodavačů a hlášení o odjezdu vlaků. To všechno ještě podtrhovalo dunění vlaků podzemní dráhy.


    Na okamžik jsem byl zcela neschopen pohybu a zdálo se mi, že mě pulzující ulice obklopuje úplně stejně, jako před několika hodinami hniloba v lese.


    Co to se mnou jen mohlo být? Byl jsem podivně odtržený od reality. Nemohl jsem se soustředit. Město, které jsem tak dobře znal a miloval, mi najednou připadalo děsivě cizí.


    Sáhl jsem si na čelo, abych zkontroloval svou tělesnou teplotu. Bylo velice chladné.


    Nepřekvapilo mě to – nezdálo se mi, že bych měl horečku. Že by mě někdo otrávil? V myšlenkách jsem se vracel do pracovny lorda Ruthvneyho a snažil se vybavit si, zda jsem nepřišel do styku s nějakou cizí látkou, možná dokonce s toutéž, která neblaze ovlivnila samotného nebožtíka. Na nic podobného jsem si však nemohl vzpomenout. Ničeho jsem se nedotýkal, nic neochutnával… Navíc, pokud se jed ještě vznášel v ovzduší pracovny, jistě by otrávil i mé dva druhy.


    „Budete tady ještě dlouho stát a čučet?“ zeptal se kdosi za mnou. Byl to prodavač novin, jehož brunátná tvář prozrazovala nezdravou náklonnost k alkoholu. Začne to jako pár loků na posilněnou, pomyslel jsem si, a pak už člověk nemůže přestat. „Jestli se hned nepohnete z místa, tak vás tu určitě ušlapou. Za chvíli začne špička. Možná vám připadá, že je špička už teď, ale počkejte, až se lidi vyhrnou z kanceláří jako mravenci. Být vámi, radši bych se odsud klidil.“


    „Nebudu tu stát dlouho.“ Omluvně jsem se usmál. Bylo mi jasné, že vypadám jako blázen. „Jen jsem se potřeboval trochu nadechnout.“


    „Ach tak,“ zachechtal se prodavač, „pro tyhle případy znám tu nejlepší medicínu.“ Vytáhl z kapsy placatku, pořádně si přihnul a potvrdil tak mou dřívější domněnku. „Když se člověk potřebuje trochu posilnit, je dobré mít řešení hezky po ruce.“ Poklepal si na hruď a zašklebil se, přičemž ukázal dvě ošklivé mezery v předních zubech. Cukrovka, řekl si ihned lékař ve mně. Nejspíš způsobená nedostatečnou stravou. Podal mi placatku a ke svému překvapení jsem si ji nahnul k ústům. Lokl jsem si laciného rumu. Spíš pálil, než zahříval. Prodavač se musel kdysi plavit po moři, pomyslel jsem si, jedině námořník je schopen najít potěšení v takové břečce. Vrátil jsem mu lahev a vrhl zkoumavý pohled na jeho zápěstí. Měl jsem pravdu – pod rukávem se mu vlnila vytetovaná růže. Rum a tetování. Jasnější už to být nemohlo.


    „Už je to lepší?“ zamrkal na mě. Navzdory kručení v žaludku, které prozrazovalo blížící se zažívací obtíže, mi nezbylo než souhlasit. „Tohle je stoprocentní lék na všechny nemoci,“ zachechtal se bývalý námořník. „Rum vás buď vyléčí, nebo vám po něm bude všechno jedno. S politiky je to stejné. Nedokážou zdaleka všechno vyřešit, ale umí to moc dobře zamaskovat.“


    „Čas od času by vám prospělo pořádné jídlo, aby se ten rum měl do čeho vsáknout,“ poradil jsem mu.


    „Máte pravdu, doktore.“ Chvilku jsem studoval jeho tvář. Napadla mě bláznivá myšlenka, že by to mohl být Holmes v přestrojení. To byl ale samozřejmě nesmysl. Holmes měl jistě na práci něco mnohem důležitějšího.


    „Dávejte na sebe pozor,“ řekl jsem ještě a odkráčel do davu.


    Na rozdíl od svého přítele jsem neměl bezedný účet v bance, takže jsem se namísto drožky rozhodl využít podzemní dráhu.


    Sestup z rušných ulic do vydlážděných chodeb podzemí je pokaždé děsivý i vzrušující zároveň. Londýnská podzemní doprava nechává jen málokoho chladným. K dokonalosti má sice ještě daleko, já osobně jsem však přesvědčen, že jednoho dne překoná počáteční obtíže a triumfálně dobude všechny světové strany. Z podzemní dráhy se stane ten nejoblíbenější způsob dopravy vůbec. Její odpůrci poukazují na třicet let tahanic a nekřesťanské jmění, které už výstavba spolykala. Tohle nemůže fungovat, říkají, proč to stavitelé už dávno nevzdali? Z vlastní zkušenosti však vím, že Britové (a Londýňané obzvlášť) se jen tak snadno nevzdávají. Přiznat porážku zkrátka nemáme v povaze – tak dlouho bušíme hlavou do stěny, až prostě povolí.


    Linky podzemní dráhy brzy zaplní elektrické vlaky, podivuhodné stroje, jejichž nekonečný nářek se bude ozývat pod celým městem. Do té doby si musíme vystačit s parními lokomotivami a nezdravým ovzduším v tunelech, které připomínají páchnoucí kobku.


    Prodral jsem se davem k nástupišti a čekal na další vlak. Na šaty se mi lepil všudypřítomný zápach potu a kouře.


    Přidržel jsem si klobouk, aby ho neodnesl silný vítr, který ohlašoval blížící se vlak.


    „Málem by to člověka odfouklo!“ zaskřehotala jakási ženština po mé pravici, která mě už nějakou dobu pozorovala. Zdvořile jsem se na ni usmál. Tvář jí pokrývala mimořádně silná vrstva líčidel, takže mě automaticky napadlo, že mě jistě považuje za potenciálního zákazníka. Zažloutlý chrup měla potřísněný jasně rudou rtěnkou a její úsměv vzbuzoval dojem komedianta nebo kanibala. Přidržela si sukni, aby ji sílící vítr nenadzdvihl, a já otočil hlavu pro případ, že by se její obava naplnila.


    Na nástupišti postával také nějaký mladý pár. Pohledná dvojice, pomyslel jsem si, jistě se chystají někam na výlet. Obklopovala je ta zvláštní aura čerstvého vztahu, směsice nervozity a vzrušení.


    Vzpomněl jsem si na svou drahou, již zesnulou Mary, a poněkud zahanbeně si uvědomil, že se mi oči zalévají slzami. Přijíždějící vlak hlasitě zapískal. „Vím, jak se cítíš, Johne,“ řekla by a palcem v rukavičce by mi něžně setřela slzu z tváře. Stejně jako Holmes mi ráda připomínala, že své pocity nikdy nezapřu a že je každý už z dálky uvidí. Nehádal jsem se s ní – byla to pravda. To, co Holmes vnímal jako mou největší slabinu, však Mary považovala za výhodu. Sám jsem se zatím nerozhodl, který názor je blíže pravdě.


    Vlak zastavil a všichni jsme nastoupili. Posadil jsem se na čalouněné sedadlo a prohlížel si dřevěné obložení našeho vozu. Zaplavila mě znepokojivá představa vnitřku rakve. Ořechové dřevo, samet a vlhká hlína.


    Mladý pár se usadil naproti mně a prostitutka si sedla vlevo. Urovnala si šaty a ze záhybů její sukně se vyřinula oblaka laciného parfému s vůní levandule. Před ní seděl stárnoucí kněz s očima pevně upřenýma do stránek ohmatané bible. Vlak se s rachotem rozjel a knězovy šedobílé kudrny odskočily od jeho zrůžovělých lící. Čas od času otevřel rty a něco zamumlal slabým, sykavým hlasem, který připomínal sotva slyšitelný dech umírajícího starce. Vedle něj seděla jakási postarší dáma a prsty vytahovala uvolněná vlákna ze svého roztrhaného čepce. Její tvář byla prázdná a zasněná, jako by si představovala, že je někde jinde.


    Na konci vozu se nahlas smáli dva mladíci. Přátelsky se pošťuchovali, a když se vlak rozjel, stoupli si, aby se mohli „projet“.


    Zavřel jsem oči. Naslouchal jsem dunění vlaku a pískání lokomotivy. Hladově polykala koks, který její kovové srdce rozpaloval doběla. Představil jsem si divokou šelmu, nenasytně požírající všechno, co se jí připlete do cesty. Nořila se stále hlouběji pod zem a nikdy neměla dost.


    „Všechny nás zabije,“ řekla ta stará prostitutka a já překvapeně otevřel oči. Svíjela se na sedadle, jako by ji škrtily neviditelné ruce. Prohýbala se v zádech. Otvírala a zavírala ústa, jako by se ze všech sil snažila popadnout dech.


    „Copak jí nikdo nepomůže?“ vykřikl jsem a natáhl se k ní, abych zachytil její zmítající se paže.


    „Není jí pomoci,“ zachrčel starý kněz, aniž zvedl zrak od stránek bible. „My všichni shoříme na popel.“


    „Nechte ji chcípnout,“ zasyčela mladá dvojice unisono. Oběma se protočily panenky. Otevřeli ústa a slova se z nich řinula jako voda z protržené hráze. „Je to děvka a nestojí za to, aby jí někdo pomáhal. Zaslouží si jen rozžhavený pohrabáč, aby oheň očistil její malomocné tělo.“


    Nepřestával jsem s prostitutkou zápasit. Proud bezcitných slov, který se za mnou ozýval, mě v úsilí jí pomoci jen utvrzoval.


    „Ach, Johne,“ vydechla a já zděšeně nadskočil. Ten hlas patřil mé drahé, milované ženě. Byla to Mary. „Škrtí mě, cítím jejich nehty. Rozdírají mi kůži. Copak mě nikdo nezachrání?“


    „Mary!“ vykřikl jsem. Znovu se mi zatočila hlava. Vlak se nořil stále hlouběji a hlouběji pod zem.


    „Je naše,“ zasmál se jeden z mladíků.


    „Budeme si s ní hrát,“ zachechtal se jeho druh a oba vykročili k nám. „S tou tvojí malou Mary.“


    Vlak se divoce zatřásl a já ztratil rovnováhu. Pustil jsem osobu, z níž se ozýval hlas mé zesnulé ženy, a upadl na zem. Vůz se nepřestával naklánět a třást. Skutálel jsem se k protějšímu oknu.


    „Slyšte!“ vykřikla stařena, která si mezitím z rozedraného čepce vytrhla plnou hrst nití. S hrůzou jsem si uvědomil, že nitě byly rudé a mokré a že stařena ze sebe strhává kůži jako slupku pomeranče. „Slyšte, slyšte!“


    Všichni ve voze se postavili a otevřeli ústa, takže to vypadalo, jako by jim hlavami procházel obrovský černý tunel. Ze všech těch úst začal foukat vítr, hvízdal jim mezi zuby, nafukoval jim tváře a absurdně deformoval celá jejich těla, takže vypadala jako nestvůrné balóny.


    Vlak se naplnil nepřirozeným větrem, vírem, který přivanul pach hrobů a zkrvavených bitevních polí, jaké jsem poznal v mládí. Bylo to dunění kanonády, bouře vybuchujících granátů, zuřící bouře děsu a smrti. Nesnesl jsem představu, že bych ji mohl vdechnout. Jestli se mi dostane do plic, jestli mě zamoří svým mrtvolným puchem, budu již navěky ztracen.


    Z posledních sil jsem se postavil na nohy, s trhnutím otevřel okno a lačně vdechl černý kouř, který se do vlaku řinul z tunelu.


    „On zešílel!“ vykřikl kdosi. Zvuk toho výkřiku mě konečně probral. Silné paže mě odtrhly od okna a starý kněz ho okamžitě zavřel. Všichni se rozkašlali z oblak dusivého kouře, která jsem dovnitř vpustil.


    Hlas, který mě ze záchvatu šílenství vytrhl, patřil jednomu z těch smějících se mladíků. Zdvihl jsem ruce a pokusil se své spolucestující ujistit, že jsem stejně při smyslech jako oni sami. Z jejich vyděšených tváří však bylo nad slunce jasné, že vidiny, které mě před chvilkou posedly, patřily pouze mně. Všichni seděli na svých místech a zírali na mě se směsicí zděšení a soucitu. Pohledem jsem se střetl s prostitutkou a v její tváři hledal rysy své ženy. V těch posměvačných očích nebyla po mé drahé Mary ani stopa.


    „Od první chvíle, co jsem ho zahlídla, mi bylo jasný, že na něm něco nehraje,“ utrousila a pohrdlivě si mě změřila, zatímco vlak brzdil před další stanicí. „Připomíná mi jednoho mužskýho.“ Nejspíš klienta, pomyslel jsem si (možná zbytečně tvrdě). „Za úplňku vždycky křičel na celej barák, vyl, až se sousedi budili. Byl to blázen, co vám budu povídat.“


    Jakmile vlak zastavil, popadl jsem klobouk a hůl a vyběhl na nástupiště. Nedokázal bych s těmito lidmi pokračovat do další stanice. Bylo mi trapně. Prodíral jsem se chumlem lidí, kteří chtěli do vozu nastoupit, a nemohl jsem se dočkat, až se znovu nadechnu čerstvého vzduchu. Zakašlal jsem a v krku ucítil krev, patrně z jedovatého kouře, který se mi nalepil na plíce.


    Na povrch jsem se vynořil poblíž Regent’s Parku a rychlým krokem zamířil mezi stromy. Vděčně jsem se posadil na jednu z laviček a zhluboka se nadechl, abych se uklidnil.


    Že bych v tom vlaku usnul? Ne, byl jsem si naprosto jist, že jsem byl celou dobu vzhůru. Co by tedy mohlo vysvětlit, že se mi v jednom dni přihodily hned dva podivné incidenty? Co se to se mnou dělo? Zahanbeně jsem si uvědomil, že se mé bizarní zážitky nápadně podobaly fantaskním vizím, jaké popisoval doktor Silence. Je možné, že by mě jeho vyprávění natolik ovlivnilo? Nebo snad – a to byla pro někoho s racionalistickými názory mnohem horší představa – nás posedli titíž démoni? Rozhodl jsem se, že večer budu doktora Silence bedlivě pozorovat, abych si na něj případně poopravil názor.


    Nakonec jsem parkem došel až do Baker Street. Hodlal jsem Holmesovi celou záležitost podrobně vypovědět. Jistě se bude tvářit skepticky, jak jinak, ale doufal jsem, že mi pomůže najít nějaké logické vysvětlení. Ať jsem se totiž snažil jakkoli, žádné mě ne a ne napadnout.


    Po návratu domů jsem však zjistil, že rozhovor s Holmesem bude muset počkat. Nejspíš už před nějakou dobou odešel. Na krbové římse byla připíchnutá zpráva: „Setkáme se na nádraží, sbalte si revolver.“


    To je typické, pomyslel jsem si podrážděně. Zmuchlal jsem papírek a hodil ho do ohně.


    Potom jsem si šel zabalit revolver.


    

  


  
    KAPITOLA DESÁTÁ


    CESTA NA SEVER


    S menší cestovní kabelou (v níž se kromě čistých košilí ukrýval také revolver) jsem se vydal k nádraží St. Pancras, kde jsem měl domluvené rendez-vous s Holmesem a Silencem. Po čerstvé zkušenosti s podzemní dráhou jsem se rozhodl, že raději nebudu riskovat a najmu si drožku. Ušetřené peníze mi za další podobný zážitek rozhodně nestály.


    Nádraží bylo jako obvykle hektické. Osobně nemám vlaková nádraží vůbec v lásce – jsou plná lidí, kteří nevědí, kam se vrtnout, a tak zmateně pobíhají po hale a vyhlížejí své společníky. Atmosféra zmatku a nervozity je velice nakažlivá, takže se mi pokaždé uleví, když se vlak konečně rozjede.


    Stoupl jsem si do fronty před pokladnou, abych si zakoupil jízdenku. Do odjezdu mi zbýval ještě dostatek času, ale brzy se mě zmocnila netrpělivost z dlouhého čekání. Nervózně jsem přešlapoval na místě. Postarší dáma přede mnou naklonila hlavu k okénku pokladního, jako by chtěla co nejvíc využít kapacitu svého zdravějšího ucha.


    „Inverness!“ zakřičela, takže se o cíli její cesty dozvěděli i všichni kolem. „Ale sama to všechno neodnesu.“ Bezmocně rozhodila rukama a ukázala na množství zavazadel.


    „Rád vám s tím pomůžu,“ nabídl jsem se, aby se fronta konečně pohnula. Stařenka si mě pozorně prohlédla a pak s úsměvem spráskla ruce. V oku se jí šibalsky zalesklo.


    „No tohle. Takový pozorný mladík!“ pochválila mě a já se musel usmát. Vzpomněl jsem si, jak jsme se s Holmesem kdysi domluvili, že se setkáme ve vlaku mířícím z nádraží Victoria na evropský kontinent. Šlo nám o život. Můj přítel nebyl nikde k nalezení, ale zrovna když jsem si začínal zoufat, přisedl si ke mně postarší duchovní, z něhož se vyklubal Holmes v přestrojení. Podruhé už se napálit nenechám.


    „Už jste se vypovídali? Tahle dáma není jediná, kdo se snaží dostat do Inverness,“ ozval se mladík, který stál za mnou. Otočil jsem se, abych si ho lépe prohlédl. Byl jako ze škatulky a vlasy měl uhlazené tak dokonale, že vzbuzovaly dojem sochařského díla. Ostentativně se podíval na své blyštivé kapesní hodinky, na nichž byl vyryt nějaký tajemný symbol.


    „To máte pravdu,“ řekl jsem s lehkou podrážděností v hlase, „sám se tam také chystám.“


    „Tak to jste optimista.“ Mladík ukázal prstem na ciferník svých netradičních hodinek. „Vlak odjíždí za deset minut. Myslíte si, že se do té doby dokážete pohnout z místa?“


    „Co to ten mladý muž povídá?“ zeptala se stařenka (pokud tedy stařenkou skutečně byla).


    „Na tom nesejde,“ zamumlal jsem a těšil se, až budu mít celou tuhle záležitost z krku. „Prosím dva lístky do Inverness, jeden pro mě a jeden pro dámu.“


    „Děkuji,“ usmála se paní. „Nezapomeňte na moje zavazadla, mladíku.“


    S těmito slovy se odšourala pryč a nechala mě stát u pokladny s obrovským koženým kufrem a třemi krabicemi na klobouky. Ta paní prostě musí být Holmes, pomyslel jsem si, nikdo jiný by neměl tu drzost hodit mi na krk hromadu zavazadel a pak si jen tak odejít.


    „Počkejte přece,“ zavolal jsem za ní, ale buď byla moc hluchá na to, aby mě slyšela, nebo až příliš spokojená s tím, jak povedenou boudu na mě ušila.


    To nemůže být nikdo jiný než Holmes.


    „Devět minut do odjezdu,“ ušklíbl se mladík stojící za mnou.


    „Už jdu, proboha.“ Zaplatil jsem jízdenky a posbíral všechny věci. Jestli se z té babičky nevyklube Holmes, pak mě stála spoustu peněz a trpělivosti.


    Obtěžkán kufry jsem následoval její shrbenou figuru. Než jsem dorazil na nástupiště, podařilo se mi krabice na klobouky upustit jen jednou.


    Doktor Silence se vykláněl z okna vlaku. Evidentně nepředpokládal, že bychom s Holmesem dodrželi slovo, takže překvapeně otevřel ústa, když mě uviděl.


    „Doktore Watsone!“ zamával na mě. Vystoupil, aby mi pomohl s břemeny, jimiž jsem byl obtěžkán jako mula. „Obávám se, že jsem vyrazil poněkud nalehko,“ usmál se při pohledu na všechny ty krabice.


    „To není moje,“ bránil jsem se a zavolal na svou vykutálenou známou, která si to šinula k opačnému konci vlaku.


    „Měli bychom si sednout dopředu,“ volala na mě, „můj vnuk tvrdí, že je to tam nejbezpečnější.“


    „Vy tu dámu znáte?“ podivil se Silence.


    „Obávám se, že ano,“ ušklíbl jsem se. „Tak pojďte, jdeme za ní.“


    Silence popadl svůj kufřík a krabice na klobouky a oba jsme vyrazili k druhému konci nástupiště. Výpravčí mávl vlajkou na znamení, že se vlak chystá k odjezdu. Nervózně jsme zrychlili.


    „Tak už proboha nastupte!“ volal jsem na stařenku. „Teď už jsme přece vpředu až dost!“


    „Nemusíte tak křičet, drahoušku,“ řekla babička medovým hláskem a pak konečně otevřela dveře vlaku. Nějak se jí nedařilo nastoupit, ale když už to vypadalo, že spadne na nástupiště, vynořil se z vlaku pár mužských rukou a vtáhl ji dovnitř.


    „Holmesi?“ vydechl jsem a rozčileně zíral na svého přítele, který pomáhal stařence nastoupit.


    „Watsone!“ vykřikl. „Už jsem se bál, že to nestihnete! Teď vidím, že vás oba zdržely vaše rytířské sklony.“


    Nastoupili jsme do vlaku a já se konečně mohl zbavit všech nadbytečných zavazadel. S úlevou jsem je začal skládat na zavazadlový stojan.


    „Jak jste se s touto dámou dal dohromady?“ podivil se Holmes a pomáhal mi s krabicemi na klobouky.


    Chtělo se mi zalhat, ale hned jsem si to rozmyslel, protože mi bylo jasné, že by na to Holmes stejně neskočil. „Domníval jsem se, že jste to vy v přestrojení,“ přiznal jsem a mírně zrudl.


    Holmes se smál, až se za břicho popadal. „Jestli budete ještě něco potřebovat, madam,“ otočil se na stařenku, když se trochu uklidnil, „nebojte se obrátit tady na mého přítele. Budeme ve vedlejším voze.“


    „Ještě počkejte,“ zarazil jsem Holmese, který už byl na odchodu. Vzpomněl jsem si totiž na jízdenku, kterou jsem staré paní koupil ze svého.


    „O mě si nedělejte starosti,“ zaštěbetala. „Je od vás moc milé, že mi chcete pořád pomáhat, ale jen si pěkně sedněte s kamarády a dopřejte mi trochu klidu. Nebo mě hodláte otravovat celou cestu až do Skotska?“


    Oněměle jsem na ni zíral, než mě probral Holmesův hurónský smích. Otočil jsem se a zamířil za svými druhy do vedlejšího vozu.


    „Lichotí mi, že jste se domníval, že bych byl schopen tak dokonalého přestrojení,“ řekl Holmes, když byla stařenka z doslechu.


    „Měl jsem náročný den.“


    „Těch posledních pár minut k tomu jistě přispělo,“ zasmál se Holmes. „Doufejme, že vám dlouhá jízda vlakem dopřeje dostatek času na odpočinek.“


    „Můžete se spolehnout, že pokud zde budou pohodlná sedadla a jídelní vůz, vystoupí z vlaku úplně nový Watson.“


    Usadili jsme se a Holmes si zapálil dýmku.


    „Tak tedy,“ prohlásil, jakmile se trochu uvelebil a zaplnil vůz oblaky tureckého tabáku, „dobu mezi tímto okamžikem a večeří možná strávíme nejlépe, když si budeme vyprávět, co jsme všichni od rána prožili.“


    Sám potom začal doktora Silence zasvěcovat do průběhu naší návštěvy v Ruthvney Hall, a to včetně mého podivného „záchvatu“ v lese.


    „Jsem si jist, že pro to musí existovat nějaké prosté a naprosto nevinné lékařské vysvětlení,“ bránil jsem se, přestože jsem si uvědomoval, jak nabubřele a směšně to zní. Bylo mi o to trapněji, že Holmes celou scénu popisoval právě Silenceovi. Připadal jsem si jako hrdinka laciného románu, která v dramatických pasážích poslušně omdlévá.


    „Možná bychom si teď mohli vyslechnout názor dalšího odborníka,“ prohlásil Holmes a kývl na Silence. „Dokonce kvalifikovaného odborníka.“


    Silence, který nepochybně vycítil, že mi to není příjemné, se pokusil z Holmesovy výzvy opatrně vycouvat. „Doktor Watson je přece také lékařem, a pokud je sám přesvědčen, že o nic vážného nešlo…“


    „Ale no tak, doktore!“ zvolal poněkud teatrálně Holmes. „Jako lékař jste se přece musel setkat s nesčetným množstvím inteligentních pacientů, kteří se pokoušeli snižovat význam svých symptomů kvůli pomýlenému pocitu trapnosti.“


    „Sedím vedle vás, Holmesi,“ zamumlal jsem, popuzený dalším projevem jeho neschopnosti brát ohled na pocity ostatních.


    „Já vás vidím,“ odpověděl Holmes nevzrušeně. „Nepopřel jste jediné slovo z mého vyprávění. Stalo se vám od té doby ještě něco podobného?“


    „Nic to nebylo, Holmesi, jen jsem…“ koktal jsem, ale větu nedořekl. Došlo mi, že pokoušet se zatajit před svými druhy zážitek v podzemí by bylo skutečně hloupé. Pravdou zůstávalo, že jsem v posledních několika hodinách již dvakrát trpěl děsivými vidinami, které se mě pokaždé zmocnily velice zákeřně. Takovou věc bych jako lékař u nikoho nebral na lehkou váhu. „Stalo se mi to znovu v podzemní dráze, když jsem se snažil dostat domů z návštěvy rezidence lorda Ruthvneyho,“ přiznal jsem nakonec. Potom jsem jim podrobně vylíčil všechny detaily, které mi utkvěly v paměti.


    Přes všechnu svou bezohlednost měl Holmes alespoň tolik slušnosti, že se při mém vyprávění o tom, jak jsem uslyšel hlas své zesnulé ženy, zatvářil zahanbeně. Zahanbení však rychle vystřídala zvědavost, jak celý příběh dopadne.


    „To je fascinující!“ zvolal Holmes, když jsem skončil. „Watsonovo vyprávění nese nápadně podobné znaky jako příběh, který jste nám před několika dny vyprávěl vy,“ obrátil se na Silence.


    „Skutečně to tak vypadá,“ přikývl zamyšleně Silence. „Podle mého názoru se doktor Watson mohl stát obětí návštěvy z onoho světa.“


    „Hloupost,“ zavrtěl jsem hlavou, „nic takového to přece být nemohlo. Bylo to pouhé zmatení smyslů, halucinace způsobené něčím jako… hm…“ Nenapadlo mě nic, co bych mohl použít na svou obranu, a to mě ještě víc popudilo. Připadal jsem si zahnaný do kouta.


    „Dobrá,“ zasáhl Holmes, „této záhadě jsme zatím sice na kloub nepřišli, ale bylo by bláhové ji kvůli tomu ignorovat. Koneckonců zpráva, kterou se vám ony hlasy rozhodly předat, působí velice závažně.“ Vrhl letmý pohled na doktora Silence.


    „Ale vždyť to nebylo ani trochu konkrétní,“ namítl jsem podrážděně. Nemohl jsem se dočkat, až se začneme bavit o něčem jiném.


    „Máte pravdu,“ přikývl Holmes, „a to mi na tom právě připadá zajímavé.“


     



    Za okny vlaku se z pozdního odpoledne pomalu stával večer. Mé myšlenky se automaticky stočily k jídelnímu vozu. Musím přiznat, že mě lákala nejen představa večeře, ale i čerstvého vzduchu. Holmes trval na tom, abychom okna našeho kupé neotvírali, protože zakouřené prostředí mu pomáhalo lépe se soustředit. Mě pomáhalo leda tak vykašlat hleny, takže jsem nakonec navrhl, abychom se prošli do jídelního vozu. Silence se zaradoval a ihned se nabídl, že mě doprovodí. Zato Holmes se rozhodl zůstat.


    „Jen běžte,“ usmál se a zamyšleně vyhlédl z okna, za nímž se rýsovaly ubíhající siluety stromů. „Já se dokážu nasytit myšlenkami. Vsadím se, že budou výživnější než cokoli, co dokážou vytvořit zdejší lajdáčtí kuchaři.“


     



    Hned při vstupu do jídelního vozu padl můj pohled na starou dámu, s níž jsem před několika hodinami učinil tak neblahou zkušenost. Mezitím se stihla nalepit na jiného nešťastníka, bledého muže s vestou a vrásčitým čelem, které prozrazovalo úřednické povolání.


    „Kam jsem se vrtla, tam šel za mnou,“ vyprávěla tomu ubožákovi a hlučně při tom srkala vývar. „Nakonec mi nezbylo nic jiného než se otočit a říct mu, aby už mě konečně nechal na pokoji.“


    Odolal jsem silnému a negentlemanskému pokušení převrhnout jí polévku do vlněného šálu. Odvedl jsem Silence na opačný konec vozu, kde se budeme moci v klidu najíst, aniž bychom stařenku slyšeli.


    Posadil jsem se zády k ní a koutkem oka zahlédl toho vzorně vyšňořeného mladíka z fronty na jízdenky. Vrhl na mě letmý pohled a bez pozdravu se vrátil ke svému jehněčímu. Vždy jsem se považoval za přátelského a družně působícího muže, ale nějakým zázrakem se mi podařilo získat hned dva nové nepřátele. Možná i z toho důvodu jsem se v přítomnosti doktora Silence nakonec trochu uvolnil.


    Nebylo to těžké – Silence sice nebyl příliš obdařen smyslem pro humor, byl však velice příjemným a někdy i okouzlujícím společníkem. Bez osobního kouzla by si koneckonců těžko dokázal vybudovat lékařskou praxi – každý úspěšný lékař vám potvrdí, že medicínské znalosti nejsou v naší profesi zdaleka vším.


    Kdykoli se dva lékaři ocitnou v uzavřeném prostoru, začnou si vyprávět historky ze školy, a se mnou a doktorem Silencem tomu nebylo jinak. Nestudovali jsme sice v téže době, měli jsme však dostatečné množství společných známých, aby mohla konverzace příjemně plynout. Náš hovor se však po chvíli přesto začal stáčet k Silenceově ezoterické činnosti.


    „Jak jste se dostal ke specializaci, která působí tak…?“


    „Těžko uvěřitelně?“


    „Chystal jsem se říct nekonvenčně,“ usmál jsem se.


    Silence pokrčil rameny. „Jakmile jednou uznáte existenci ‚nadpřirozena‘ (jak lidé tuto sféru obvykle nazývají), začne být velice obtížné tyto jevy ignorovat. Jako byste z nudné reality všedního dne, ze všech těch fyzikálních zákonů a náboženských přesvědčení, najednou oloupal slupku a všechno, co jste dosud považoval za samozřejmé, vám náhle přestane stačit. Jakmile v toto ‚nadpřirozeno‘ uvěříte, a myslím tím skutečně, hluboce uvěříte, bude vám připadat nemožné zasvětit svůj život něčemu jinému. Já rozhodně nejsem první, kdo takové rozhodnutí učinil.“


    „Skutečně?“


    „Ano. Například takový Martin Hesselius rozvíjel kariéru v medicíně a okultních vědách už dávno přede mnou. Slyšel jste již někdy o jeho práci?“


    Musel jsem přiznat, že nikoli.


    „Jen velice málo lidí o něm slyšelo, což vypovídá o tom, jak málo respektu se mu od tradičních vědců dostalo. Ačkoli je to vlastně docela typické,“ povzdechl si Silence. „O průkopnících se vždycky povídá, že jsou tak trochu šílení. Velká část práce doktora Hesselia spočívala ve výzkumu. Studoval nejrůznější mýty a legendy a pokoušel se v nich odlišit pravdu od báchorek. S pekelnými mocnostmi však dokázal bojovat i tváří v tvář a stejně tak i jeho nástupce, Lawrence Van Helsing.“


    „Tohle jméno mi už něco říká, ačkoli v podrobnostech se samozřejmě příliš nevyznám. Neměl Van Helsing nějaké potíže ve východní Evropě?“


    „Lawrence měl potíže po celém světě,“ usmál se Silence. „Na tak slušného gentlemana je také překvapivě houževnatý. Je to ten nejvytrvalejší muž, jakého znám. Později se ovšem začal specializovat jen na jednu oblast, kdežto zájmy mé maličkosti jsou poněkud širší. Lawrence je každopádně správný chlapík. Strávil jsem s ním několik měsíců v Čchung-čchingu, kde s námi pracoval i jeho chráněnec Charles Kent.“


    „V tom případě jste se musel hodně nacestovat.“


    „Jistě. Pokud se člověk nebojí okolního světa, může se v něm lecčemu přiučit.“


    „To zní jako moudrá životní filozofie.“


    „To ano, a mám veliké štěstí, že se k ní mohu hlásit. Nemohu říci, že by se mi vedlo špatně.“


    Jako lékaři, který se musel uchýlit ke společnému bydlení, aby dokázal zaplatit nájem, mi nezbývalo než tiše přikývnout. Ani myšlenky na hmotnou nouzi však nedokázaly odvrátit mou pozornost od vozíku s dezerty. Z něčeho přece člověk žít musí.


    „Něco tu je…“ zašeptal najednou Silence, ale jeho slova zůstala viset ve vzduchu. Překvapeně jsem vzhlédl od krémového dortíku, který se skvěl na talíři přede mnou. Tvář mého společníka podivně ztuhla a vypadalo to, jako by se z ní vytratil veškerý život. Z pootevřených úst mu vycházelo něco, co jsem nejprve považoval za kouř, bylo to však podezřele slizké a lepivé a pomalu to kapalo na ubrus.


    „Doktore Silenci?“ zeptal jsem se opatrně. „Johne?“


    Odpovědi jsem se nedočkal. Přede mnou seděla jen prázdná schránka.


    Na okamžik mě přepadl strach, že trpím dalším záchvatem blouznění. Tentokrát se však zdálo, že se vidiny týkají i ostatních přítomných. Silence nebyl jediný, z koho během vteřiny vyprchal všechen život. Tentýž prázdný výraz jsem zahlédl i u několika dalších cestujících, jejichž společníci působili stejně zmateně jako já. Z nosních dírek a úst postižených osob vycházela tatáž slizovitá substance, plazila se po stěnách vozu a tvořila ve vzduchu jakousi síť.


    Popadl jsem příborový nůž a natáhl se k nejbližšímu šlahounu, abych vyzkoušel jeho pevnost.


    „Nesahejte na to,“ řekl náhle mladík z fronty na jízdenky. Potom se otočil k celému vozu a zvolal: „Nikdo na to nesahejte! Udělejte, co vám říkám, a možná z toho všichni vyvázneme živí.“


    „A vy jste kdo?“ zeptal jsem se, popuzen jeho arogantním vystupováním.


    „Odborník,“ odsekl stručně. „Jmenuji se Thomas Carnacki.“


    

  


  
    KAPITOLA JEDENÁCTÁ


    MEZIHRA:


    SVĚDECTVÍ THOMASE CARNACKIHO


    Je ráno. Otvírám okno, abych nahradil ztuchlý pach tabákového kouře čerstvým vzduchem a závanem Temže.


    Chvilku sedím v troskách včerejší noci. Všude se povalují sklenice na brandy, prázdné karafy, plné popelníky a zbytky skopového, které jsem připravil podle tradičního marockého receptu. Pach tabákového kouře a vůně koření však nejsou jedinými duchy, kteří se nade mnou vznášejí. Včera večer jsem Dodgsonovi a ostatním vyprávěl o Mocata Grange, o světě, který na okamžik probleskl za tím naším.


    Příběh jako obvykle podpořil jejich chuť k jídlu, mé vlastní zažívání však spíše zkomplikoval.


    Přátelé mé historky naprosto zbožňují, i když někteří mě tajně podezírají, že je občas trochu přibarvuji. Pro mě samotného není opakované prožití náročných případů nikdy jen pouhou zábavou na dlouhé zimní večery. Ostatní tomu nemohou rozumět. Kdykoli vyprávím o strašlivých věcech, které jsem prožil, pokouším se o nemožné: zachytit cosi nevysvětlitelného a děsivého a vystavit to ve vitríně jako vzácného motýla. Dodgson má vyprávění pečlivě zapisuje. Stávají se tak něčím společným, ozvěnou nervózního smíchu, který sdílíme, zatímco má slova pomalu krystalizují pod tahy Dodgsonova pera. Nakonec se příběh zhmotní v kus obyčejného papíru, který už nemá moc rušit můj klidný spánek.


    Potřebuji vzduch, takže úklid odkládám na později. Oblékám si kabát, šálu a opouštím byt, abych se nadýchal mrazivého zimního rána na Cheyne Walk. Procházím se podél řeky. Na její hladinu dopadají první sluneční paprsky, teplo z nich však nesálá. Pozoruji racky, kteří v blátě u břehu hledají zbytky jídla, a od úst se mi sráží dech. Připomíná mi to můj současný případ. Boží dech.


    S Dodgsonem a dalšími přáteli jsem to zatím neprobíral – vždy jim vyprávím jen o těch dobrodružstvích, která jsou už bezpečně za mnou. Aktuální případy bývají zpravidla příliš nebezpečné, abych o nich s někým hovořil. Jsou jako hadi, kteří utekli z košíku vyvolávače. Chytím je, přiklopím víko a jejich jed zneutralizuji tím, že o nich budu mluvit. Ale do té doby ne.


    Po procházce se vracím do bytu a umývám nádobí. Mohl bych si najmout hospodyni – díky štědrému dědictví pro mě finance nikdy nepředstavovaly problém. Samostatnost však miluji skoro stejně jako soukromí.


    Jakmile byt opět vyhlíží civilizovaně, zaměřuji svou pozornost na plánování budoucnosti. Začínám s přípravami na cestu.


    První krok je prostý – balím své poznámky, mapu a vhodné oblečení. Potom přichází na řadu vybavení, a to už je o něco složitější. Kontroluji elektrický pentagram a ukládám ho zpět do vypolstrované schránky. Probírám obsah kožené kabely, která je plná užitečných nástrojů. Je v ní všechno základní vybavení včetně svěcené vody, hostií, sbírky stříbrných talismanů a hrsti magických krystalů. Nezapomínám ani na revolver. Přikládám nejen náboje ze stříbra a kamenné soli, ale i z obyčejného olova, neboť nebezpečí, s nimiž se na cestách setkávám, jsou až příliš často světského původu. Potom přichází na řadu části Sigsandského rukopisu, který jsem za ta léta uspořádal. Sigsandský rukopis je svitek natolik mocný, že jeho magie nespočívá jen ve slovech (která jsem si stejně už dávno zapamatoval), ale i v materii pergamenu samotného.


    Neméně důležitá je i mentální příprava, kterou není radno uspěchat. Nejprve přichází na řadu očista – koupel, tělové oleje, holení a znovu koupel. Poté se se zkříženýma nohama, celý zrůžovělý a prochladlý, posadím do svého meditačního koutku. Po několika minutách obřadného zpěvu své tělo přestávám vnímat a mentální část přípravy může začít. Zavírám oči a představuji si svou mysl jako obrovské skladiště znalostí, jež se v něm povalují bez ladu a skladu. Všechno opatrně zkoumám, prohlížím a poté pečlivě ukládám na místo. Otvírám oči a vidím, že již nastal čas vyrazit.


    Oblékám se a spěšně dojídám zbytky krocana na kari. (Vaření zkrátka miluji. Dobré jídlo je jako dobrá magie – kouzlo úspěchu spočívá v ingrediencích a odvaze experimentovat.) Posbírám zavazadla a vyrážím autem k nádraží St. Pancras. Touha po samostatnosti ve mně vzbuzuje pokušení dojet autem až do cíle. Jen velice nerad se spoléhám na ostatní. Cesta vlakem mi však poskytne vítanou příležitost k četbě a odpočinku, takže ve Skotsku bych měl vystoupit čistý a svěží.


    Stojím ve frontě na jízdenky a téměř se vzdávám naděje na odjezd. Přede mnou blokuje provoz dáma natolik prastará, že někteří démoni, s nimiž jsem bojoval, by vedle ní vypadali jako mladíci. Její společník zdržuje snad ještě víc, je mi však podivně povědomý. Kontroluji čas na svých kapesních hodinkách – výstavním kousku, na nějž jsem si nechal vyrýt znamení boha Krona, takže hodinky kromě svědectví o jedinečnosti švýcarského řemesla nesou také ochranu proti succubům – a zjišťuji, že vlak možná opravdu nestihnu. Představa, že všechno mé dopolední úsilí pohřbí bláznivá osmdesátnice a její neméně potrhlý společník, se mi vzhledem k hodinám věnovaným pečlivé přípravě moc nezamlouvá. Popoháním je, kupuji lístek a dorážím na nástupiště jen několik minut před odjezdem.


    Na palubě vlaku poznávám známé tváře, ale nedokážu se zatím rozhodnout, zda mi jejich přítomnost jízdu spíš zkomplikuje, nebo zpříjemní. Jednou z nich je John Silence, muž, který pracuje ve stejném oboru jako já, ačkoli je o něco méně aktivní. (Podle toho, co jsem slyšel, dává před aktivním bojem obvykle přednost naslouchání.) Dalšího z cestujících bych mohl rovněž popsat jako konkurenci, i když tuším, že se zabývá výhradně světskými případy. Je to slavný soukromý detektiv Sherlock Holmes. Jakmile poznávám Holmese, dochází mi, že společník staré dámy nemůže být nikdo jiný než John Watson, Holmesův životopisec. Nevěděl jsem, že změnil povolání na poskoka osob, jež vězí jednou nohou v hrobě.


    Sledují tutéž stopu, nebo je jejich přítomnost ve vlaku pouhá náhoda? Časem se to jistě ukáže. Prozatím se pohodlně usazuji a na vedlejší sedadlo rozkládám knihy a studijní materiály.


     



    ***


    Když jsem na luštění zaprášených apokryfů už příliš unavený, schovávám knihy a vydávám se hledat něco k snědku. Ve vlaku je jídelní vůz, a i když mě zkušenost naučila, abych na jídlo na kolečkách nekladl přehnané nároky, jsem vděčný za každou příležitost trochu se protáhnout.


    Večeři si vybírám náhodně, ale jídlo je překvapivě lepší, než jsem čekal. Obzvlášť husí paštička dělá dokonalou společnost vínu, kterým jsem se ji rozhodl spláchnout.


    Vstupují Silence a Watson. Chvilku přemýšlím, zda se s nimi nedám do řeči, abych zjistil důvod jejich cesty. Nemohu se však odtrhnout od vína a vynikajícího dezertu. Nezávazná konverzace navíc stejně nikdy nebyla mou silnou stránkou.


    Invaze přichází ve chvíli, kdy se chystám vrátit do svého kupé, abych zbývající hodiny strávil meditací. Nejprve klesá teplota. Jsem jedním z mála, kdo si toho všímají – ostatní jsou až příliš zabraní do svých nepochybně velice záživných rozhovorů. Mé okno začíná zamrzat, ledové obrazce se pomalu plíží sklem jako pavoučí síť. Opatrně se jich dotknu prstem. Je to venku. Cokoli, co pokles teploty způsobuje, musí být obrovské. Jistě to obklopuje celý vůz. Něco takového může způsobit jen znepokojivé množství psionické energie. Všechno vybavení jsem samozřejmě nechal v kupé – jen paranoik večeří se zbraněmi.


    Přemýšlím, zda bych nestihl rychle doběhnout pro svou kabelu s nástroji. Než však dokážu cokoli udělat, zasáhne téměř polovinu cestujících spirituální útok. Ztichnou, hlavy jim klimbají a z úst jim uniká ektoplazma. Rychle se začíná formovat ektoplazmatický most, jehož vlákna tvoří slizké spojení mezi životem postižených a tvorem, který se jejich prostřednictvím snaží manifestovat. To zároveň vysvětluje otázku energie: jsme současně oběťmi i energetickým zdrojem.


    Watson se chce jednoho ektoplazmatického vlákna dotknout příborovým nožem. Bože, snažně tě prosím, zbav mě amatérů!


    „Nesahejte na to!“ Vstávám a doufám, že se mi podaří všechny přimět, aby se ničeho nedotýkali. „Nikdo na to nesahejte!“ křičím. „Udělejte, co vám říkám, a možná z toho všichni vyvázneme živí.“


    „A vy jste kdo?“ ptá se Watson. Své podráždění se ani nesnaží skrývat.


    „Odborník,“ odpovídám, stručně a podle pravdy. „Jmenuji se Thomas Carnacki.“


    Koutkem oka si všímám té otravné stařeny, která blokovala postup fronty na jízdenky a o níž jsem se domníval, že cestuje s Watsonem. Natahuje ruku a chce se dotknout ektoplazmatického vlákna, které visí z koutku úst jejího společníka. „Řekl jsem, abyste na nic nesahali!“ křičím, ale je pozdě. Její prsty už stihly křehké spojení narušit.


    Její společník se začíná třást. Síla obklopující vůz se nad ním znovu pokouší získat vládu. Ektoplazma pulzuje před jeho tváří, v níž se zračí krátký moment bdělosti a zděšení. Muž tlumeně vykřikne a síla ho zvedá vzhůru. Naráží do stropu a točí se kolem dokola v ektoplazmatickém víru. Slyším slabé křupnutí, jaké vydává tělo, z něhož něco trhá duši. Prázdná tělesná schránka padá na jídelní stůl a rozlévá konvici s kávou. Ektoplazma pohlcuje jemně světélkující obláček uvolněné duše a vyboulí se jako hroznýš polykající králíka.


    Stařena je bez sebe hrůzou a kvílí strachy. Potom omdlévá. Díky bohu.


    „Doufám, že to nebudu muset opakovat,“ říkám. „Jestli se toho dotknete, zabije to člověka, z něhož to vychází. Seďte a vůbec se nehýbejte, abyste na sebe zbytečně nepoutali pozornost. Nemluvte, protože se snažím soustředit. Jsem vaše jediná šance, jak se z tohoto vlaku dostat živí, takže je ve vašem vlastním zájmu mě poslechnout.“


    „Nesnesitelný náfuka,“ mumlá si Watson pod vousy. Usmívám se, protože má pravdu. Přesto věřím, že pokud se mi podaří zvítězit nad silou, která se nás pokouší zmocnit, Watson mi všechnu namyšlenost ochotně promine.


    Vůz se začíná mírně otřásat. Zatím netuším, jestli to způsobuje onen neznámý tvor nebo jen nerovnosti na dráze. Za okny je tma, což není vzhledem k pokročilé hodině nic divného. Čím pozorněji se na ně však dívám, tím rychleji mi dochází, že tmu nepůsobí jen obyčejná noc. Okna jako by někdo polil inkoustem – nevidím hvězdy ani světla z okolních měst. Napadá mě, jestli za těmi tenkými stěnami nějaký vnější svět vůbec je.


    „Teď budu pomaličku procházet vozem,“ říkám. Cítím, že bude lepší své spolucestující informovat, aby nezpanikařili a neuvrhli nás všechny do zkázy.


    Ektoplazmatická síť se pomalu pohybuje. Slizká konstrukce připomínající želatinu se kývá nad našimi hlavami a opět vzbuzuje dojem hada. Její pohyb je pomalým tancem kobry, která otáčí hlavu za flétnou vyvolávače.


    Měl bych se raději ztišit. „Vidí mě,“ šeptám, „ale když půjdu pomalu, nebude útočit. Jakmile se dost nakrmí, nebude nás už potřebovat, ale jestli na sebe začneme upozorňovat, bude chtít víc. Snažně vás prosím, zůstaňte v klidu a nedrážděte to.“


    Pomalu sunu chodidlo po koberci jako bruslař po ledě. Chci být tak nenápadný, jak to jen lze. Za okamžik se dostávám ke spojovacím dveřím.


    „Snad nás teď nehodláte opustit?“ říká slabým hlasem žena, jejíž ubohý manžel je omotán ektoplazmou.


    „Potřebuji zjistit, co je za těmi dveřmi,“ odpovídám tiše. „Zůstaňte v klidu a čekejte, až se vrátím.“


    „Měla jsem pravdu,“ vrtí hlavou. „Chystáte se utéct!“


    Pomalu vstává. Z ektoplazmatické sítě se formuje tlustý šlahoun, který ji chytá za zápěstí a kotníky. Žena zoufale kvílí a ektoplazma ji zvedá ke stropu.


    „Carnacki, proboha, udělejte něco!“ křičí Watson, který nedokáže zapřít rytířské sklony a nesnese pohled na ženu v nesnázích.


    Watson rozčileně vstává a mně dochází, že nad těmito lidmi ztrácím veškerou kontrolu. Vrhám se ke dveřím a otevírám je. Ektoplazmatická síť na mě upírá svou pozornost. V odrazu v okně vidím, jak se pohybuje, cítím ji v zádech. Každou chvíli se mě pokusí zmocnit a všichni budeme navěky ztraceni.


    Za dveřmi nacházím to, čeho jsem se nejvíc obával: nicotu. Obrovskou, nekonečnou záplavu černi. Vrátit se nemohu, a proto udělám tu jedinou možnou věc. Vystupuji do tmy.


    Po levé straně nacházím žebřík. Chytám se ho a lezu nahoru. Střecha je úzká, a ačkoli je náš vagón nyní oddělen od zbytku vlaku, pořád rachotí po kolejích, takže mám co dělat, abych neztratil rovnováhu. Mám štěstí, že nefouká vítr. Stojím uprostřed a dívám se do tmy. Cítím, že na střeše nejsem sám, cítím pohled něčeho strašného. Shlíží to na mě z výšky. Nedokážu rozlišit konkrétní tvar, což je pro tyhle případy typické. Bytosti, které se pohybují za hranicemi reality, nejsou vázány fyzikálními zákony našeho světa. Jejich formy a dimenze se od nás liší natolik, že je náš mozek nedokáže pojmout. Vidím záblesk barvy, trochu jako odraz na hladině ropné skvrny. Slyším skřípání hmoty, která se nadouvá až k hranicím možného. Něco se ke mně natahuje. Dlouhý sosák, který se leskne jako vyvržené vnitřnosti.


    Začínám recitovat první řádky Sigsandského rukopisu. Bez samotného svitku nemají má slova plný účinek, alespoň však získávám čas povolit si motýlka a rozepnout košili. Cítím, jak se tvor ke mně blíží a starobylá zaklínadla odhání jako mouchy. Svlékám si smokink a odhazuji ho. Snáší se mi na tvář jako poprašek sněhu – ďábelské stvoření ho svým jazykem proměnilo v prach. Stisknu v dlani manžetové knoflíčky, které mi darovala matka a které jsou vykládané ostatky svatého Benedikta. Jsou příliš cenné, abych se s nimi rozloučil. Strhávám ze sebe košili. Kůže mě pálí v řídké atmosféře průrvy, která tvoří tenkou hranici mezi světy. Pečeti a znamení, jež mám vytetovány na hrudi, začínají světélkovat.


    Jen hlupák jde do boje nepřipraven, a já hlupák rozhodně nejsem. Šest bolestivých měsíců jsem strávil budováním důmyslně propracovaného systému ochranných tetování na svém těle. Inkoust, který jsem nechal požehnat spřáteleným katolickým knězem, znázorňuje kombinaci starobylých run a čínských ochranných pečetí a díky daru transsubstanciace se mění na krev Kristovu. Pokud tohle není ta nejmocnější ochranná magie, o které jste kdy slyšeli, tak nevím.


    V uších mi hučí tak mocně, až mám strach, že mi prasknou bubínky. Vzduch nade mnou se chvěje změnou tlaku. Obrovská hmota tvora, jenž se nade mnou skláněl, pomalu couvá, odkud přišla. Stahuje se z našeho světa a síť ektoplazmy bere s sebou. Jakmile mizí, vrací se náš vlak do „reálného“ světa a já jsem zasažen náporem větru, způsobeným náhlým zrychlením vlaku. Ztrácím rovnováhu a padám.


    

  


  
    KAPITOLA DVANÁCTÁ


    OHYB REALITY


    K tomuto zážitku se stále vracím, i přes všechno, co se odehrálo později. Vracím se k tomu vlaku a k ďábelské síti, o níž mi Carnacki řekl, že se nazývá ektoplazmou a že je vedlejším produktem zásahu spirituálních sil, invaze z jiného světa do toho našeho. Pro racionálního člověka – muže, který odjakživa věřil jen v to, na co si může sáhnout, a v jehož světě nebylo pro vyvolávání duchů a věštění z ruky žádné místo – to nebyl útok jen na tělo, ale i na mysl.


    Mladá žena, která před chvílí zpanikařila, zřejmě přišla o poslední zbytky zdravého rozumu. Rozběhla se ke dveřím v domnění, že nás Carnacki hodlá opustit.


    „Carnacki, proboha, udělejte něco!“ vykřikl jsem, ale zbytečně. Carnacki evidentně ucítil sílu narušitele a vyskočil z vozu.


    Lepkavé chapadlo ektoplazmy se natáhlo k běžící ženě a popadlo ji za končetiny. V tu chvíli jsem již nemohl jen tak nečinně přihlížet. Dokud jsem tu já, nesmí se jí nic stát. Při pohledu na osoby v nesnázích pokaždé cítím potřebu zasáhnout – v opačném případě by se mi možná podařilo uniknout kulce, která mi zajistila předčasný odchod z armády.


    „Vydržte!“ volal jsem na ženu. „Pomohu vám!“


    Silně pochybuji, že by ji moje naivní hrdinství uklidnilo. Přesto jsem ze servírovacího vozíku popadl vidličku na maso, přiskočil k ženině stolu a zabodl ostré bodce do slizkého chapadla. Můj pokus byl samozřejmě zoufale kontraproduktivní. Představte si člověka, který se snaží párátkem útočit na medúzu.


    Z ektoplazmatické sítě vystřelilo další chapadlo a omotalo se mi kolem pasu. Přestože bylo na první pohled slizké a nehmotné, dokázalo mi svým stiskem vyrazit dech. V duchu jsem viděl, jak mi praskají žebra. Zuřivě jsem bodal vidličkou do chapadla, ale sliz pokaždé ustoupil a pak se znovu zformoval do původního tvaru. Na kotnících jsem ucítil něčí ruce – jeden ze spolucestujících se mi snažil pomoci.


    „Zachraňte dámu a mě nechte být!“ vykřikl jsem.


    Ostatní se snažili vyprostit nás oba, ale každého, kdo se nás dotkl, ihned omotalo tlusté chapadlo. Během několika vteřin ve voze propukl naprostý chaos plný třesoucí se ektoplazmy a zoufalého křiku.


    Ubožáci, kterých se ektoplazma zmocnila jako první, se začali divoce třást. Carnacki řekl, že se ta věc krmí. Že by ji náš zoufalý boj podnítil k tomu, aby ze své kořisti vysála ještě víc energie? A pokud je tomu skutečně tak, přežijí, nebo je postihne stejný osud jako muže, kterého jsme před chvílí viděli spadnout na stůl?


    Veškerý boj byl marný. Chapadlo, které mě svíralo kolem pasu, nepřestávalo utahovat svůj drtivý stisk. Zatmělo se mi před očima a měl jsem pocit, že každou chvíli omdlím.


    Pak najednou ektoplazma zmizela a všichni jsme se jako mávnutím kouzelného proutku ocitli na svých místech.


    „Dobrý bože,“ vydechl jsem a pohlédl na Silence, který seděl naproti mně. „Byla to skutečnost, nebo se mi to jen…?“


    Silence si promnul spánky. Tvář měl zkřivenou bolestí. „Byla to skutečnost,“ zašeptal. „Ještě to cítím ve vzduchu.“


    Náhle se ozvala rána a za naším oknem se objevil Carnacki. Byl do půl těla nahý a ze všech sil se držel, aby nespadl z vlaku.


    Rychle jsme okno otevřeli, popadli mladíka za ramena a vtáhli ho dovnitř.


    „Proboha, co jste tam nahoře dělal?“ zalapal jsem šokovaně po dechu.


    „Bojoval s démony, jako obvykle,“ odpověděl Carnacki. Popadl mou sklenku vína a beze slov si její obsah nalil do krku.


    „Prosím vás, pane!“ zvolala žena, pro jejíž záchranu jsem před chvílí nasadil vlastní žebra. Nejevila sebemenší známky přestálého šoku a jediné, co se jí zračilo ve tváři, bylo pohoršení. „Skutečně si myslíte, že jste vhodně oblečen do jídelního vozu? Jsou zde přítomny dámy.“


    Překvapeně jsem pohlédl na Carnackiho, Silence a pak znovu na ženu. „Co prosím?“


    Přísně namířila ukazováček na Carnackiho nahou hruď. „Je mi líto, pánové, ale sporé odění jednoho z vás mi naprosto vzalo chuť na salát. Na něco takového by se dáma při večeři dívat neměla. Důrazně vás žádám, abyste se odebral do svého kupé a vzal si na sebe alespoň košili.“


    „Madam, nemyslíte si, že by nás v tuto chvíli měly zajímat mnohem důležitější věci než pohled na hrudní svalstvo tohoto pána?“ zeptal jsem se zmateně.


    „A k tomu velice vypracované hrudní svalstvo,“ zamumlal Carnacki.


    „Jste opálený a potetovaný jako zločinec a pohled na vás mě znechucuje,“ otřásla se žena odporem. „Neumím si představit, co by pro gentlemana – pokud se v tomto voze tedy nějací nacházejí – mohlo být větší prioritou než ohled na city přítomných dam. Prosím, odejděte.“


    „Ale madam…“


    Z druhého konce vlaku se náhle ozval křik a všichni jsme se otočili na starou dámu, která mi dosud dlužila peníze za jízdenku do Inverness.


    „Je mrtvý!“ křičela a ukazovala na onoho úřednicky vyhlížejícího muže, který jí během večeře dělal společnost. „Před chvílí jsem s ním mluvila a najednou je mrtvý!“


    „Samozřejmě, vždyť přece…“ chystal jsem se říct, ale Silence mi stiskl paži.


    „Nic si nepamatují,“ zašeptal. „Nikdo z nich nemá nejmenší tušení, k čemu tu před chvílí došlo.“


    „Ale jak je to možné?“ zeptal jsem se Carnackiho, zatímco Silence se vydal na druhý konec vozu utěšovat starou dámu a zkontrolovat životní funkce jejího společníka.


    „Je to velice běžné,“ řekl Carnacki a naklonil se ke mně. „V praxi se často setkávám s případy, kdy celé domácnosti ignorují i ty nejabsurdnější nadpřirozené jevy jen proto, že je racionální část jejich mozku nedokáže zpracovat. Existují dvě možnosti – buď je příčinou toto vysvětlení, nebo mělo zmizení pekelného tvora za následek ohyb reality, takže jsme se vrátili do situace před jeho příchodem.“


    Z kapsy kalhot vytáhl své kapesní hodinky a podíval se na ciferník. „Hm… že by to skutečně byl ten případ?“ mumlal zamyšleně. „Že by se celá událost vymazala z našich osobních časových přímek?“


    „Nemám nejmenší tušení, o čem to mluvíte. Pokud ostatní na tuto událost zapomněli, jak je možné, že my si ji pamatujeme? To přece vůbec nedává smysl.“


    Carnacki se usmál. „Vítejte v mém světě, doktore. Ukradené diamanty a vraždící vdovy najednou nepůsobí tak dramaticky, že?“


    Silence se vrátil s vážným výrazem ve tváři. „Selhání srdce,“ řekl tiše. „Žádné známky ničeho nepřirozeného.“


    „Nenašel jste nic, co by potvrzovalo nadpřirozenou příčinu?“ podivil jsem se.


    Silence zavrtěl hlavou. „Musím to říct průvodčímu.“


    Najednou v uličce zahlaholil známý hlas. „Dobrý večer, pánové. Snad jsem nezmeškal večeři?“ K našemu stolu se halasně prodíral Holmes. Když však uviděl naše šokované tváře (o Carnackiho nahé hrudi nemluvě), zarazil se v půli cesty. „Ach,“ vydechl překvapeně. „Vypadá to, že jsem přece jen o něco přišel.“


    

  


  
    KAPITOLA TŘINÁCTÁ


    SCHŮZKA V BLOOMSBURY


    Opustili jsme tedy jídelní vůz. Carnacki se odebral do svého kupé, aby přestal pohoršovat dámy, ale předtím nás ujistil, že se k nám připojí, jakmile najde náhradní košili.


    Pokud jde o mne, bojoval jsem s neodolatelným nutkáním utěšit se sklenkou brandy. Vlastně spíš několika sklenkami. Kdo ví, pokud jich vypiji dost, možná začnu událostem dnešního večera lépe rozumět.


    Holmes byl celou dobu zticha a pozorně naslouchal Silenceovu výkladu. Znal jsem ho až příliš dobře na to, abych věděl, že si v duchu utváří vlastní závěry, nepochybně skeptického charakteru. Jenže jak mohl pochybovat, po tom všem, co se dnes událo? Tady už přece nešlo o nějakou duchařskou historku. Ve vlaku došlo k sérii událostí, které postihly celý jídelní vůz, ačkoli se většině osazenstva nějakým podivuhodným způsobem vypařily z paměti. Následkem působení ďábelských sil zemřel jeden pasažér. Dokonce i Holmes, který celý svůj život zasvětil logice, přece musí uznat, co se stalo.


    Dveře kupé se otevřely a dovnitř vstoupil Carnacki, nyní již v košili a ve smokinku.


    Holmes vstal, otevřel okno a vyklepal dýmku. Spálené uhlíky vypadly do tmy pod námi.


    „Musím přiznat,“ prohlásil zamyšleně, „že jsme se ocitli v kalných vodách. Nejsem si tak docela jist, k čemu vám mohu být užitečný. Obvykle řeším zločiny spáchané zkušenými podvodníky, lupiči nebo vrahy, kde mohu dobře uplatnit svůj rozum a logické uvažování. Jediní ďáblové, s nimiž jsem kdy měl tu čest, jsou nyní bezpečně za mřížemi světských žalářů. Obávám se, že nadpřirozená sféra nepatří do mého pole působnosti.“


    „Logické uvažování a zdravá dávka skepticismu jsou v práci vyšetřovatele nadpřirozených jevů nesmírně důležité,“ řekl Carnacki, který mezitím vytáhl doutník ze svého stříbrného pouzdra. „Dokonce je sám považuji za své nejdůležitější zbraně. Již mnohokrát jsem se totiž setkal s případem, pro který se nakonec našlo naprosto racionální vysvětlení. Zkřížil jsem cestu vynalézavým pašerákům, kteří odváděli pozornost od svého skladu posilováním víry v existenci ‚bludného námořníka z Lulworthu‘. Zmařil jsem plány nejméně třem netrpělivým potomkům, kteří se snažili uspíšit odchod svých rodičů na věčnost tím, že je vyděsí k smrti. Byl jsem to já, kdo zničil pověst Stephena Jonese, takzvaného ‚vyvolávače z Wembley‘, který o sobě tvrdil, že dokáže vyvolat ty nejnebezpečnější duchy všech dob.“


    To jméno mi nic neříkalo, ale Silence hned nastražil uši. „Takže to jste byl vy?“


    Mladík přikývl. „Jones se jen snažil upozornit na nový sborník strašidelných historek, který uspořádal. Jediné, co ve skutečnosti dokázal vyvolat, byla kocovina z jeho domácí pálenky.“


    Holmes si znovu nacpal dýmku a zapálil ji. Pro mého přítele to byla až příliš častá (a nepříliš zdravá) náhražka večeře.


    „Výborně,“ usmál se, „takže prostor pro rozumovou dedukci tu je. Z toho, co říkáte, je ve vašich typech případů možná ještě důležitější než v těch mých. Mé rozumové schopnosti by tedy mohly být tím, co nás přirozenými sklony člověka k nadpřirozenu bezpečně provede.“


    „Já osobně si nedovedu představit, co by mohlo události dnešního večera vysvětlit racionálně,“ řekl jsem s jistou lítostí v hlase.


    Holmes pokrčil rameny. „Na první pohled se zdá, že racionálnímu vysvětlení skutečně vzdorují.“ Obrátil se na Carnackiho. „Jak jste se tady ocitl vy?“


    „Možná jste už pochopili, že má práce z části spočívá v řešení záhad, na něž mě někdo najme, a těch, které si vyberu sám. Tento případ se řadí do první kategorie. O muži, který mě najal, vám však mohu říci jen velice málo. Vyvinul až absurdní míru úsilí, aby svou identitu přede mnou skryl.“


    „Jaký k tomu mohl mít důvod?“ zeptal se Holmes.


    „Není to nic neobvyklého,“ odpověděl Carnacki. „Při práci se velice často setkávám se skepticismem, a –“


    „Nejste zdaleka jediný,“ přerušil ho Silence a významně se na Holmese usmál.


    Carnacki poznámku ignoroval. „Lidé, kteří si žádají mých služeb, se často stydí nebo mají strach, že se o jejich neortodoxní volbě dozvědí sousedé a známí. Složky s případy, které jsem řešil, jsou anonymních zákazníků plné. Na tomto případu je však pozoruhodné, že jsem se s anonymním klientem setkal tváří v tvář.“


    Pak začal Carnacki vyprávět:


     



    Poprvé jsem byl kontaktován v čítárně Britského muzea, kde jsem studoval materiály o akustice. Doufal jsem totiž, že se mi podaří sestrojit stroj, s jehož pomocí budu schopen zneutralizovat křik bánší. Při boji s nadpřirozenem jsem pevným zastáncem používání moderních technologií a vědeckých metod.


    Zrovna jsem sbíral své poznámky a chystal se odejít do jedné hospůdky ve Fitzrovii, kde jsem chtěl poobědvat, když jsem si všiml černé obdélníkové kartičky.


     



    „Neměl byste ji náhodou u sebe?“ zajímalo Holmese.


    Carnacki zavrtěl hlavou. „Ne… a prosil bych, abyste mě nechali vyprávět bez dalšího přerušování.“


    Holmes se na něj usmál a pokynul mu, aby pokračoval.


     



    Černá karta mě zvala na schůzku v kanceláři malého nakladatelství poblíž Great Russell Street a tvrdila, že se jedná o „záležitost nejvyššího významu“.


    Musím se vám, pánové, přiznat, že mám pro podobně dramatická gesta slabost, a protože jsem se stejně chystal čítárnu opustit, zamířil jsem rovnou na místo schůzky.


    Kancelář nakladatelství se krčila v bohem zapomenutém výklenku na Gilbert Place. Cedule tvrdila, že se jedná o přední odborné nakladatelství okultní literatury v zemi, což jsem mohl okamžitě vyvrátit díky skutečnosti, že jsem o něm dosud neslyšel. Vstoupil jsem dovnitř a zazvonil na zvonek na recepci, aby se mi někdo začal věnovat.


    Zanedlouho se odkudsi vynořil zajímavý gentleman menšího vzrůstu. Co mu chybělo na hlavě, přebývalo na bradě – jeho vousy byly tak dlouhé, že je musel nést v ruce spolu s obrovským štosem knih. Opatrně položil knihy na stůl a se stejnou péčí vymotal svůj kudrnatý vous ze zaprášených svazků.


    „Jak vám mohu pomoci?“ zaskřehotal rozpačitě. Jeho hlas prozrazoval pravého bibliofila, muže, který veškerý kontakt se světem už dávno ztratil v temných uličkách archivu. Podal jsem mu tu záhadnou kartičku, kterou mi někdo podstrčil v muzeu. Muž dlouze šátral v hlubinách svého vousu, odkud posléze vytáhl cvikr, který měl zavěšený na řetízku kolem krku. Nasadil si ho na nos a pečlivě zkoumal černý papír.


    „Ach, jistě,“ zamumlal a vložil si kartičku do kapsy. „Byl jsem upozorněn, že vás mám očekávat. V tom případě musíte být pan Thomas Carnacki, že ano?“


    „To jsem a vždycky budu,“ odpověděl jsem. „Jsem tedy očekáván?“


    „Ano, pane Carnacki.“ Zřejmě si vzpomněl, co se sluší, a chtěl mi podat ruku – zjistil však, že je pokrytá prachem, takže ji nejprve otřel o svůj omšelý kabát. Nechtěl jsem sám působit nezdvořile, a tak jsem podání opětoval. „Mé jméno je Algernon Newman a jsem vlastník, nakladatel, redaktor a provozní vedoucí nakladatelství Nový věk.“


    „A k tomu i recepční,“ utrousil jsem.


    Mou ironickou poznámku přešel s blahosklonným úsměvem. „Časy jsou zlé. V dnešní době je těžké najít spolehlivé zaměstnance, kteří nemají přehnané nároky na výši platu. Obzvlášť když se specializujete na poněkud… nekonvenční oblast vědění.“


    „To si umím představit.“ Začínalo hrozit, že zapomeneme na původní účel mé návštěvy, proto jsem mu ho opatrně připomněl. „Říkal jste, že jsem tu očekáván?“


    „Máte pravdu.“ Otočil se ke dveřím, jimiž přišel, a posunkem mi naznačil, abych ho následoval. „Jeden z našich přispěvatelů, mimořádně učený člověk, by se s vámi rád seznámil. Měl však několik neobvyklých požadavků a poprosil mě, abych mu s nimi asistoval.“


    „To je od vás velice pozorné.“


    „Našim přispěvatelům se snažíme vycházet vstříc ve všech možných ohledech.“


    Čím víc jsme se od recepce vzdalovali, tím temněji působila chodba, po níž jsme kráčeli. Cesta útrobami nakladatelství Nový věk připomínala zkoumání krápníkových jeskyní – přes nenápadnou skromnost budovy bylo toto místo klikaté a zrádné jako labyrint v noci.


    „Dávejte pozor, kam šlapete,“ varoval mě Newman, když jsem zakopl o stoh knih obalených zvířecí srstí. „Jsou vázané v kozí kůži a člověk po nich snadno uklouzne.“


    Ovládl jsem se a polkl otázku, na co mohou knihy takový zimní kabát potřebovat. Pravdou bylo, že jsem sám musel často studovat ty nejbizarnější ezoterické svazky, a kozí kůže byla jedním z nejúčinnějších vazebních materiálů, s nimiž jsem se setkal.


    Newman mě zavedl k malé místnosti na konci chodby. Otevřel dveře, za nimiž zela neproniknutelná tma. „Na tomto místě vás musím požádat, abyste mě vzal za ruku, pokud se vám takto intimní gesto nebude příčit. Obávám se, že neexistuje jiný způsob, jak vás tímto úsekem bezpečně provést.“


    Udělal jsem, jak mi řekl, a poslepu se nechal vést do místnosti. Ze svého okolí jsem neviděl zhola nic, ale cítil jsem vůni zaprášených stránek a kožených vazeb, která byla v celé budově všudypřítomná a která zde ještě nabývala na intenzitě. Newman se pohyboval opatrně a přesně, trochu jako člověk, který se snaží naučit komplikované taneční kroky. Slyšel jsem, jak své kroky potichu počítá. Dopředu, doleva, doprava. Bylo to opravdu groteskní.


    „Tohle skladiště obsahuje naše nejcennější svazky,“ vysvětloval. „Některé z nich jsou tak staré, že pouhý dotyk slunečního světla by jejich stránky proměnil v prach.“


    „Ale jak je potom můžete číst?“ zajímalo mě.


    Newman se potichu zasmál. „Nikdo je nechce číst, pane Carnacki,“ odpověděl. „Jsou příliš nebezpečné.“


    Zastavil se a otočil se ke mně. Opatrně mě posadil na nízkou dřevěnou židli.


    „Musím vás teď požádat, abyste zůstal sedět, pane Carnacki. Náš přispěvatel se vám bude za okamžik věnovat. Prosím, nesnažte se vstát a pohybovat po skladišti bez doprovodu – nemohu ručit za nehody, k nimž by přirozeně došlo.“


    Trochu jsem váhal, zda to neznělo víc jako neškodný blábol než jako zdvořilá hrozba. Newman se však již vzdálil do tmy a mně nezbylo než nehybně čekat.


    Ani v takových podmínkách jsem však nechtěl setrvat v nečinnosti, a tak jsem začal prostředí skladu zkoumat alespoň čichem. Vůni starých svazků jsem již zmínil, bylo tu však i něco dalšího. Tajemná vůně zeleně, sladká a těžká vůně jehličnanů, která připomínala hřbitov. Musely to být tisy.


    Další z okolních pachů už nebyl přírodního původu – byla to měď, kterou stáří potáhlo silnou vrstvou patiny. Připomínala staré zahradní ornamenty a městské pomníky v dešti. Jak se něco takového mohlo ocitnout v knihovním skladu, mi bylo záhadou. Možná mě však šálily smysly, protože bych přísahal, že jsem v místnosti uslyšel pohyb, který zněl jako cupitání zvířecích nožek v lesním podrostu, a také čenichání, jako by se nějaký drobný živočich vydával za potravou. Možná to tu bylo zamořené krysami, o kterých se majitel ani neměl jak dozvědět. V jednu chvíli jsem na tváři ucítil chladný vánek, jako by někdo otevřel okno. Závan vzduchu však rychle zmizel a já se opět ponořil do dusné atmosféry staré knihovny.


    „Pan Carnacki?“ zeptal se jakýsi hlas. Byl ode mě dost daleko na to, aby zněl tlumeně. Mluvčí se možná nacházel za nějakým regálem s knihami.


    „Děkuji, že jste se se mnou rozhodl setkat i za tak nezvyklých podmínek.“ Uvědomil jsem si, že zastřenost hlasu nezpůsobovala jen vzdálenost mluvčího. Tajemná osoba musela použít nějaký nástroj, nejspíš jakýsi trychtýř, díky němuž zněl její hlas podivně dutě.


     



    „Když jsem sem dorazil, netušil jsem, jak nezvyklé ty podmínky budou,“ odpověděl jsem. „Rozhodně se vám ale povedlo získat mou pozornost.“


    „To mě velice těší,“ odpověděl hlas, „neboť o to jsme se také snažili. Přejděme teď rovnou k důvodu vaší návštěvy. Slyšel jste už někdy o Božím dechu?“


    „Tuším, že je zmíněn v několika apokryfech pochybného původu,“ odpověděl jsem. „Je to varianta božího hněvu. Podle některých knih se jedná o tornádo utvořené z duší zemřelých. Moc toho ale o něm nevím,“ přiznal jsem nakonec. „Už jsem se s tímto pojmem setkal, ale podle mě je to pouhá teologická zajímavost.“


    „Boží dech je mnohem víc než to,“ řekl hlas. „Je to skutečný jev, síla, kterou se někdo pokouší opět vypustit do našeho světa.“


    Výroky tohoto typu se mnou zřídkakdy něco udělají. Starověké zlo, které se někdo chystá probudit, je v našem oboru tak trochu klišé. „Skutečně?“ odpověděl jsem nevzrušeně. „Rád si o Božím dechu něco přečtu, ale momentálně mám dost práce, takže vám nemohu slíbit, že…“


    „Pane Carnacki,“ přerušil mě hlas, „nepozval bych vás sem, kdyby záležitost rychle nenabývala konkrétních obrysů. Vím toho o vás hodně, a rozhodně bych neplýtval drahocenným časem nás obou na nějakou neurčitou hrozbu.“


    „Pokud toho o mně skutečně tolik víte, musela se k vám dostat i informace, že z duše nesnáším, když mě někdo přerušuje,“ odsekl jsem.


    „Přijměte moji omluvu. Pro nás oba je čas natolik vzácný, že jsem chtěl co nejrychleji přejít k věci.“


    „Tak dobrá,“ usmál jsem se smířlivě do tmy, „můžete pokračovat.“


     



    „Jistě jste už slyšel o Hermetickém řádu Zlatého úsvitu.“ Hlas byl o kladné odpovědi natolik přesvědčen, že mi ani nedopřál prostor k odpovědi. (Jeho domněnka byla ostatně správná – řád jsem skutečně znal.) „V této organizaci jsou jisté síly, které usilují nejen o odtrhnutí od zbytku řádu, ale také o vyvolání změn, které by měly zničující následky pro celou společnost. Lidská povaha má jeden smutný rys: osoby, jejichž úmysly byly původně čisté, je po setkání s mocí opouštějí, aby naplnily své vlastní sobecké cíle. Nejinak je tomu i v tomto případě. Mocní a vlivní členové řádu jsou pevně odhodláni odpadlíky zastavit, ti zlotřilci se však přesto blíží k uskutečnění svých zvrácených cílů. Nezastaví se před ničím, pane Carnacki, naprosto před ničím. Jistě se k vám už donesla zpráva o smrti Hilaryho de Montforta.“


    „Samozřejmě.“


    „To byl jejich první útok a rozhodně nebude poslední. Chtějí zavraždit každého člena řádu, který se jim vzepře, aby nezůstal nikdo, kdo by měl sílu a schopnosti jim vzdorovat.“


    „A co to má co společného se mnou?“


    „Nesmím být viděn, jak v této záležitosti podnikám kroky. Chci si vás proto najmout jako jakéhosi zástupce. Jestli je vaše pověst alespoň z poloviny pravdivá, pak vám nechybí dovednosti ani houževnatost, abyste celou věc utnul v zárodku.“


    „Mohu vás ujistit, že má pověst nelže. O té vaší však nevím zhola nic a vy mě přesto žádáte, abych ve vás vložil nemalou důvěru.“


    „O nic takového vás nežádám. Nemůžete si však dovolit riskovat omyl. Jsem pevně přesvědčen, že jakmile začnete s vyšetřováním, narazíte na více než dostatek pádných důkazů. Pro začátek vám mohu sdělit tři jména: lord Ruthvney, Sherlock Holmes a Aleister Crowley. Teď už je to na vás.“


    Při těch slovech jsem opět pocítil závan čerstvého vzduchu. Tentokrát bych přísahal, že to byla vůně moře, vůně slané vody a mořských řas. Když zmizela a zůstal jen všudypřítomný zatuchlý pach starého papíru, věděl jsem, že mluvčí odešel. Všimněte si, že neříkám, že jsem osaměl, protože to by bylo daleko od pravdy. Už předtím jsem v temnotě slyšel zvuky dalších tvorů – vzpomeňte si, jak jsem popisoval cupitání malých nožek a čenichání mezi regály. Teď byly ještě výraznější než předtím. Zvuk, o němž jsem si nejprve myslel, že je způsoben kapající vodou, mi najednou připadal spíš jako stovky drobných nožiček.


    „Newmane?“ zavolal jsem do tmy. „Newmane!“


    Odpověď nepřicházela. Věděl jsem, že pokud poslechnu Newmanovo varování a zůstanu sedět a čekat, budu brzy ztracen. V nejlepším případě posloužím jako hostina pro krysy, jestli to ovšem krysy skutečně jsou.


    Vstal jsem ze židle a potmě se pokoušel trefit směr, odkud jsme přišli. Nechtěl jsem škrtat zápalkou z obavy, co všechno by mohl záblesk světla přilákat. Pomalu jsem sunul nohu před nohu a poslepu si razil cestu temným skladem. Srážka s knihovním regálem na sebe nenechala dlouho čekat. Tiše jsem zaklel a promnul si čelo. Šátral jsem rukou podél knihovny a trochu zrychlil krok, protože jsem se konečně mohl něčeho přidržet. Na zemi se povalovaly obrovské hromady knih, do nichž jsem často vrážel, zakopával o ně a uklouzával po jejich hřbetech, když se s rachotem řítily k zemi.


    Nepřestával jsem volat Newmanovo jméno a přitom jsem přemýšlel, jestli je jen nahluchlý, nebo se mi záměrně snaží znepříjemnit život. Na první pohled působil přátelsky a neškodně, ale vzhledem k tomu, jak se schůzka vyvíjela, jsem rozhodně nebyl nakloněn slepé důvěře. Bylo to paradoxní: jestli mě tito lidé chtěli skutečně najmout, abych jim pomohl, proč se sami chovali jako útočníci? Na boj ve tmě jsem ovšem zvyklý a tak snadno se vyděsit nenechám. Pokračoval jsem tedy v chůzi tak rychle, jak to s ohledem na mou bezpečnost šlo.


    V temnotě mezi knihami nečenichaly jen krysy. Slyšel jsem, jak něco běží chodbou. Bylo to bosé. Zvuk pleskání o kamennou podlahu mohla vydávat jen nahá kůže a nikoli podrážka bot. Čím častěji jsem Newmana volal, tím víc mi docházelo, že na mé volání neodpoví. Zvuk mého vlastního hlasu mi však pomáhal hledat cestu. Z toho, jak se odrážel o protější stěnu, jsem usoudil, že se v ní nacházejí dveře, jimiž jsme do skladu vešli. Rychle jsem si uvědomil, že bych měl přestat poutat pozornost, a raději jsem ztichl.


    Šel jsem tak potichu, jak to jen bylo možné. Přidržoval jsem se dřevěných polic a skříní a poslepu šátral ve směru, kterým jsem tušil východ.


    Ať už se mnou ve skladu bylo cokoli, rozhodně se to dobře orientovalo ve tmě – anebo tomu chyběl strach. Občas jsem slyšel, jak šplhá po policích, když se seshora ozývalo tlumené chrčení a rachot padajících knih, které tvor svými nahými chodidly shodil. Co mohl honit, když ne mě? Proč na mě tito lidé pustili něco tak nebezpečného? Jestli mě chtěli vidět mrtvého, měli k tomu už dřív dostatek příležitostí. Ale co když tvor, který mě stíhal, nebyl dílem Newmana a jeho záhadného přispěvatele, ale jejich vražedné opozice? Mohli ho na mě poslat ti zvrácení odpadlíci. V tom případě ležel můj tajemný informátor už dávno mrtev mezi hromadami knih. Pokusil se jednat, a proto musel být umlčen.


    Takové myšlenky mě provázely, zatímco jsem horečně hledal dveře a vysvobození, které mě za nimi, jak jsem doufal, čekalo.


    Cítil jsem, jak se ke mně to stvoření blíží. Dýchalo pravidelně a zrychleně a zrychlovaly se i jeho kroky. Z jejich kolísavé hlasitosti jsem pochopil, že tvor běží uličkami mezi regály klikatě. Nechápal jsem, proč se za mnou nevrhne přímo. Možná mě chtěl nejprve vyděsit, vytvořit napětí, počkat, až zešílím… Pokud bylo jeho cílem tohle, pak hrozilo, že brzy uspěje. Plesk. Plesk. Plesk. Nahá chodidla na betonové podlaze zněla každou vteřinou hlasitěji. Obvykle jsem pyšný na své pevné nervy, ale když jsem se v tom temném skladišti ocitl odříznutý od světa, dezorientovaný ztrátou jednoho smyslu a zbystřením všech ostatních, musím přiznat, že jsem byl na pokraji nervového zhroucení. Ze všech sil jsem se musel přemáhat, abych se v panice nerozběhl do tmy.


    Opatrně jsem kladl nohu před nohu a přitom se snažil pohybovat co nejrychleji. Téměř jsem vykřikl úlevou, když jsem konečně narazil na zeď. Šátral jsem dlaní po chladné omítce a doufal, že každou vteřinu ucítím rám dveří. Kroky, které se za mnou ozývaly, se odrážely od okolních stěn. Můj pronásledovatel musel dospět ke konci regálů. Zrovna když jsem si uvědomil, že se tvor nevrací zpět do uliček, ale rozbíhá se proti mně, nahmatal jsem prsty rám dveří.


    Zběsile jsem chňapl po klice. Zvuk bosých chodidel zněl už tak blízko, že jsem nemohl uvěřit, že mě tvor dosud nechytil.


    To, že dveře mohly být zamčené, mě napadlo až zlomek vteřiny poté, co jsem je otevřel, proběhl jimi a s prásknutím je zabouchl. Stvoření do mohutného dřeva narazilo celou svou vahou, takže jsem málem upadl. Popadl jsem kliku, přitáhl se ke dveřím a držel je zavřené, zatímco do nich tvor z druhé strany nepřestával vrážet. Ruce se mi potily tak silně, že hrozilo, že mi klika vyklouzne z dlaní.


    V duchu jsem se už začínal připravovat na to, že povolí buď dveře, nebo můj slabý stisk, když se můj pronásledovatel konečně vzdal. Přitiskl jsem na dveře ucho a slyšel, jak se od nich bosá chodidla vzdalují a ustupují hlouběji do skladiště.


    Možná to znalo ještě jeden východ.


    Rozběhl jsem se úzkou chodbou mezi skladištěm a recepcí a neustále se ohlížel, abych zjistil, zda stvoření nenašlo cestu ven a nepronásleduje mě. Jakmile jsem doběhl ke dveřím na konci chodby, s hlasitým prásknutím jsem do nich vrazil. Z druhé strany se o dveře něco opíralo a drželo je, takže nešly otevřít. Natočil jsem se bokem a vrazil do dveří ramenem. Těžká váha, jež mi bránila ve vstupu, se o několik centimetrů pohnula. Několikrát jsem náraz opakoval a nakonec se mi štěrbinou podařilo protáhnout dovnitř, přičemž jsem převrhl to, co mi předtím bránilo dveře otevřít. Bylo to tělo Algernona Newmana.


    Zkontroloval jsem puls, ale z vyděšeného výrazu v jeho nehybné tváři bylo nanejvýš zřejmé, že zemřel, a k tomu velice nepříjemným způsobem. Jakmile jsem se těla toho drobného muže dotkl, vydalo ten nejohyzdnější šustivý zvuk, jaký si umíte představit. Znělo to jako laciná stará matrace. Břicho mrtvoly bylo nafouklé k prasknutí a z jejích rtů se vysypalo několik sežvýkaných kousků papíru. Byly to stránky vytrhané ze starých knih, které se nějakým způsobem dostaly skrz ubožákovy mohutné vousy až do jeho úst. Byl plný papíru a doslova překypoval stránkami svých milovaných knih.


    Znechuceně jsem vstal a vyběhl z budovy do chladného londýnského odpoledne.


    

  


  
    KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


    NOUZOVÁ ZASTÁVKA


    Jistě nemusím zdůrazňovat, že nás Carnackiho vyprávění nesmírně zaujalo. Dokonce i Holmes, který si na tajuplné historky u krbu nikdy nepotrpěl, naslouchal velice pozorně. Po prvotní negativní reakci už navíc respektoval Carnackiho přání a nepřerušoval ho dalšími otázkami. Nepochyboval jsem, že se analytická mysl mého přítele mezitím snažila veškeré nadpřirozeno v Carnackiho příběhu racionálně zdůvodnit a každý okamžik hrůzy nemilosrdně rozdrtit pod podrážkou logiky. Možná byl Holmesův přístup správný. Nebýt událostí dnešního večera, rozhodně bych jednal stejně.


    Po dnešku jsem však o svou víru v rozum a logiku téměř nadobro přišel. Nevěděl jsem, čemu mám věřit, a s upřímným srdcem mohu dosvědčit, že to samo o sobě byla jedna z nejděsivějších věcí, jaké jsem kdy zažil. Obvykle si ani neuvědomujeme, jak moc jsme na křehkých mřížích našich přesvědčení závislí. Ať už nás za nimi vězní bohové, nebo věda (případně obojí), cítíme se ve svém žaláři bezpečně a veškeré zkušenosti s okolním světem poměřujeme optikou toho, co důvěrně známe. Kdykoli čteme tragický příběh v novinách, vidíme umírat dítě nebo v dálce slyšíme rachot válečné vřavy, vztahujeme se k tomu všemu prostřednictvím svých přesvědčení. A pokud o tu jasnou strukturu, pevnost, o arogantní předpoklad, že svět kolem sebe známe jako své boty, přijdeme, jsme světu vydáni na milost a nemilost.


    „Jakmile jsem se opět vynořil v líném londýnském odpoledni,“ pokračoval Carnacki, „začal jsem přemýšlet, co to všechno mělo znamenat. Někdo vynaložil značné úsilí, aby mě znejistil a vyvedl z míry. To samo o sobě není nic divného – při práci s nadpřirozenem se s podobnými věcmi setkáte často. Doktor Silence vám jistě dosvědčí, že mnohé nadpřirozené úkazy se atmosférou strachu vyloženě živí. Spoléhají se výhradně na schopnost vzbudit v ostatních hrůzu. Přesto jsem si musel klást otázku, k čemu to všechno bylo dobré a jestli byl můj záhadný informátor obětí, nebo pachatelem.


    Zašel jsem do hostince Fitzroy přímo na Great Russell Street, abych si vyléčil nervy sklenkou brandy. Dospěl jsem k závěru, že ať mělo to odpolední hororové divadlo jakýkoli účel, nezbývalo mi než se pokusit zjistit co nejvíce informací o tom málu, co mi bylo řečeno. Anonymně jsem zavolal policii a řekl jim o Newmanově odchodu z tohoto světa. (Strávit zbytek dne na policejní stanici bylo tím posledním, co se mi chtělo.) Pak jsem se vrátil do Britského muzea, abych si o takzvaném Božím dechu něco načetl. Nezjistil jsem však nic nového. Získal jsem dojem, že Boží dech je jen takový vzletný termín, s jehož pomocí se vynalézaví autoři náboženských děl svým čtenářům pokoušejí navodit husí kůži.


    Jak všichni víme, při čtení Písma se člověk setkává s nápadnou změnou v přístupu Všemohoucího ke světu. Bůh nejprve vystupuje jako pomstychtivý, až sadistický vládce, aby se z něj později stal milosrdný otec s téměř nekonečnou ochotou odpouštět. Úkolem Božího dechu je připomínat nám onoho mocného patriarchu, který vládne Starému zákonu. Je to neviditelná síla, kterou Bůh sesílá na své nepřátele a která je schopna toho nejstrašlivějšího ničení, jaké si dovedeme představit. Náboženští vůdci své ovečky rádi straší.“


    „Strach žene lidi do kostela,“ přikývl Silence.


    „A při vší úctě, také k vám,“ dodal Holmes. „Pokud by se nikdo nebál temných sil, jež na člověka všude číhají, těžko byste hledali zákazníky, nemám pravdu?“


    Ani Silence, ani Carnacki se na to neuráčili reagovat.


    Carnacki pokračoval ve vyprávění a Holmesovu poznámku okatě ignoroval. „Pokud však byl Boží dech tou silou, která zabila de Montforta, pak bychom ho neměli brát na lehkou váhu. Z lékařské zprávy navíc vyplývá, že policie žádné racionální vysvětlení dosud nenašla.“


    „Jak jste se pro všechno na světě dostal k lékařské zprávě?“ podivil jsem se.


    „Patolog, který tělo vyšetřoval, je můj známý. Cuthbert Wells.“


    Vrhl jsem letmý pohled na Holmese, který se sotva znatelně usmál.


    „Můj přítel Wells mě poté spojil s mladým inspektorem Mannem – tuším, že jste se s ním nedávno rovněž setkali.“


    „Máte pravdu,“ usmál jsem se. „Holmes byl tak laskav a pomáhal mu s vyšetřováním podivné smrti lorda Ruthvneyho.“


    Carnacki přikývl. „Sám jsem inspektoru Mannovi také velice pomohl. Mám však obavy, že pro informace, které jsem mu sdělil, nebudou mít jeho nadřízení potřebný cit.“


    „Možná jste tedy zas tolik užitečný nebyl,“ odvětil jsem a ihned se přistihl, jak dětsky a vzdorovitě to vyznělo.


    Carnacki pokrčil rameny. „Fakta hovoří jasně. To, že Ruthvneyho smrt způsobily síly, které se běžnému vyšetřování vymykají, musí být jasné každému, kdo disponuje alespoň průměrnou inteligencí.“


    „To záleží na úhlu pohledu,“ zamručel nesouhlasně Holmes. „Pokud jste racionálního ražení, odmítnete nadpřirozené síly jako něco nemožného a budete se snažit za každou cenu najít jiné řešení.“


    „Jak můžete být i nadále skeptický?“ podivil se Silence. „Po tom všem, co jsme zažili!“


    „Pokud jde o mě, dosud jsem nezažil nic,“ odpověděl Holmes, „ale zato jsem toho hodně slyšel. A teď mě omluvte, pánové, musím si nějak zajistit večeři. Můj těžce pracující mozek už začíná potřebovat reálné živiny. Budu rád, když mě doprovodíte,“ otočil se ke mně. Samozřejmě jsem souhlasil a oba jsme vyšli z kupé. Cestou do jídelního vozu nás provázelo trapné ticho.


     



    „Cítím v kostech, že nastal čas na baskervillský manévr, drahý Watsone,“ řekl Holmes, jakmile jsme se usadili. „Proto jsem vás vyzval, abyste mi dělal společnost. Musíme si promluvit v soukromí.“


    Nervózně jsem se zavrtěl. Můj pohled zalétl ke stropu, kde ještě nedávno visela ta hrůzná síť. Nešťastník, který útok nepřežil, už v jídelním voze samozřejmě nebyl – nejspíš ho odnesli do nějakého prázdného kupé, kde bude čekat, až ho v příští stanici převezme policie. Rozhodně se jim nebude líbit, že se s tělem hýbalo, ale Silence je ujistí, že muž zemřel z přirozených příčin (alternativní vysvětlení nemáme čím doložit), takže zákonu bude učiněno zadost. Kéž by to bylo tak jednoduché i pro mě. Zpětně si uvědomuji, že jsem utrpěl šok. Má mysl nervózně těkala sem a tam, chvilkami jsem se soustředil na podrobnosti a pak se zas nechal unášet fantazií. Upíral jsem zrak na všechno, čeho se šlo dotknout, a vyhýbal se myšlenkám na věci, které jsem nedokázal zpracovat. Byl jsem vyčerpaný, zmatený a jen stěží jsem Holmese dokázal vnímat.


    „Baskervillský manévr?“


    „Musím se ztratit, příteli,“ odpověděl Holmes. Z jídelníčku si vybral plátek telecího a lahev klaretu, kterou nepochybně zamýšlel vypít se mnou.


    Přirozeně jsem začal protestovat, ale mávnutím ruky mě umlčel.


    „Odpusťte mi to, milý Watsone, ale zůstat s vámi nemohu. Nebylo by to moudré. Nedokázal bych s nimi pracovat o nic víc než oni se mnou. Máme až příliš odlišné názory.“


    „Kdybyste viděl, co jsme viděli my…“


    „Jenže jsem to neviděl, a proto tomu nemohu uvěřit.“


    „Mohl byste uvěřit mně.“


    „Můj drahý příteli, neznám nikoho, jehož slov bych si cenil více. Pevně věřím, že tomu věříte vy. To však není totéž jako věřit, že se ty věci skutečně staly.“


    „Holmesi, vás by přesvědčil snad jedině démon, který by vám vyskočil z polévky a čapl vás za kravatu.“


    „Přesně tak, milý příteli. A dokud se tak nestane, jediné, co mohu říci, je, že si vás sice nesmírně vážím, ale trvám na empirických důkazech. Pokud je rychle nedostanu, nevydržím už ani jedinou duchařskou historku.“


    Usmál jsem se. Mohl jsem si sebevíc přát, aby mi můj přítel poskytl útěchu a nějaké logické vysvětlení, ale to by zkrátka už nebyl Holmes. „Tak dobrá,“ přikývl jsem unaveně. „Popravdě řečeno sám nevím, čemu mám věřit. Ale co jsem viděl…“


    „Co jste viděl, to jste viděl,“ řekl Holmes, „ať to bylo skutečné, či nikoli. Dám vám jen jednu dobře míněnou radu. Všechno pečlivě zkoumejte, ale v zájmu zachování vlastního duševního zdraví buďte tomu, co vidíte, ochoten uvěřit. Možná si myslíte, že na svých názorech nezdravě lpím, ale ve skutečnosti bych se přesvědčit dal. Co bylo dříve magií, je dnes díky vědě možné. Kdo ví, která z věcí, jež nám dnes připadá bláznivá, bude v budoucnu zcela běžná? Odvážná tvrzení si však žádají pevných důkazů a já zatím nenašel jediný, který by můj pohled na svět dokázal změnit.“


    „Dobrá. Budu tedy ke všemu přistupovat opatrně a pokud možno i racionálně. Co budete dělat vy?“


    „Vždyť mě znáte,“ usmál se potutelně Holmes. „Budu pátrat na vlastní pěst. A podívejme, už se mi to nese…“


    Někdy bych přísahal, že všichni číšníci světa tajně pracují v Holmesových službách. Množství případů, kdy jeho vysvětlení jako na zavolanou přerušil podnos s večeří, bych jen stěží mohl považovat za dílo náhody. S úsměvem čichal k plátku masa a ve tváři se mu zračila nevinná blaženost.


    Mnozí považují Holmese za chladného muže bez smyslu pro humor. Pokud tak v mých zápiscích působí, je to jen mojí vinou. Holmes dokázal být velice necitlivý, bezohledný a všetečný, ale nikdy bych ho za takového neoznačil. Tvrdá slova, která občas vypouštěl z úst, byla spíše známkou toho, že to s lidmi moc neuměl. Raději si je držel od těla, než aby s nimi musel komunikovat. Těší mě, že jsem se v tomto ohledu stal výjimkou. Popsat Holmese jako uzavřeného podivína by však bylo rovněž zavádějící, neboť uměl být i velice šarmantní (obzvláště k ženám – což jistě mnohé překvapí). Klíčem k Holmesově osobnosti tak byla jeho vnitřní rozporuplnost. V dobré náladě býval rozverný, vtipný a vyzařoval osobní kouzlo jako žádný druhý. Ve slabších chvilkách však dokázal být naprosto nesnesitelný a někdy i krutý. Holmes byl zkrátka mužem protikladů. Ale který génius kdy nebyl?


    „Chápu to tak, že chcete, abych vás o všem informoval?“ zeptal jsem se a nalil si sklenku Holmesova vína.


    „Rozhodně,“ přikývl. „Dopisy posílejte do Baker Street, jako obvykle. Já si je odtamtud nechám přeposlat.“


    „Nepochybně na místo, které je od nás co by kamenem dohodil.“


    „Správně tušíte, že budu chtít na všechno zpovzdálí dohlížet, ale oddenky tohoto případu sahají daleko. Abych si v tom udělal pořádek, budu muset cestovat všude možně.“


    „A jak to mám vysvětlit ostatním?“


    Holmes se na okamžik zamyslel. „Ano, to je skutečně velice důležité,“ zamumlal. „Nechceme, aby si mysleli, že jsem vyšetřování opustil. Řekněte jim…“ Znovu se zamyslel a vidlička mu zůstala viset na půl cesty k ústům. Nakonec se spokojeně usmál. „Řekněte, že de Montfortové tlačí na mého bratra Mycrofta. Vysvětlete jim, že jsem musel urychleně odjet, abych je uklidnil, a že se vrátím, jakmile to bude možné.“


    S tím jsem souhlasil.


    Holmes dojedl a podíval se na hodinky. „Krotitelé duchů už budou jistě netrpěliví. Měl byste se vrátit do jejich sluje a omluvit mě.“


    „Ale kam půjdete vy? Jsme přece v jedoucím vlaku, nemůžete odsud jen tak zmizet.“


    „Že nemůžu? Řekl bych, že zmizení člověka z jedoucího vlaku do jejich způsobu vnímání reality bez problémů zapadne.“ Potom vstal, natáhl ruku k záchranné brzdě a zatáhl za ni.


    „Holmesi…“ Vlakem se rozlehlo ječivé pískání brzd a všichni cestující propukli v paniku.


    „Na viděnou,“ zašeptal Holmes a s rošťáckým úsměvem vyběhl z vozu.


    Vydal jsem se zpět do kupé, kde na mě čekali Silence a Carnacki.


    Carnacki opatrně vykoukl do chodby. „Co se děje?“ zeptal se, když mě uviděl přicházet.


    „To Holmes,“ odpověděl jsem. Nebylo to poprvé, co jsem jméno svého přítele musel použít jako vysvětlení pro naprostý chaos. „Obdržel naléhavý telegram od svého bratra Mycrofta.“


    Vstoupil jsem dovnitř a posadil se. Okamžitě mi padl pohled na Holmesovo zavazadlo, které s sebou budu muset od této chvíle nosit. „Zdá se, že de Montfortovi nejsou spokojeni s průběhem vyšetřování a přáli by si celou věc uspíšit,“ řekl jsem rezignovaně. „Mají jisté konexe ve vládě a pokouší se na Holmesova bratra vyvíjet tlak. Mycroft byl totiž pověřen, aby je ukonejšil.“


    „To je velice nevděčný úkol, vzhledem k okolnostem,“ poznamenal Silence.


    „Mycroft nicméně trval na tom, aby se Holmes okamžitě vrátil do Londýna a dokázal de Montfortům, že děláme, co je v našich silách. Ujistil mě, že se vrátí, jakmile to bude jen trochu možné.“


    „Možná to tak bude i lepší,“ prohodil Carnacki. „Z vašeho vyprávění jsem pochopil, že je váš přítel nadějným detektivem, ale vzhledem k tomu, že jsem se do věci vložil já, už máme detektivních schopností dostatek. Holmesův skepticismus pro nás představoval zbytečnou překážku, kterou teď alespoň nebudeme muset ustavičně přeskakovat.“


    „Mohu vás ujistit, že Holmesova přítomnost by byla pro všechny velice prospěšná,“ řekl jsem na jeho obranu. „Navíc se jistě brzy vrátí.“


    „Já v to rozhodně doufám,“ zamračil se Silence. „Jelikož si duchové vyžádali Holmese osobně, nemám pražádnou radost z toho, že nás teď opustil.“


    „Žádné strachy,“ usmál se Carnacki, „duchové se budou muset spokojit se mnou!“


    

  


  
    KAPITOLA PATNÁCTÁ


    NOČNÍ ÚTOK


    Vlak pokračoval na sever a Carnacki nám krátil cestu líčením svých hrdinských činů. Musím uznat, že přes všechnu svou nabubřelost uměl mladík vyprávět velice poutavě, takže jsem jeho příběhům naslouchal s potěšením. Požitek z napínavého vyprávění mi kazila jedině myšlenka, že pokud byly jeho příběhy pravdivé (což jsem už nemohl tak snadno popřít), pak zážitky uplynulých dní rozhodně nebyly ojedinělým incidentem. Carnacki už sice dříve přiznal, že v některých jeho případech nebylo viníkem skutečné nadpřirozeno, ale až příliš přirozená lidská zlovůle, přesto zde však zůstával přízračný jazyk, který se kroutil v jídelně v Brackridge Hall, nebo pištění prasečích pánů, jež děsilo obyvatele Mocaty Grange.


    Svět, v němž se Silence a Carnacki běžně pohybovali, byl na hony vzdálen světu, v němž jsem dosud žil já. Z pevné půdy, po níž jsem byl celý život zvyklý kráčet, se najednou stal odrazový můstek do dalších dimenzí reality. Vzal jsem si k srdci Holmesovu radu a naslouchal jejich vyprávění s otevřenou myslí. Byl jsem ochoten těmto věcem uvěřit, ale zároveň jsem pamatoval, že mohly být s odstupem času zveličeny. Rosolovitý přízrak, který se zjevoval v Andover Crescent, tak mohl být výsledkem špatně pochopených důkazů, jež by jinak mohly být vědecky vysvětleny.


    Byl jsem pořád hluboce rozrušený, a i když se mě začínala zmocňovat únava, nedokázal jsem se opřít o opěradlo a zavřít oči. Až příliš snadno jsem si teď dokázal představit, jak se v temnotě za okny zjevují přízračné tváře, jak světla pohasínají a pod čalouněním sedadel šátrají neviditelné prsty. Zdálo se, že jsem nadobro ztratil víru v bezpečnost okolního světa.


    Jistě vás tedy nepřekvapí, že když jsme se konečně přiblížili k Inverness, byl jsem vyčerpaný a nervózní. Zoufale jsem toužil po spánku, ale zároveň se děsil zavřít oči.


    Vlak zastavil a my vystoupili. Položil jsem svá a Holmesova zavazadla na nástupiště a podíval se na hodinky. Byla téměř půlnoc. Měli jsme v plánu najít nějaký hotel poblíž nádraží, abychom se mohli vyspat a ráno vyrazit na cestu do Foyers, kde se nacházela usedlost Boleskine. V takto pozdní hodinu jsme rozhodně neměli větších ambicí než najít nocleh.


    „Troufám si říci, že poblíž bude nějaký železniční hotel,“ prohlásil Silence. „Co kdybychom se zeptali jednoho z nosičů zavazadel?“


    Přešel k podsaditému chlapíkovi s brunátným obličejem, který zápasil se zavazadly oné stařeny, jež se na mě pověsila v Londýně. Chvilku s ním rozmlouval a pak se vrátil k nám.


    „Hotel se nachází ani ne pět minut chůze odsud,“ informoval nás. „Nosič mi řekl, že to místo sice neoplývá zrovna luxusním vybavením, ale zato tam vaří vydatné snídaně.“


    „Už jsem spal i na horších místech,“ prohodil Carnacki, popadl svou kabelu a následoval Silence k východu. Chtěl jsem jít za ním, ale když jsem se otočil ke svým zavazadlům, zjistil jsem, že Holmesův kufřík zmizel. Položil jsem ho přímo vedle sebe a najednou byl pryč. Rozhlédl jsem se kolem a málem vykřikl „zloděj!“, než jsem si uvědomil, že jediná osoba, která by byla schopná tak nenápadné krádeže, byl samotný vlastník. Že by Holmes ve vlaku přece jen zůstal?


    „Nesnesitelný podivín,“ zamumlal jsem si pod vousy a přidal do kroku, abych Silence a Carnackiho dohonil.


     



    U východu z budovy nám řekli, že máme jít rovně po ulici a za chvilku dorazíme k malému penzionku Unsworth Lodge. Bez ohledu na pozdní hodinu se dveře otevřely téměř okamžitě. Drobná dáma, která v nich stála, vyzařovala tu zvláštní zatuchlou auru, jaká obklopuje ženy, jež se mezi mládím a stářím ocitly v zemi nikoho. Její prošedivělé kadeře připomínaly kožich jezevce a rty měla ustavičně našpulené, jako by žvýkala nakládanou cibuli.


    „Pan Holmes a jeho společníci?“ zeptala se, ještě než jsme stihli otevřít ústa.


    „Pan Holmes s námi bohužel není, ale já jsem doktor Watson a toto jsou mí kolegové, doktor Silence a pan Thomas Carnacki. Jsme tu očekáváni?“ Nebyl jsem si vědom, že by nám Holmes předem zamluvil pokoje, ale nemožné to rozhodně nebylo.


    „Ovšem že jste,“ řekla žena a zvala nás dovnitř. „Nečekám v tuhle nekřesťanskou hodinu u dveří jen tak pro nic za nic. Ale s vámi jsem nepočítala,“ zamračila se a přísně pohlédla na Carnackiho. Potom se znovu obrátila ke mně. „Přijede pan Holmes později?“


    „Bohužel nikoli,“ odpověděl jsem, „na poslední chvíli změnil plány.“


    Žena jen tiše přikývla, jako by se to v Unsworth Lodge stávalo až příliš často. „Můžete tedy spát v jeho pokoji,“ kývla na Carnackiho. „Když už jsem tam uklidila a vyvětrala, byla by veliká škoda toho nevyužít.“


    „Výborně, děkujeme vám,“ usmál jsem se na ni. Následovali jsme ji po schodech do patra, kde se nacházelo několik očíslovaných dveří.


    Otevřela dveře s číslem tři, pět a sedm a pobídla nás, ať si vybereme. „Není mezi nimi žádný rozdíl, jen v pětce jsou občas slyšet krysy. Nad pokojem máme půdu a ony se tam nějak moc zabydlely.“


    Silence, který právě překračoval práh zmíněného pokoje, si tiše povzdechl. „Dobrou noc, pánové. Doufám, že všichni přečkáme noc ve zdraví. Uvidíme se u snídaně.“


    Zavřel za sebou dveře. Popřál jsem Carnackimu dobrou noc a vstoupil do pokoje s číslem tři. Těsně předtím, než jsem také zabouchl dveře, jsem si uvědomil, že bych se měl hostinské na něco důležitého zeptat. „Promiňte,“ zavolal jsem za ní. Byla už na schodech. „Možná to bude znít směšně, ale kdo vlastně tyto pokoje zamluvil?“


    Pohled, který na mě vrhla, mě nenechal na pochybách, že to směšně opravdu znělo. „Myslela jsem si, že to víte,“ odpověděla suše. „Byl to samozřejmě pan Crowley.“


     



    Uvnitř v pokoji jsem se nedokázal uvolnit o nic lépe než ve vlaku. Jak mohl Crowley vědět, že se za ním chystáme? Že by mu Holmes poslal telegram předem? Nebo snad Silence? Vzpomněl jsem si na Holmesovu radu a rozhodl se nedělat žádné ukvapené závěry. Jediná možnost, jak se o nás Crowley mohl dozvědět, byla ta, že mu o nás někdo řekl. Nezáleželo na tom, kdo z nás to byl, ale bylo by rozhodně příjemné, kdybych o tom věděl dopředu.


    Převlékl jsem se do pyžama. Silence to být nemohl, vždyť jsem ho viděl hovořit s tím nosičem zavazadel. Těžko by se ptal, zda je tu poblíž hotel, kdyby odpověď už znal. Pomalu jsem ztrácel trpělivost se svou vlastní potřebou všechno zpochybňovat. Musel to zkrátka být Holmes. Jako obvykle nedal nikomu z nás nic vědět, protože v podobných kouscích nacházel výstřední potěšení.


    Ztlumil jsem topení a chystal se do postele, ale mou pozornost na okamžik upoutala ulice zalitá měsíčním svitem. Stál jsem u okna a prohlížel si řadové domky. Chvilku to trvalo, než si mé oči zvykly, ale noc byla poměrně jasná a paprsky měsíce tak mohly na klidnou ulici dopadat nerušeně. Při pohledu na ty nezajímavé budovy mě napadla myšlenka, co by jejich (nepochybně už dávno spící) obyvatelé asi říkali na události dnešního večera. Byli mi natolik podobní, natolik racionálně založení, že by jimi jakýkoli podobný zážitek hluboce otřásl? Nebo byli spíše pověrčiví a ochotní věřit všemu?


    Už jsem se chystal otočit, když jsem si na ulici všiml siluety muže. Vyzáblá postava v klobouku, která rozšafně točila vycházkovou holí, ve mně bezděky vyvolala úsměv. Byl jsem si jist, že vím, o koho se jedná. S pocitem, že se Holmes nachází poblíž, jsem se v posteli cítil o něco bezpečněji.


     



    Pocit bezpečí mi však nevydržel dlouho a v noci jsem se několikrát vzbudil. Nejprve byl příčinou děsivý sen, noční můra, v níž mé tělo a tvář pokrývala jakási vazká tekutina, jejíž pramínky se mi draly do úst a do nosu. Vybavuji si, že jsem visel ve vzduchu, po zádech mi stékaly kapičky potu a já se houpal v ektoplazmatické pavučině, zcela v moci zlovolné síly, která nás obklopovala.


    Ležel jsem na zádech s otevřenýma očima a snažil se zažehnat vtíravý pocit, že v místnosti nejsem sám. Zíral jsem do tmy, v níž se rýsovaly podezřelé siluety nábytku, a v duchu si opakoval, že není důvod k panice. Ten hlasitý dech byl nepochybně můj vlastní. Odrážel se od vysokého stropu, takže zněl jako dech někoho jiného. Zadržel jsem ho a s úlevou vydechl do ticha, které narušovalo jen slabé skřípání. Pokoušel jsem se uklidnit. Na tom přece není nic zvláštního, říkal jsem si, všechny staré domy občas trochu skřípají. Vzpomněl jsem si na krysy, o nichž nám hostinská pověděla. Ano, musely to být ony. Krysy měly jistě na svědomí i ten nenápadný zvuk, který jsem si na jednu děsivou vteřinu vyložil jako škrábání nehtu na dveře.


    Nakonec se mi podařilo tyto dětinské představy zahnat a znovu usnout. Můj spánek však neměl mít ani tentokrát dlouhého trvání. Něco mě vyrušilo, ale nedokázal jsem přijít na to, co to bylo. Odněkud se velice slabě ozýval mužský pláč. Škrtl jsem zápalkou a podíval se na hodinky – bylo tři čtvrtě na tři. Co mohlo ubožáka tak rozesmutnit, že mu to vehnalo slzy do očí tak pozdě v noci? Ležel jsem na zádech a vnímal štiplavý pach zápalky, který se kolem mě ještě několik vteřin vznášel. Pak jsem si vzpomněl na svou milovanou Mary a odpověděl si sám.


     



    Vzbudil jsem se časně, když na mě skrz mezeru v závěsech dopadly první paprsky slunce. Bylo to nezdravé, šedavé světlo a pohled na ně mi nepřinesl sebemenší potěšení z nového dne. Nazul jsem si pantofle a vydal se hledat teplou vodu. Hostinská stála uprostřed kuchyně jako socha a zírala do prázdna. Představil jsem si, jak takhle stojí celou noc a vyčkává na rozkazy, jež ji opět proberou k životu. Skřípění podlahy způsobené mými kroky tok jejích myšlenek přerušilo. Vrhla na mě rozmrzelý pohled a vrátila se ke svým ranním povinnostem.


    „Mohl bych dostat trochu teplé vody?“ zeptal jsem se opatrně. S jistým pocitem trapnosti jsem si uvědomil, že si připadám, jako bych ji žádal o něco neslýchaného.


    Hostinská přikývla. „Přinesu vám ji nahoru,“ řekla. „Budete si vy a vaši společníci přát snídani?“


    „Nejspíš ano,“ odpověděl jsem rozpačitě. Z nějakého důvodu jsem měl pocit, že bych měl vysvětlit, proč ji obtěžuji tak brzy po ránu. „Čeká nás ještě další cesta a měli bychom se raději vypravit brzy.“


    „Jsem vzhůru už celé hodiny,“ odpověděla suše. „Ženská se musí umět otáčet.“


    „Chápu, jistě máte hodně práce.“


    Chvilku jsme stáli v kuchyni, obklopeni trapným tichem. Potom mi došlo, že pokud se chci ještě někdy vrátit do svého pokoje, budu muset převzít iniciativu. „Mohl bych si tu vodu odnést sám? Moc rád to udělám.“


    „Řekla jsem, že vám ji přinesu, a to také udělám.“ Při těch slovech strčila do dřezu velký hrnec a začala ho plnit vodou. Když mě takto propustila, vrátil jsem se do pokoje a sedl si na postel. Ze zvuků, které se ozývaly od vedle, jsem usoudil, že Silence už rovněž vstává. Přemýšlel jsem, že na něj zaklepu, ale přerušila mě hostinská s vodou.


    Opatrně jsem se umyl nad lavorem a rychle se osušil – bylo příliš chladno na to, abych si hygienu mohl vychutnat pomalu.


    Když jsem získal dojem, že jsem ze sebe špínu předcházejícího dne dostatečně smyl, oblékl jsem se a vydal se zjistit, jak se v noci dařilo ostatním. Silence byl sice teoreticky vzhůru, ale při bližším zkoumání ještě zpola spal. Možná jen nebyl ranní ptáče – v tomto ohledu by se podobal Holmesovi. Já za svou ranní energii vděčím rokům stráveným v armádě. Jakmile otevřu oči, jsem zcela bdělý a připravený čelit novému dni. Se Silencem jsme se nakonec domluvili, že se za tři čtvrtě hodiny sejdeme na snídani.


    Carnacki na mé klepání nereagoval. Řekl jsem hostinské, aby snídani nachystala za tři čtvrtě hodiny, a opustil budovu. Chtěl jsem se trochu nadýchat čerstvého vzduchu a porozhlédnout se po okolí.


    Již jsem zde vyprávěl o své lásce k Londýnu a má slova stále platí. Příjemná svěžest skotského vzduchu mi však přišla velice k chuti. Vykračoval jsem si po ulici vedoucí k nádraží a užíval si osvěžující venkovské ráno.


    Město Inverness bylo už dávno na nohou, obchody měly otevřeno a poslíčci jezdili na kolech sem a tam. V dálce jsem zahlédl městský trh, který se pomalu zaplňoval, a na okamžik jsem ho zatoužil navštívit. Potom jsem se však rozhodl pro klidnější variantu a stočil své kroky od centra směrem k řece. Červené cihly invernesského hradu se v ranním slunci nazlátle leskly a já si užíval pocit klidu a spokojenosti, který se mi poslední dobou vyhýbal. Procházel jsem se podél řeky Ness a pokoušel se trochu si utřídit myšlenky. Představoval jsem si, s čím se dnes asi setkáme. Bude to stejně šokující jako naše nedávné zážitky? Ať už budoucnost přinese cokoli, budu jí čelit statečně a s rozvahou. Neklidná noc, kterou jsem zde strávil, mě totiž přesvědčila o jednom: v životě mě už potkalo to nejhorší, co se člověku může stát, a to smrt milované osoby. Ať už na nás číhá sebevětší hrůza, nic mi nemůže způsobit větší bolest než ztráta manželky.


    Po cestě zpátky jsem si koupil noviny a s očima upřenýma na hlavní stránku znovu zaklepal na Carnackiho pokoj, odkud stále nepřicházela žádná odpověď. Usadil jsem se tedy v jídelně a čekal, až se ke mně připojí Silence. Dorazil zanedlouho a umytý a oblečený už působil o poznání bděleji.


    „Doufám, že jste měl klidnou noc, doktore,“ pozdravil mě.


    „Ve skutečnosti byla přímo ohavná, ale snad mě její následky brzy přejdou, jakmile do sebe dostanu pořádnou snídani.“


    Hostinská každému donesla misku ovesné kaše. Chutnala slaně a její konzistence připomínala lepidlo. Nemohu říci, že by na mě udělala dojem, a z duše jsem doufal, že hlavní chod teprve přijde.


    Řekl jsem Silenceovi o svém zjištění, že naše pokoje nezamluvil Holmes, jak jsem se původně domníval, ale přímo Crowley. Zatvářil se, jako by to pro něj byla novinka, takže mi zbyl jen druhý předpoklad (který jsem se Silencem rovněž sdílel) – a sice že Holmes poslal napřed telegram Crowleymu, který následně vše zařídil. To by rozhodně vysvětlovalo, proč paní hostinská nepočítala s Carnackim.


    „Viděl jste už dnes ráno Carnackiho?“ zeptal jsem se.


    „Nikoli – domníval jsem se, že se k nám připojí později.“


    „Pokud obsáhlý seznam jeho výjimečných schopností nezahrnuje také čtení myšlenek, pak si tím nejsem tak zcela jist,“ odpověděl jsem. „Nepodařilo se mi ho vzbudit.“


    Silence se zatvářil ustaraně. „Myslíte, že je v pořádku?“


    „Z jeho včerejšího vyprávění jsem nabyl dojmu, že musí být téměř neprůstřelný. Nejspíš si jen trochu přispal. Každopádně si s tím nehodlám dělat starosti, dokud se pořádně nenasnídám – tedy za předpokladu, že snídaně ještě bude pokračovat.“


    Naštěstí se má naděje naplnila a nepříjemnou vzpomínku na ovesnou kaši vytěsnila již po několika soustech šunka s vejci.


    Když nám hostinská donesla druhou konvici s kávou, objevil se Carnacki a vypadal opět jako ze škatulky.


    „Obávám se, že jsme začali snídat bez vás,“ pozdravil jsem ho a nalil mu šálek kávy.


    „Jsem už po snídani. Paní hostinská byla tak laskava, že mě pustila do kuchyně půl hodiny předtím, než se vzbudili ostatní.“


    „Jste vždycky zvyklý vstávat se slepicemi?“


    „Spánek mi nečiní žádné potěšení. Až příliš mi připomíná smrt.“


    „Jaká veselá myšlenka po ránu,“ poznamenal jsem.


    „Mám ještě jednu. V noci se mě někdo pokusil zabít.“


    Silence a já jsme na něj šokovaně pohlédli.


    „Měl jsem neuvěřitelné štěstí, že mi naše okouzlující hostinská připravila měkkou postel, kdežto já dávám přednost spánku na tvrdé matraci.


    Poté co jsme se všichni rozešli do svých pokojů, jsem se pohodlně usadil a chystal se zapsat zážitky toho dne.“ Ukázal nám malý deník v kožené vazbě. „Své zkušenosti zapisuji velice pečlivě, neboť jednoho dne zamýšlím vydat knižní sérii, která mou profesní kariéru vylíčí v celé šíři.“ Odmlčel se a vrhl letmý pohled mým směrem. „Pokud to neudělám sám, nepochybně se toho zhostí někdo jiný a já nehodlám riskovat, že se mé dílo dostane do rukou nějakému druhořadému pisálkovi.


    Zrovna jsem líčil podrobnosti útoku ve vlaku a své pozoruhodné obrany, když jsem na chodbě zaslechl kroky. Nejdřív mě napadlo, že to musí být hostinská, která kontroluje, zda jsme vypnuli topení (nebo cokoli dalšího, co může spořivé lidi skotského kraje zajímat). Když jsem se však zaposlouchal pozorněji, uvědomil jsem si, že to jsou kroky muže – dopadaly na podlahu příliš hlasitě, než aby patřily hostinské, a navíc zněly jako nová, ještě neprošlápnutá kůže.


    Klekl jsem si u dveří a klíčovou dírkou se podíval na chodbu, ale byla příliš velká tma na to, abych nočního návštěvníka zahlédl. Řekl jsem si, že to nejspíš nebude nic zvláštního, možná jeden z dalších hostů, kterého náš příjezd vyrušil.“


    „A jsou zde vlastně nějací další hosté?“ zamyslel jsem se nahlas. Na snídani se kromě nás nikdo neobjevil.


    „Ať to byl kdokoli,“ pokračoval Carnacki, „opustil budovu a vyrazil na ulici. Zahlédl jsem ho z okna, ale nejsem si jist, zda bych ho poznal. Jediné, co mohu s jistotou říci, je, že měl klobouk a vycházkovou hůl.“


    Vzpomněl jsem si na Holmese, kterého jsem v noci spatřil na ulici. Carnacki ho nejspíš omylem považoval za tajemného vetřelce. Z jeho úhlu pohledu jím rozhodně byl.


    „Vrátil jsem se ke svému deníku a psal ještě zhruba půl hodiny. Polštář a deku jsem si rozložil na zem. Postel stála mezi mnou a dveřmi, za což jsem byl později vděčný.


    Zhruba kolem třetí hodiny v noci mě probudily kroky na chodbě. Někdo škrábal na dveře v okolí zámku a pokoušel se ho otevřít. Již při příjezdu jsem si zámek pečlivě prohlédl a zjistil, že je stěží hoden toho jména, takže vloupat se dovnitř by nemělo nikomu činit potíže. Mému potenciálnímu vrahovi to však potíže dělalo. Možná neměl problém se zabitím člověka, ale zjevně se dosud nepokusil vloupat do zamčené místnosti. Po několika minutách mi už začínala docházet trpělivost a téměř jsem ho dovnitř pustil sám.


    Naštěstí jsem byl z trapné situace brzy vysvobozen, neboť se narušiteli konečně podařilo proniknout dovnitř. Dveře se tichounce otevřely. Na chodbě byla tma, takže jsem obrysy té záhadné postavy, jež toužila mě zavraždit, nedokázal rozeznat. Nepomáhalo mi ani měsíční světlo, protože závěsy v pokoji byly zatažené. Ozvala se tupá rána a zakašlání. Muž se okamžitě stáhl a zavřel za sebou dveře. Za několik vteřin jsem uslyšel zvuk dalších dveří na chodbě a usoudil, že muž vešel do jiného pokoje. Zřejmě tu také trávil noc.


    Rozsvítil jsem svíčku a prohlédl si postel. Byla celá pokryta peřím a uprostřed jsem objevil malou dírku. Neznámý útočník vypálil kulku z revolveru přímo do míst, kde tušil mou hlavu, a použil polštář, aby ztlumil zvuk výstřelu. Při dalším zkoumání jsem zjistil, že polštář zahodil před mými dveřmi. Byl jsem v pokušení začít klepat na všechny dveře a konfrontovat svého potenciálního vraha přímo na místě, ale po krátké úvaze jsem usoudil, že by bylo obtížné jeho totožnost prokázat a že by ho můj pokus o konfrontaci jen zbytečně upozornil na to, že selhal. Takhle jsem se mohl alespoň v klidu vyspat.“


    „Ale to je neuvěřitelné!“ zvolal jsem. „Kdo by vás mohl chtít zabít?“


    „Zde se věci poněkud komplikují,“ povzdechl si Carnacki. „Obávám se, že takových nepřátel nemám zrovna málo. Noční útok mohl souviset s naším současným případem, ale stejně tak se mohl týkat něčeho staršího. Po světě běhá celá řada chlapíků, kteří by mě raději viděli mrtvého.“


    Proč asi, pomyslel jsem si v duchu, nahlas jsem se ale pokusil být o něco taktnější. „Můžeme být rádi, že se jim to dosud nepodařilo.“


    „To jistě,“ přikývl Silence.


    Přízemím se najednou rozlehlo hlasité zvonění zvonku. Hostinská odběhla ke dveřím a svou podrážděnost se ani nesnažila skrývat. Na tuto práci se skutečně nehodila. Pokud vás lidé tolik obtěžují, neměli byste provozovat hostinec.


    „Přejete si?“ vyštěkla.


    Odpověď byla o poznání tišší, takže jsem ji neslyšel. Brzy však návštěvníka zavedla za námi do jídelny.


    „Váš kočár je zde, pánové,“ řekla hostinská, když se vrátila. „Než odjedete, nezapomeňte, že jsem dosud nedostala zaplaceno.“


    Zeptali jsme se, kolik jsme za nocleh a její okouzlující společnost dlužni, a vyrovnali se s ní.


    Před námi stál hubený, vesele vyhlížející chlapík, který se představil jako Charles. „Jsem tu, abych vás dovezl do Boleskinu,“ vysvětlil. „Chcete pomoct se zavazadly?“


    „Jen nám dopřejte pár minut, abychom se mohli sbalit,“ odpověděl jsem. Ostatní už pospíchali do svých pokojů. „Bohužel jsme nebyli informováni, že pro nás jedete.“


    „Baže,“ usmál se Charles, „to je celý pán, pořád má hlavu v oblacích.“ Pak ho napadlo, že jeho poznámka mohla vyznít nevhodně, takže se zatvářil ustaraně. „Ale to se jen tak říká, nic zlého jsem tím nemyslel,“ dodal.


    Usmál jsem se na něj a poplácal ho po paži. „Žádné strachy,“ ujistil jsem ho, „před námi můžete mluvit otevřeně, vašeho pána jsme nikdy neviděli.“ Doufal jsem, že se mi (stejně jako tolikrát Holmesovi) podaří si muže přátelsky naklonit, takže se rozpovídá a my se o Crowleym něco zajímavého dozvíme. Bohužel se tak nestalo. Charles byl skutečně na rozpacích, zda svého zaměstnavatele nevědomky neurazil, a žádné další slovo z něj už nevyšlo. V duchu jsem zaklel nad svým nemotorným pokusem se se sluhou spřátelit a vrátil se do pokoje pro věci.


    

  


  
    KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ


    LORD Z BOLESKINU


    Rozloučili jsme se s Inverness a vyrazili na nekonečně dlouhou cestu, která vedla podél jezera Loch Ness do vesničky Foyers.


    V lepší náladě a za lepších okolností bych nádhernou krajinu kolem jezera nadšeně obdivoval. To ráno však na mě jeho šedá hladina působila zoufale bezútěšně. Bylo pod mrakem a déšť, který rozpouštěl ztěžklou sněhovou pokrývku, všemu propůjčoval nádech sklíčenosti.


    Z okna kočáru jsem pozoroval jestřába, který se kolem nás prohnal a zaťal spáry do vyděšené pěnkavy, unavené deštěm a poryvy větru. Krutost přírody mě obvykle nechává chladným, ale toho dne ve mně pohled na bezbrannou kořist vyvolal takový pocit stísněnosti, že jsem raději přestal vyhlížet z okna.


    Na mé společníky měla okolní atmosféra podobný účinek. Silence zaraženě mlčel a Carnacki pročítal své poznámky k předchozím případům. Nikdo se nepokusil rozdmýchat konverzaci a možná poprvé se ukázalo, že nás tři svedla dohromady jen pouhá shoda náhod. Jeden druhého jsme neznali a neměli sebemenší touhu na tom cokoli měnit, takže tím jediným, co nás spojovalo, zůstávala vzájemná zdvořilost.


    Nakonec jsem se rozhodl, že zdlouhavou cestu využiji k napsání dopisu Holmesovi. Podrobně jsem vylíčil vše, co se stalo od doby, kdy jsme se rozloučili, a nevynechal jediný detail. Věděl jsem, že to ocení – můj přítel si na podrobné informace vždycky potrpěl. Poskakování kočáru po hrbolaté cestě mi psaní rozhodně neulehčovalo, ale bylo zbytečné se za neuhlazený rukopis v dopise omlouvat. Holmes stejně pozná, že byl napsán za jízdy v kočáře, ještě než otevře obálku.


    Po téměř třech hodinách natřásání, kdy na kočár útočily poryvy větru a nehostinný terén, jsme konečně dorazili k majestátní bráně. Projeli jsme kolem malé kamenné vrátnice a najeli na pěšinu vedoucí do kopce. Minuli jsme další budovu, která – jak jsem se později dozvěděl – byla samostatným domkem pro hosty a říkalo se jí Brown Lodge. V dešti se rýsovaly obrysy hřbitova. „Crowley má vskutku veselé sousedy,“ zavtipkoval jsem nejistě.


    Pomalu jsme se blížili k domu, který byl natolik grandiózní, že jsem při pohledu na něj vydechl úžasem. Po stranách nádvoří se tyčila dvě patrová křídla a uprostřed je spojovalo přízemí, takže budova kopírovala tvar hranatého písmene C. Pán domu trval na tom, aby se místu říkalo panské sídlo, což zdaleka nevystihovalo jeho majestátnost. Totéž by se ovšem dalo říci i o jeho majiteli. Aleister Crowley byl vynikajícím publicistou a v letech, jež následovaly, se stal slavným dokonce i mimo okultní kruhy (v nichž se obvykle pohyboval). Mezi lidmi budil stejným dílem obdiv jako obavy, takže nebylo divu, že se mu později začalo říkat „nejprohnanější muž, jaký kdy žil“.


    „Vítejte, pánové!“ ozval se hlas od vchodových dveří. Zadíval jsem se příslušným směrem a můj zrak poprvé spočinul na muži, který měl v příštích letech získat onu hvězdnou proslulost. Při pohledu na mladistvou tvář s jemnými rysy a něžným hlasem jsem se překvapeně usmál. Aleister Crowley byl od hlavy až k patě oblečen do typického skotského kroje a zcela se vymykal představám, které jsem si o něm stačil vytvořit. Tak by se ostatně dala charakterizovat i celá Crowleyho osobnost – postava, do níž se sám stylizoval, byla natolik v rozporu s realitou, že její tvůrce bude již navždy jiný, než si ostatní představují.


    Toho dne nám ukázal svou pohostinnou tvář. V dešti kráčel po příjezdové cestě, aby otevřel dveře kočáru a přivítal nás ve svém sídle. „Tak rád se s vámi konečně setkávám,“ usmál se vřele. „Po té úmorné cestě se jistě potřebujete pořádně zahřát a najíst. O obojí se milerád postarám.“


    Mávl na vysokého, štíhlého muže, který musel být jeho osobním sluhou. „McGillicuddy, vezměte prosím pánům zavazadla,“ řekl a pobídl nás, ať vstoupíme dovnitř.


    „Vítám vás ve svém příbytku, pánové,“ pravil, když jsme překročili práh domu. Odněkud přikvačila hospodyně a odnesla naše kabáty a klobouky, zatímco nás její pán odváděl dlouhou chodbou, která musela procházet celým domem. „Kéž by existovala i méně náročná metoda, jak vás dopravit k mým skromným dveřím,“ řekl Crowley, když jsme dorazili do prostorného přijímacího pokoje, kde praskal oheň v krbu a ze stěn shlížely vycpané hlavy lovné zvěře. Vybavil jsem si pracovnu lorda Ruthvneyho a ta vzpomínka mě lehce znejistěla. „Doufám, že jste se z cesty vlakem alespoň trochu zotavili díky péči paní hostinské z Unsworth Lodge,“ zasmál se. Pokynul nám, ať se posadíme, a sám se uvelebil v koženém křesle.


    „Bylo od vás velice pozorné, že jste nám zařídil nocleh,“ řekl jsem, spokojený, že mohu mluvit za nás všechny. „Musím však přiznat, že nás to trochu zaskočilo. Netušili jsme, že nás očekáváte.“


    Crowley se usmál. „Co bych to byl za okultistu, kdybych nevěděl, že se mne chystáte navštívit?“


    Zdvořile jsem jeho úsměv oplatil. „Domníval jsem se, že vás kontaktoval můj kolega Sherlock Holmes.“


    „Bohužel se mi dosud neozval,“ odpověděl Crowley a v jeho hlase jsem zaznamenal jistou podrážděnost. „A zdá se, že ani neozve. Přitom jsem doufal, že přijede s vámi.“


    „Má v plánu se k nám opět připojit, jakmile bude moci, ale kvůli jisté neodkladné záležitosti se musel urychleně vrátit do Londýna.“


    „Ach, vždycky je nepříjemné, když je člověk vydán na milost ‚neodkladným záležitostem‘,“ povzdechl si Crowley.


    „Možná ho naše společnost jen začínala unavovat nebo měl pocit, že je náš případ nad jeho síly,“ prohlásil Carnacki. Vstal a podal Crowleymu ruku. „Thomas Carnacki, s potěšením vás poznávám.“


    „O vás jsem slyšel už mnohé,“ ujistil mladíka Crowley a potřásl mu pravicí.


    „Skutečně? To mě nesmírně těší,“ usmál se Carnacki a postavil se zády k plamenům, aby se ohřál. „Jistě víte, že vám hrozí veliké nebezpečí.“


    „To už je riziko povolání,“ pokrčil Crowley rameny.


    „Současnou hrozbu byste neměl brát na lehkou váhu,“ ozval se Silence. „Z toho, co jsme se dozvěděli, je situace opravdu vážná.“


    „Máte pravdu a jsem za vaši starost nesmírně vděčný. Je velice laskavé, že jste mě přijeli varovat, ale přesto to nebylo nutné. Pojďme se teď nejprve najíst a já vám budu vyprávět, jak jsem se o tomto nebezpečí sám dozvěděl. Poslední dny jsem tu byl doslova v obležení.“
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    VYPRÁVĚNÍ ALEISTERA CROWLEYHO


    Nežiji v tomto domě dlouho. Koupil jsem ho před několika měsíci, protože mi připadal vhodný k provedení jednoho rituálu, který jsem již dávno toužil vyzkoušet.


    Život v Boleskinu by se od života v Londýně, kde jsem předtím strávil několik let, těžko mohl lišit více. Možná jste o mně už něco málo slyšeli. Řeknu vám jedno: navzdory svému věku jsem v Hermetickém řádu Zlatého úsvitu pozoruhodně rychle nabyl významného postavení. Byl jsem iniciován teprve před dvěma lety, a přesto jsem nyní – zásluhou jak vlastního studia, tak i opatrovnictví mocného Arnolda Bennetta – považován za jednoho z předních Mistrů v zemi. Abych pravdu řekl, pánové, řád zdaleka nevyužívá svého potenciálu a za svou pověst vděčí spíše přísnému důrazu na diskrétnost než magickým dovednostem, které tam člověk získá. Nic nebudí větší zvědavost než zamčená místnost, nemám pravdu? Nemůžeme si pomoci – musíme si představovat, jaké vzrušující věci se asi nacházejí uvnitř.


    Možná to bylo právě tohle, co v ostatních členech budilo neklid. Našli se mnozí, kteří si stěžovali na mé přátelství s Arnoldem a kteří tvrdili, že zrazujeme důvěru řádu a fušujeme do věcí, po kterých nám nic není. Co na to říct? Přes všechny ty vznešené proklamace je řád nudný jako venkovský klub. Zachoval se stejně jako jakákoli jiná skupina, která se považuje za nějak výjimečnou. Nechápejte mě špatně, v žádném případě jim nepřeji nic zlého – totéž by se však asi nedalo říci i o nich.


    Od doby, co jsem se odstěhoval z Londýna, se na tomto krásném místě u jezera pokouším najít klid. Na venkově jsem se vždy cítil jako doma a nic jsem si nepřál víc než být ve zdejší komunitě dobře přijat. Mohu říci, že se mi to podařilo, ačkoli začátky bývaly krušné. Když už jsme u toho – připomeňte mi, abych vám dal ochutnat trochu místní pálenky, kterou jsem dostal jako úplatek za diskrétnost! Poblíž se nachází jedna palírna, která svůj obchod provozuje potají a ve strachu z daňových úředníků…


    Většinu dní trávím na jezeře a v jeho okolí, chytám lososy nebo si jen užívám čerstvého vzduchu. Vzduch tady na venkově má svěží charakter, jaký byste ve špinavých ulicích Londýna hledali jen těžko. Občas ve svém domě uvítám hosty – pobývalo tu i několik mých bývalých kolegů z řádu. Netoužím vlastně po ničem jiném, než po čem touží obyčejní lidé: po klidném životě v míru.


    Život, který jsem si zde vysnil, však začali narušovat mí bývalí spolupracovníci. V řádu se zformovala skupinka osob, jež nejsou s jeho vývojem spokojeny. V tom bych s nimi mohl sympatizovat, ale jejich hlad po moci dalece přesahuje zdravou touhu po vědomostech a zdokonalení vlastního já pomocí magie. Chtějí si podrobit celou zemi. Samozřejmě nemají příliš velkou šanci na úspěch, neboť se jim nedostává inteligence ani potřebného zápalu pro věc. Rozhodně však disponují dostatkem vědění, aby mohli napáchat značné škody, z nichž některé jste už nepochybně na vlastní oči viděli.


    Mnozí z nás proti jejich chování vystoupili. Trvali jsme na tom, aby řád na celou věc dohlédl a odkázal tyto hlupáky do patřičných mezí. Odbojná skupina však v řádu našla vlivné spojence, mezi něž patří i Samuel Mathers, jeden z našich zakladatelů a muž, který se nejvíce blíží tomu, co lidé obvykle nazývají vůdcem. Byl to také on, kdo mi nedávno vyhrožoval, a já jeho hrozbu jen s pohrdáním přešel.


    Stalo se to na vánoční sešlosti, kterou jsem nedávno uspořádal pro pár přátel. Já vím, já vím – muž jako já by křesťanským oslavám neměl vůbec věnovat pozornost. Kořeny Vánoc jsou ovšem pohanské, a já tak rád dostávám dárky!


    Matherse jsem na večírek nepozval, když ale přesto přijel, neměl jsem důvod ho posílat pryč. Kdysi jsme byli přátelé a já mu byl zavázán za všechno, co mě v řádu naučil.


    „Samueli,“ pozdravil jsem ho, když se objevil u mých dveří. „Jaké milé překvapení!“


    Před večeří jsme popíjeli aperitiv a Mathers byl velice okouzlujícím a příjemným společníkem. Ostatní hosté tvořili rozmanitou směsici, která se skládala z několika místních, chudinky Laury – vždy mi byla tak hluboce oddána! – Hilaryho de Montforta a jeho mladého přítele, jehož jméno jsem zapomněl, ale mohl to být Řek, nebo možná Turek… Bylo nás zkrátka dost na pořádný večírek, ale ne příliš na pořádnou večeři.


    Samozřejmě jsem najal i dudáka. Když oslava, tak se vším všudy, a všechno šlo jako po másle.


    Když byla večeře hotová, zasedli jsme ke stolu. Wilkinson připravil výtečné menu a já choval naději, že večer přinese usmíření. Ale pak přišel dezert.


    Byl to rebarborový pudink, tak neškodný, jak jen zákusek může být. Jakmile se však hosté pustili do jídla, propukla kolem stolu panika. Krém začal bublat jako horká láva a jeden gentleman, který již stihl kousek pozřít, se vyděšeně rozkřičel, neboť mu vnitřnosti ovládlo temné kouzlo. Tuším, že se pomalu zotavuje, ale té noci vyzvracel tolik krve, že jsme měli strach, aby se vůbec dožil rána.


    Odporná břečka přetekla z misek a začala se rozlévat po ubruse, přičemž propálila jeho látku a prožrala díry do desky stolu. Nakonec nám nezbylo nic jiného než odnést celý stůl na dvůr a tam ho i s tou zlovolnou substancí spálit.


    Mathers se celou dobu potutelně usmíval, neboť ten hloupý vtip měl samozřejmě na svědomí on. Stáli jsme na trávníku a pozorovali, jak pekelný zákusek hoří v plamenech.


    „Drobný vtípek,“ řekl tím svým tenkým, nakřáplým hlasem, který nápadně připomínal praskání dřeva před námi. „Chtěl jsem vás ale především varovat. Stal jste se terčem, mladý muži, a sám jste ho ze sebe udělal. Mohl jste si ho namaloval přímo na hruď. Před námi se neschováte, najdeme si vás třeba i na druhém konci světa. Kamkoli se vrtnete, půjdeme za vámi a tvrdě ukončíme vaše působení.“


    Natáhl ruce k ohni, aby si je ohřál. Ani ten největší požár na světě by však nedokázal rozehřát srdce Samuela Matherse.


    „Jsou Vánoce,“ řekl. „Odpočiňte si a dobře se bavte. Dvacátého sedmého však pocítíte naši sílu. Možná si myslíte, že s námi budete bojovat, a možná se vám to nějakou dobu bude dařit. Ale nakonec vás dostaneme. Zabijeme vás tak, že vaše duše nikdy nepřestane křičet.“


    A s těmito slovy se otočil a odkráčel směrem k jezeru. Prostě odešel, jako by byl na večerní procházce. Od té doby jsem ho neviděl. Rozhodně jsem však cítil jeho přítomnost.


     



    Mathers dodržel slovo a v příštích několika dnech se nic zvláštního nestalo. Napadl sníh a já si s radostí zalyžoval – pokud mám zemřít, měl bych si poslední dny alespoň pořádně užít, říkal jsem si.


    S příchodem dvacátého sedmého prosince jsem však byl napnutý jako špagát.


    Na nadcházející noc jsem se připravil, jak nejlépe jsem uměl. Provedl jsem řadu ochranných kouzel a vizualizací. Celé dopoledne jsem obcházel pozemky patřící k domu (třicet šest akrů!) a umisťoval ochranná kouzla na jejich hranice. Nepočítal jsem jen se spirituálním útokem, ale i s použitím hrubé síly, takže jsem kolem domu rozmístil i několik ocelových pastí a nástražných drátů. Až útok přijde, těžko bude mít podobu Mathersových akolytů pochodujících k domu se zbraněmi v rukou, ale moc dobře jsem věděl, že magický útok bývá tím silnější, čím blíže se útočníci nacházejí. Musel jsem se tedy připravit na všechno.


    Do půlnoci se nic zvláštního nedělo. Odebral jsem se tedy do své ložnice s myšlenkou, že se tam případnému útoku budu moci bránit stejně dobře jako kdekoli jinde.


    Uvelebil jsem se v pohodlné klubovce, a když jsem vypil většinu brandy z nádoby, kterou v ložnici mívám, začal jsem podřimovat. Nedokážu určit, jak dlouho jsem spal, ale když jsem se probudil, věděl jsem s naprostou jistotou, že za dveřmi ložnice něco je. Snažilo se to dostat dovnitř. Hlasitě to očichávalo dveře a šťouchalo do nich čumákem jako prase, které se z koryta snaží vydolovat zapomenutou slupku. Slyšel jsem škrábání mohutných drápů, ne elegantních a ostrých, jako mívají kočky, ale spíš silných a křivých, jako má jezevec. Vydávaly podobný zvuk, jako když tesař hobluje dřevo. Představil jsem si, jak hobliny měkce dopadají na podlahu a jak odletují odštípnuté třísky.


    Začal jsem recitovat Vzývání Attily, ochranné kouzlo, na něž se v průběhu staletí naučili spoléhat mnozí. Říká se, že kouzlo dokáže posunout člověka v čase – vždy o několik vteřin dopředu – takže na něj nikdo nemůže vztáhnout ruce, jelikož je neustále mimo dosah.


    Atmosféra v místnosti se změnila. Těžké pendlovky, které stojí v chodbě před mou ložnicí, jako by ztratily rytmus – nebo jsem ho možná ztratil jen já, když se malá oblast kolem mě posunula dopředu v čase. Opěradlo křesla pode mnou se ohýbalo, jako by jím procházelo zakřivené zrcadlo, které narušovalo jeho obraz. Koberec se mi pod nohama vlnil a jeho dlouhá vlákna tančila jako stébla ve větru.


    Netvor za dveřmi vztekle řval. Jeho řev musel odrážet jeho velikost, neboť byl tak hluboký, mocný a strašlivý, že ho nemohlo vydávat nic, co by se za normálních okolností do chodby vešlo. Znělo to jako dunění hromu v horách, jako ozvěna božského hněvu, která se rozléhá údolím. Dveře, namáhané v pantech, praskaly a skřípěly jako loď uprostřed bouře. Byl jsem si jist, že nic, co udělám, mě nedokáže před tak mocnou bestií ochránit.


    Síla zaklínadla mě však překvapila. Když se dveře zřítily k zemi a do místnosti vtrhla dusivá vlna temnoty, moje ochranná bariéra nepovolila. Bez ohledu na velikost netvora a na jeho sílu na mě zkrátka nedosáhl – nenacházel jsem se totiž v téže realitě, neboť jsem byl vždy o několik vteřin napřed.


    Natáhl se ke mně. Viděl jsem silnou paži tvořenou stínem, který se ohýbal a napínal při kontaktu s pohyblivou atmosférou kolem. Stín narazil do bariéry, jako by byla ze skla, tříštil se o její povrch a obtékal ji jako rozlité víno. Divoce kolem mě vířil, ale nedokázal proniknout ochranným kouzlem. Byl jsem v bezpečí. Zůstal jsem na místě až do východu slunce, kdy temnota ustoupila prvním paprskům bledého zimního slunce, jež se odrážely od sněhu za oknem.


    První noc jsem přežil.


     



    ***


    Vyšel jsem z domu, abych prozkoumal okolí a zkontroloval pasti. Nejprve to vypadalo, že je vše v pořádku, ale pak jsem narazil na tělo Starouše Jamieho, místního obejdy, známého pro svou náchylnost k pálenkám a pytlačení. Teď už se kořalky ani nedotkne. Byl zadupán do země, jako by ho přejel nákladní vlak, a některé části jeho těla byly tak slisované, že jsem si ani nedokázal představit, že se v té kůži kdysi nacházel Jamie.


    Záhadný netvor – těžko říct, co to doopravdy bylo – si zvolil náhodnou oběť, aby se nevrátil do pekla s prázdnými pařáty. Mělo mi být Jamieho líto, ale upřímně řečeno jsem byl rád, že jsem neskončil jako on.


    Jak jistě víte, magie je komplexní umění, které je velice nestálé a proměnlivé. Měl jsem strach, že kouzlo, jež mi té noci zachránilo život, už nebudu moci podruhé použít. V magickém souboji musí být člověk značně vynalézavý a zaklínadlo nebude nikdy fungovat dvakrát. Věděl jsem, že jakmile padne noc, budu znovu čelit smrti. Tentokrát však budu muset přijít na jiný způsob, jak ji porazit.


    Přes den napadl další sníh a pozemky kolem domu se třpytily zářivou bílou, jako by je někdo posypal drobnými drahokamy. Znovu jsem se šel projít kolem domu, tentokrát spíše proto, abych si vyčistil hlavu. Opakoval jsem mantru, která mi již často pomohla utřídit myšlenky. Klíčem k úspěšnému praktikování magie je soustředění a většina selhání vzniká tak, že má člověk při invokaci nebo zaklínání přeplněnou mysl.


    Po návratu domů jsem se dozvěděl, že v noci zemřel ubohý Hilary. Při čtení prvních zpráv o jeho hrozném konci jsem neměl nejmenších pochyb, že je to dílo Matherse a jeho následovníků. Tragická událost byla zároveň alarmujícím svědectvím o silách, které se rozhodl povolat, aby mu pomohly dosáhnout moci. Člověk může vyvolat duchy a bytosti různého charakteru a síly, ale vpustit do světa Boží dech, nástroj božské pomsty… použít něco tak strašlivého jako zbraň, jen pro své osobní účely… Arogance takového počínání mě vskutku šokovala. Jak se jen Mathers mohl domnívat, že dokáže něco podobného ovládnout?


    Samozřejmě jsem se musel ptát, proč Mathers neposlal i na mě Boží dech, ale jinou temnou mocnost. Nerad bych o Hilarym hovořil špatně, ale zabít ho něčím tak mocným bylo jako plácnout mouchu dubovou pálkou. Hilary nebyl v magii kdovíjak zběhlý a měl jen málo možností, jak se bránit. Kdyby nebylo jeho významného společenského postavení a odzbrojujícího nadšení pro věc, těžko by byl do řádu vůbec přijat. Proč ho tedy Mathers zničil tak brutálním způsobem? Chtěl tím snad světu něco sdělit? Možná bylo jeho záměrem vystrašit své nepřátele a protivníky. Ale proč tuto sílu nevyužil proti mně? Odpověď jsem našel až po několikahodinovém přemítání.


    Vyvolat sílu tak mocnou a strašlivou, jako je Boží dech, není rozhodně snadný úkol. Je na to potřeba hlubokého soustředění a energie několika úzce spolupracujících osob. Nepochyboval jsem o tom, že náročná invokace Matherse oslabila, i když ji využil na tak snadné cíle, jako byl Hilary de Montfort a nešťastný lord Ruthvney. Pokud by zaútočil přímo na mě, musel by čelit nejen značné vzdálenosti, ale také mým nemalým schopnostem. Nejsem tak domýšlivý, abych se domníval, že bych v takovém boji mohl zvítězit. Možná jsem schopným mistrem, ale proti Božímu dechu bych bez pomoci neměl šanci. Matherse by to však přesto nesmírně vyčerpalo, takže možná nechtěl zpočátku tolik riskovat. Tato myšlenka mi byla útěchou. Byl jsem si jist, že až na mě v noci zaútočí, nebude zdaleka v plné síle.


    Navzdory této naději jsem nehodlal zemřít na vlastní ješitnost. Zbytek dne jsem tedy strávil ve svém domácím chrámu, kde jsem své tělo i mysl připravoval na nadcházející noc. Rozhodl jsem se využít křídu svatého Bartoloměje, kterou jsem koupil v Indii. Říká se, že obsahuje svěcenou vodu a prášek z kostí tvora, který žije v jedné z vnějších dimenzí. Každý kousek této křídy stojí celé jmění, ale co by člověk neobětoval záchraně vlastního života.


    Ať už měla křída tak vzácné složení, či nikoli, byla každopádně velice mocná. Abych nakreslil ochranný pentagram, musel jsem ji držet kleštěmi na uhlí. Křída obrazec vypálila přímo do dřevěné podlahy. Do jednotlivých cípů pentagramu jsem postavil misky s roztokem své krve a krve mrtvě narozeného jehněte. (Nevinnost jehněte totiž neutralizovala hříšnost mé maličkosti.)


    Když se začalo stmívat, postavil jsem se doprostřed pentagramu a začal odříkávat Glayvenovo zaklínadlo, které se používá k očištění atmosféry kolem mluvčího.


    Uběhlo několik hodin a já pomalu začínal tušit, že něco není v pořádku. Slova zaklínadla se ke mně vracela s podivnou ozvěnou. Akustika v místnosti, z níž jsem si učinil chrám, je velice příjemná a mívá půvabný hypnotický dozvuk, který mi obvykle pomáhá, když si přeji navodit stav transu. Teď jsem však zpozoroval, že se ke mně ozvěna vrací se zvláštním zpožděním. Nejprve jsem pojal podezření, že jde o útok na samotnou podstatu času – jako protiklad k mému včerejšímu způsobu obrany. Možná se mě Mathers pokoušel předčasně zestárnout, nebo dokonce omladit. O takových rituálech jsem už slyšel, ale dosud nikdy jsem je neviděl na vlastní oči.


    Brzy jsem však zjistil, že útok má mnohem prostší povahu. Ve stínech, které mě ze všech stran obklopovaly, se ozvěna pomalu zformovala do podoby samostatného hlasu. Slyšel jsem kroky, klidnou a pomalou chůzi muže, který nemá kam spěchat. Obcházel pentagram kolem dokola tak, aby na něj nedopadalo světlo svíčky.


    „Slyším tě,“ zavolal jsem do stínů. „Ukaž svou tvář!“


    „Není radno se na mě dívat,“ řekl hlas ze tmy. Byl to můj hlas, stejně jako ozvěna před chvílí. „Kdo na mě pohlédne, zešílí.“


    „Na to se budeš muset trochu víc snažit,“ odpověděl jsem. „Tvůj hlas mě neděsí a vydržím víc, než bys čekal.“


    „Výborně,“ řekl a vstoupil do kruhu světla, abych si mohl prohlédnout, komu hlas patří. Byl jsem to já sám.


    „Pohledný chlapík,“ zavtipkoval jsem. Démonům je někdy třeba ukázat odvahu. „Na tuhle tvář se milerád podívám, to mi věř.“


    „Uvidíme,“ usmál se démon. Svlékl se do naha a sedl si naproti mně, tak blízko, jak mu pentagram dovoloval.


    Potom natáhl ruku k saku, jež předtím odložil na zem, a z kapsy vytáhl drobný nožík. „Teď vyzkoušíme, jak dlouho vydržíš tohle.“


    Pomalu se začal řezat, odlupoval kousky kůže ze zrcadlového obrazu mého těla, zatímco já se jen bezmocně díval. Chtěl jsem odvrátit zrak, ale nešlo to, byl jsem naprosto paralyzován a nedokázal ani přivřít víčka. Chtě nechtě jsem musel sledovat tu groteskní podívanou, která trvala celé hodiny. Démon pomalu odřezával kousíčky kůže, porcoval maso a osekával mé tělo až na kost. Hlavu si ponechal na konec, abych až do poslední chvíle viděl, komu to tělo patřilo. Sledoval jsem, jak má tvář křičí do ochraptění, do doby, kdy z ní démon vyřízl jazyk, takže zbylo jen divoké dávení zvířete, které se nepřestávalo svíjet, zatímco z něj démon odřezával poslední zbytečky masa.


    Tou dobou jsem byl šílenství blíže než kdykoli předtím.


    Nakonec z mého těla (nedokázal jsem o tom už uvažovat jinak) zbyla jen chrastící hromádka kostí, která posunula čepel dopředu, takže se téměř dotýkala nakresleného pentagramu. Závěr byl jasný – teď byla řada na mně.


    Navzdory poslednímu zbytku pudu sebezáchovy, který mi ještě zůstal, se má ruka začala pomalu natahovat pro nůž. Nedokázal jsem ji ovládnout. Jako by mi nějaký podivný zákon přírody nařizoval, abych započatou řezničinu dokončil. Ať jsem bojoval, jak chtěl, mé prsty se pomalu blížily k okraji pentagramu. Nakonec jsem udělal to poslední, co mě napadlo. Začal jsem sám sebe dusit, upírat svému mozku kyslík v naději, že omdlím a nadvládě zlého ducha tak uniknu. Před očima se mi dělaly mžitky, zoufale jsem lapal po dechu a pokoušel se vydechnout, zatímco se mi má poslušná ruka tiskla na nos a ústa. Řezavá bolest mi pulzovala ve spáncích. Svalil jsem se na záda a praštil se do temene, což mému úsilí značně pomohlo.


    Když jsem zase přišel k sobě, oknem do místnosti už pronikalo světlo. Dokázal jsem se nedívat, jak se mé kosti vně pentagramu pomalu sebraly a odešly z místnosti. Chrastily přitom jako kostky domina.


    Strašlivě mi třeštila hlava, takže jsem ještě chvíli zůstal ležet na zemi.


     



    ***


    Když Crowley svůj příběh dovyprávěl, rozhostilo se v místnosti hrobové ticho. Všichni jsme se pokoušeli jeho vyprávění zpracovat. Poté se znovu ujal slova a teplota v přijímacím pokoji ještě o pár stupňů klesla.


    „Teď nám tedy nezbývá než hádat, jaké dobrodružství nás čeká dnes v noci!“ usmál se mrazivě.


    

  


  
    KAPITOLA OSMNÁCTÁ


    DOPIS


    (VÝŇATEK Z DOPISU DOKTORA WATSONA

    SHERLOCKU HOLMESOVI)


    Měl jste pravdu, když jste mě varoval, že se setkám s ještě podivnějšími věcmi! Vylíčil jsem vám vše, co jsem si z Crowleyho vyprávění zapamatoval. Byl bych si rád dělal během hovoru poznámky, ale působilo by to neomaleně, takže se musím spolehnout jen na svou paměť. Crowleyho příběh byl však natolik neobvyklý a znepokojivý, že mohu s jistou určitostí říci, že se mi ho podařilo vylíčit přesně, ačkoli jsem možná tu a tam něco (jako například názvy rituálů) špatně zachytil. Celá věc mi připomíná ten prsten, který jsem tehdy našel v lese u Ruthvney Hall. Byly na něm vyryty iniciály S.L.M.M. Ty by mohly docela dobře znamenat Samuel Liddell MacGregor Mathers, nemyslíte? Alespoň jeden díl skládačky, zdá se, zapadá přesně.


    Když jste mi tehdy ve vlaku poradil, abych byl tomu, s čím se setkám, připraven uvěřit, kladl jsem si otázku, proč. Kdybyste byl v Crowleyho přijímacím pokoji s námi a naslouchal jeho vyprávění, těžko byste vydržel být zticha. Jsem si jist, že byste na všechno, co řekl, reagoval velice skepticky. Tuším, že to je také hlavní důvod, proč jste nás opustil. Někteří z nás dovedou věcem, jimž nemohou uvěřit, zdvořile naslouchat, zatímco jiní se zkrátka musí ozvat.


    Mnohé z toho, co Crowley řekl, znělo samozřejmě naprosto nevěrohodně. Bohužel však musím přiznat, že po nedávných zkušenostech jsem nad tím nedokázal jen mávnout rukou. Zážitek z vlaku se mi dosud honí hlavou. Nedokážu pro něj najít logické vysvětlení, ať se snažím sebevíc. A pokud to, co jsem viděl, bylo skutečné, jak se to vlastně lišilo od Crowleyho vyprávění?


    Rozhodl jsem se, že prozatím přestanu dělat závěry a budu ke všemu přistupovat pasivně. Předám vám informace a vy s nimi naložte, jak uznáte za vhodné.


    Jestli byla Crowleyho promluva plná tajuplné terminologie a záhadných odkazů, proti Carnackiho reakci nebyla ničím.


    „Řekl jste, že jste dům koupil, protože zde toužíte provést jistý rituál. Mohu se zeptat, který?“ zajímalo mladíka.


    „Ale jistě. Je to Abramelinův rituál. Boleskine má všechny nezbytné geografické náležitosti.“


    „Abramelinův rituál?“ vyprskl Carnacki rozlíceně. „Zešílel jste?“


    „Chápu to tak, že jde o něco nebezpečného?“ zeptal jsem se.


    „Abramelinův rituál je proces, během nějž se spojíte s těmi nejtemnějšími silami, jaké si lze jen představit, a přivedete je do našeho světa.“


    „A donutíte je konat dobro,“ dodal Crowley prudce. „To je vlastně smyslem celého počínání.“


    „Donutíte?“ vykřikl Carnacki. „Copak jste před chvílí neobvinil Matherse ze slepé domýšlivosti? Představa, že můžete ovládnout síly tak prapůvodní a nebezpečné, je šílená. To vy jste šílený a idiot k tomu!“


    „A vy jste v mém domě hostem,“ odvětil Crowley. Jeho hlas zněl klidně, ale tvář nenechala nikoho na pochybách, že tohoto muže si není radno znepřátelit. „Proto vás musím požádat, abyste si dával pozor na jazyk.“


    Carnacki odmítal ustoupit, ale měl alespoň tolik rozumu, aby svůj projev trochu zmírnil. „Nejde jen o mě,“ řekl o poznání smířlivěji. „Jestli se vám rituál vymkne z rukou, ocitneme se všichni ve strašlivém nebezpečí.“


    „Nic se mi z rukou nevymkne.“


    Carnacki pochopil, že další hádka by byla jen ztrátou času, takže se k tomu již nevyjádřil.


    „To všechno nás zatím nemusí zajímat,“ prohlásil Silence. „Jestli se nám nepodaří přežít noc, nebudete moci uskutečnit vůbec nic.“


    „Máte pravdu,“ přikývl Crowley, „netýká se to však jen dnešní noci. Musíme se Mathersovi a jeho lidem postavit, než na nás poštve celé peklo.“ Potom se obrátil na mě. „Kéž by s námi byl váš přítel, doktore Watsone! Obávám se, že se nechal zaslepit nepodstatnými detaily, takže pro oči nevidí. Jestli se nám nepodaří Matherse a jeho spojence zastavit, nebude nás trápit už jen smrt několika boháčů. Mohly by zemřít celé národy.“


    „Co tedy navrhujete?“ zeptal jsem se. „Nemůžeme přece zavolat policii. Vašemu příběhu by nikdo neuvěřil.“


    „Právě proto by se nám Holmes mohl hodit,“ řekl Silence. „Má vlivné spojence nejen na policii, ale dokonce i ve vládě, takže bychom mohli snadněji získat povolení k akci.“


    „Jenže Holmes tu není, takže co kdybychom se teď soustředili na to, co můžeme udělat sami?“ navrhl Carnacki. „Do západu slunce už zbývá jen několik hodin a pak nás čeká krutá bitva. Jestli má Mathers alespoň špetku rozumu, pak jistě najal špehy – co špehy, vždyť by stačil i obyčejný věštecký rituál! – takže touhle dobou už musí vědět, že nebudete bojovat sám.“


    Ani jsem se nenamáhal zeptat, co měl Carnacki tím věšteckým rituálem na mysli. Odpověď by se mi s největší pravděpodobností nelíbila, pokud bych jí vůbec rozuměl.


    „Ano, mám veliké štěstí, že se po mém boku ocitla taková skupinka zkušených,“ souhlasil Crowley. „Netroufl jsem si svěřit své obavy dalším členům řádu – kdo ví, na čí straně kdo stojí. Zdá se, že je však ani nebudeme potřebovat. Pokud spojíme síly, mělo by se nám podařit Matherse zarazit. Brzy se k nám navíc přidá i další mocný muž. Spojil jsem se s jedním spolupracovníkem, který se specializuje na démonologii.“ Zadíval se na hodinky. „Vlastně by se k nám měl připojit do hodiny. Navrhuji, abychom mezitím opevnili hranice.“


    Jistě vás nepřekvapí, že jsem teď nemohl být moc užitečný. Jako bývalého vojáka mě při pohledu na tyto podivíny přepadl zvláštní pocit. Tiše jsem sledoval, jak horečně pobíhají po domě a připravují jeho obranu, a to nikoli za pomoci zbraní, barikád nebo výbušnin, ale hromádek soli, křídových značek na obložení a nepřiměřených dávek svěcené vody. Bylo to směšné a děsivé zároveň. Vážnost, s níž se svých úkolů zhostili, mě totiž nenechávala na pochybách, že se připravovali k boji o svůj – o náš – holý život.


    Nakonec dorazil i poslední Crowleyho host. Byl to zavalitý chlapík menšího vzrůstu, jehož vlasy – jichž se mu nahoře moc nedostávalo – se neukázněně třepetaly po stranách jeho vejčité lebky. Jediné, co prozrazovalo jeho… co to vlastně bylo? Koníček? Povolání?… byla mefistotelovská špičatá bradka, která se kroutila směrem ke špičce jeho nosu. Podivnější porost brady jsem jaktěživ nespatřil.


    „Vítejte, příteli!“ zvolal Crowley a přivítal chlapíka radostným objetím. „Tak jsme se tu všichni sešli. Pánové, mám tu čest představit vám jednoho z nejlepších démonologů a odborníků na staré kletby v zemi, ne-li na světě, pana Juliana Karswella.“


    Karswell nás pozdravil drobnou úklonou. „Musím přiznat, Aleistere, že se mi to dnes večer moc nehodí,“ řekl hlasem, který byl stejně kočičí jako jeho držení těla. Navzdory svému zavalitému zevnějšku se pohyboval s překvapivou grácií. „Měl jsem pořádat jednu tradiční dětskou oslavu. Ach, jak ony milují mé kouzelnické triky! Skoro stejně jako zmrzlinu mé matky…“ Pečlivě si nás prohlédl. „To je mi ale sešlost,“ usmál se. „Doktora Silence už samozřejmě znám a vy budete… promiňte, jste mi nějaký povědomý… nejste ten spisovatel? Watley, Whates…“


    Skočil jsem mu do řeči, protože jsem ho nechtěl nechat hádat věčně. „Watson, těší mě. Ve skutečnosti jsem lékař, psaní je jen mým koníčkem.“


    „Skutečně? Určitě ale budete znát pár lidí z oboru. Moc rád bych si s vámi později pohovořil. Právě jsem totiž dokončil knihu, Dějiny čarodějnictví, a troufám si říct, že bude vskutku přelomová.“


    „To zní úžasně,“ zalhal jsem. „Ale obávám se, že znám jen vydavatele časopisů a nejsem si jist, že by je zrovna taková věc…“


    „Máte pravdu, nejspíš ne,“ pokrčil Karswell rameny. „To nevadí. Jen jsem si říkal, že jedna nebo dvě recenze by mohly… Víte, nezasílám svůj rukopis na mnoho míst, obzvláště ne tam, kde by se mu nedostalo pochopení… Kritiku nesnáším příliš dobře… A kdo jste vy?“ zeptal se, když si všiml Carnackiho.


    „Thomas Carnacki, další expert na démonologii. Troufám si říci, že nás není nikdy dost.“


    „Tak expert, říkáte? Člověk by si myslel, že jste na to moc mladý. Ano, velice mladý.“


    „Třeba vás překvapím.“


    „To docela dobře můžete. Tak dobrá,“ mrkl Karswell na Crowleyho, „můžeme začít!“


    A tak přípravy pokračovaly. Nový přírůstek hojně přispíval svými názory na obranu domu. Rozhodl jsem se, že bude nejlepší, když se prozatím budu držet stranou. Nechal jsem si od McGillicuddyho donést několik sendvičů a během psaní tohoto dopisu jsem je úspěšně spořádal. Brzy padne tma, noc v těchto končinách přichází rychle. A potom… Inu, uvidíme, co se bude dít dál.


    Více vám napíšu později. Alespoň doufám.


    

  


  
    KAPITOLA DEVATENÁCTÁ


    BITVA O BOLESKINE


    Příležitost zanést dopis na poštu do Foyers jsem již dávno propásl, takže jsem jen dokončil odstavec, úhledně papír složil a schoval ho do své kabely.


    Dopil jsem zbytek kávy, kterou jsem dostal k sendvičům, a odebral se do „chrámu“, abych se podíval, jak si vedou ostatní.


    Cítil jsem se zbytečný a nevěděl, co si sám se sebou počít. Pro boj, na nějž se mí druhové připravovali, jsem neměl sebemenších zkušeností ani schopností. Vnímal jsem, že mě Carnacki chápe jako přítěž, jako nejslabší článek a snadný terč. Nejspíš si myslel, že by bylo nejlépe zavřít mě do jednoho z přilehlých pokojů, kde se nebudu profesionálům plést pod nohy. S tímto přístupem jsem musel chtě nechtě sympatizovat. Vzpomněl jsem si na své vojenské období, kdy to poslední, co bych si přál, byl civilista, který se přimotal do napjaté situace. Protože jsem si však dosud nebyl jist, zda v okultní síly a hrozbu představovanou Mathersem a jeho spojenci vůbec věřím, rozhodl jsem se, že budu dnes v noci přítomen, abych si mohl udělat vlastní názor.


    V místnosti jsem našel čtyři jedince v rozličném stavu připravenosti. Uprostřed podlahy byl nakreslen velký hvězdicovitý obrazec – nejspíš onen mnohokrát zmiňovaný pentagram – a celou místnost halila výrazná vůně spáleného dřeva a vosku. Ubohá podlaha byla nejspíš opět sežehnuta. Každý z mužů pracoval po svém:


    Doktor Silence, který si tiše mumlal pod vousy něco, čemu jsem nerozuměl, přistupoval k boji z čistě intelektuálního hlediska. Stál čelem k jednomu z pěti cípů pentagramu, recitoval záhadnou mantru, která mu dávala sílu, a občas poklepal prstem na lem svých kalhot, jako by počítal sloky.


    Crowley byl satanista každým coulem. Na sobě měl splývavé purpurové roucho a hlasitě recitoval cosi v latině, zatímco házel drobné kousky kadidla do blyštivého vykuřovadla. Kadidlo prskalo a vypouštělo obláčky sladce vonícího bílého kouře. Při pohledu na jeho zorničky jsem pochopil, že si musel vzít nějakou drogu. Ten pohled jsem si až příliš dobře pamatoval z Holmesova temného období. Později jsem si od Crowleyho přečetl článek, v němž psal, že hojné užívání drog pomáhá člověku dosáhnout žádoucího stavu a je tudíž nedílnou součástí úspěšného provádění rituálů. Jistě si umíte představit, že takové názory Crowleymu v očích lékařského společenství příliš neprospěly.


    Karswell mezitím škrábal na silné proužky pergamenu znaky v podivném písmu. Každý kousek nechal pečlivě zaschnout a poté ho odložil na úhlednou hromádku doprostřed pentagramu.


    Carnacki šel na otázku démonů vědecky. Do velké dřevěné bedny zavedl sestavu všemožně propojených skleněných trubiček. Když jsem vešel do místnosti, zrovna nabíjel těžký revolver kusy soli a stříbra, jež byly, jak tvrdil, proti silám temnoty velice účinné.


    „Pánové,“ zakašlal jsem, ani ne tak proto, že bych chtěl jejich úsilí přerušit, ale spíše z pocitu, že bych měl svůj příchod nějakým způsobem ohlásit.


    „Postavte se doprostřed pentagramu,“ přikázal mi Carnacki, „a buďte zticha.“


    „Dobrá.“ Udělal jsem, jak mi řekl. Tedy – alespoň částečně. „Mohu dostat také několik nábojů?“ zeptal jsem se a ukázal Carnackimu svůj služební revolver. „Myslím, že by do mého enfieldu mohly pasovat.“


    „Umíte vůbec střílet?“


    „Pravděpodobně mnohem lépe než vy,“ usmál jsem se na mladíka shovívavě.


    Podal mi krabičku těch zvláštních kulek (musel si je nechat vyrobit na zakázku) a snad poprvé mi úsměv oplatil. „Výborně. Možná se nám nakonec ještě budete hodit.“


     



    Tiše jsme zaujali pozici, každý v jednom z pěti cípů pentagramu. Těžko to mohlo dopadnout lépe, říkal jsem si v duchu – kdyby byl s námi ještě Holmes, už by se dovnitř nevešel.


    Sluneční světlo začínalo pomalu slábnout a plameny svíček hořely stále jasněji, jak se stíny kolem nich prohlubovaly.


    Již dříve jsem si v Crowleyho „chrámu“ povšiml velké terasy, na niž se chodilo francouzskými okny osazenými v severní stěně. Terasa byla posypána silnou vrstvou písku, kterou Crowley nechal nanosit z břehů jezera Loch Ness. Když jsem se ho na to zeptal, vysvětlil mi, že mu písek umožňuje vidět stopy jinak neviditelných démonů, kteří přišli na návštěvu. Od té chvíle jsem se nemohl zbavit představy, že se něco skutečně blíží k domu a že se v písku každým okamžikem objeví otisky nohou nějaké neviditelné bytosti dávnověku.


    Během deseti minut padla černočerná tma.


    Crowley nařídil služebnictvu, aby se odebralo do svých pokojů a neopouštělo je. Napadlo mě, že při práci pro tohoto muže museli být na podobné příkazy zvyklí. Když jsme tedy na chodbě uslyšeli podezřelé zvuky, věděli jsme jistě, že to nemůže být nikdo jiný než nezvaný host.


    „Přichází první vlna,“ řekl Silence, „hlavně zůstaňme v klidu.“ Pozvedl paže a zhluboka se nadechl.


    Zvuky z chodby zněly zpočátku slabě. Slyšel jsem cinkání kovu o kov a klepání čehosi tvrdého o podlahu. Za okamžik se však oba spojily v jedno a chodbou se přivalilo mohutné dunění koňských kopyt.


    „Anděl smrti?“ napadlo Crowleyho.


    „Nebo jen koňský démon,“ řekl Carnacki. „Počkáme, až ho uvidíme na vlastní oči, ano?“


    „Jestli je to skutečně Anděl smrti, pak ho vidět rozhodně nechcete,“ zavrčel Karswell.


    „Pche,“ mávl Carnacki pohrdavě rukou. „Nebylo by to poprvé, co jsem tomu starému kostlivci pohlédl do očních důlků.“


    Burácení kopyt dospělo k tak strašlivé hlasitosti, že jsem až přivíral oči bolestí. Celý dům se mocně otřásl v základech. Ze stolků a poliček vypadávaly knihy a ozdobné předměty.


    A pak se to objevilo. Poloprůsvitná bytost, zřetelně kůň, ale rozeznával jsem ještě něco… Na jeho hřbetě někdo seděl. Mokré nohy v cinkající drátěné zbroji se tiskly ke koňským bokům a nad nimi se tyčilo nahé tělo, spíše žebra než svaly, a nakonec lebka s vyceněnými zuby, jež drkotaly jako telegrafní klíč.


    „Dovolte, pánové,“ prohlásil Silence, který si po celou dobu předchozí rozmluvy cosi mumlal. Zdvihl paže ještě výše, a i když mi jeho tělo znemožňovalo výhled, přísahal bych, že mu z hrudi vyskočily dvě planoucí bytosti. První měla tvar středně velkého psa, možná border kolie. Druhá vypadala jako kočka. Vyzývavě švihala ocasem a otevírala tlamu, z níž vycházel varovný sykot.


    „Můj ty bože!“ zvolal Karswell. „Strážní duchové?“


    Silence neodpověděl okamžitě – bylo vidět, že se musí soustředit, aby zvířecí bytosti udržel v pohybu. „Plamen a Dým,“ vydechl nakonec s námahou. „Mí zvířecí ochránci, nejvěrnější a nejstatečnější přátelé.“ Potom zařval, rozhodil paže a nepřirozeně zkřivil prsty. „Na něj!“ vykřikl a zvířata ho poslechla.


    Pes se rozběhl za koněm, vyskočil a zakousl se do jeho třpytivých slabin. Kočka se vrhla rovnou na jezdce. Zabořila mu svůj elegantní čenich do hrudního koše a šplhala po žebrech vzhůru až k lebce, odkud vyšlehly plameny jako světlo svíčky z halloweenské dýně.


    Kůň se postavil na zadní, ale Plamen, psí strážce, vyskočil výše a planoucími čelistmi chňapal po jeho obnaženém břichu. Vyvalila se z něj slizká hmota, která mi připomněla síť ektoplazmy z jídelního vozu. Dým, kočičí strážce, s hlasitým prskáním a syčením vyskočil kostlivci z hrdla. Jezdcova lebka vlivem žáru vybuchla.


    Žhavé uhlíky, v něž se kostlivec proměnil, s tichým pleskotem pršely na podlahu, kde postupně chladly. Všude zavládlo ticho, které přerušovalo jen vlídné praskání Plamene a Dýmu. Obě bytosti teď seděly na podlaze, kterou nějakým záhadným způsobem nepropalovaly.


    „Děkuji vám, přátelé,“ zašeptal Silence. Obě zvířata mu skočila vstříc a uprostřed skoku zmizela.


    „Tak tohle bylo první kolo?“ zeptal jsem se.


    „Které jsme úspěšně vyhráli,“ řekl Carnacki. Vrhl přísný pohled na mé boty a posunkem mi naznačil, abych ustoupil o krok dozadu. „Pozor na nohy! Za všech okolností musíte zůstat uvnitř pentagramu. Jestli překročíte bariéru jen o milimetr, už nebudete chráněný. Co hůř, kdybyste kousek obrazce omylem umazal, vystavil byste nebezpečí nás všechny.“


    Pokorně jsem sklonil hlavu. „Chápu. Musíte mě omluvit – jsem v těchto věcech nováčkem.“


    „Modlete se, ať zůstanete naživu dost dlouho, abyste nováčkem být přestal,“ procedil Silence skrz zuby.


    Upřel pohled do prázdna a z jeho nepřítomného výrazu jsem poznal, že vynaložené úsilí ho notně vyčerpalo. „Až přijde další útok, bude muset převzít iniciativu někdo z vás,“ vypravil ze sebe. „Teď budu mít chvíli co dělat, abych se vůbec udržel na nohou.“


    „Doufejme, že jsme získali trochu času na odpočinek,“ řekl Karswell. „Bude lepší, když budeme všichni…“


    Odmlčel se, protože zaslechl další zvuk. Zpočátku byl opět slabý, takže jsme si ho sotva všimli, ale postupně sílil. Byl to zvláštní pronikavý jekot, který by se dal nejlépe popsat jako přeskakování gramofonové jehly. Jak skřípění rostlo, houstla i tma v místnosti. Nakonec jsme neviděli ani na krok a zůstali stát jako trosečníci v malém ostrůvku světla, jež na nás vrhaly nejbližší svíčky.


    Kdesi před námi, v bodě, který působil tak vzdáleně, že snad ani nemohl být v místnosti, se objevila malinká tečka světla. Napadlo mě, že by ten ostrý zvuk mohlo způsobovat něco, co se k nám snaží protáhnout nějakou úzkou štěrbinou.


    „Odpočinek nám dnes není souzen,“ prohlásil Carnacki. „Co to je?“


    „Ale ne…“ zašeptal Karswell. „Snad to není…“


    „Proboha, chlape!“ obořil se na něj Crowley. „Na tohle nemáme čas. Jestli víte, co to je, tak jednejte rychle!“


    Světelný bod se začal pomalu zvětšovat a rozvíjet, až se z něj stal malý obláček kouře. Rostl a rostl, jako by ho na druhé straně temného prostoru vyfukoval nějaký pekelný parní stroj.


    „Něco ho sem přitahuje!“ zvolal Karswell. „Vždycky se potřebuje na něco zaměřit. Musí tu být nějaký magnet, který ho k nám táhne!“


    „V pentagramu jsme jenom my,“ namítl Carnacki. „Proč by ho sem někdo z nás táhl?“


    Obláček kouře stále rostl a tvořil větší a větší kouli, která se vznášela v temnotě před námi.


    „Vysypat kapsy!“ vykřikl Karswell. „Všichni, teď hned!“


    Udělali jsme, jak nám řekl, a vysypali obsah kapes doprostřed pentagramu. Pár drobných, kapesní nože, dýmky, tabák… zkrátka obyčejné věci, jež muži v kapsách obvykle mívají.


    „Tak počkat,“ zarazil jsem se, „co je tohle?“ Zdvihl jsem malý kousek černého papíru, který jsem našel v kapse saka. „Přísahám, že jsem to nikdy předtím neviděl. Někdo mi to musel podstrčit, když jsem se nedíval.“


    „To jistě nebylo nic těžkého,“ ušklíbl se Karswell. „Otázka ale zní – bude možné se toho zbavit?“


    V tom se papírek sám od sebe vznesl do vzduchu a zůstal tam viset, takže to vypadalo, že uletí, ať chceme, nebo ne.


    „Tak to tedy ne,“ zasyčel Carnacki a chňapl po papírku, jako by to byl otravný komár. „Jak se dá to kouzlo zrušit?“ zeptal se Karswella.


    „Nijak!“ vyhrkl tlouštík. „Jediné, co se dá dělat, je vrátit papírek osobě, která vám ho dala. Jakmile na vás někdo tuhle runu sešle, nelze vzít její účinek zpět. Démon ji bude pronásledovat věčně.“


    „V tom případě se s vámi loučím,“ řekl jsem s pohledem pevně upřeným na neustále se zvětšující oblak dýmu. „Odlákám ho od vás.“


    „Šlechetný jako vždy,“ usmál se Carnacki, „ale jistě to nebude třeba. Karswell už něco vymyslí, viďte?“


    Aurou zdvořilé noblesy, která Karswella od počátku obklopovala, najednou začala prosakovat panika. Očima těkal z jednoho na druhého a pak znovu na oblak dýmu, který byl už dvakrát větší než dospělý muž. Uvnitř poletovala drobná světélka jako jiskry prskavky.


    „Ano,“ řekl nakonec tiše a sledoval můj pohled do míst, kde se démon začínal zhmotňovat. „Dejte mi ten papírek.“


    Carnacki mu ho podal, opatrně, aby se znovu nepokusil uletět. Karswell stiskl fragment mezi prsty a já si s údivem všiml, že se kroutí jako živý.


    „Teď trochu jeho krve,“ nařídil Karswell.


    „Trochu mé…?“ Než jsem stihl cokoli namítnout, popadl mě Crowley za zápěstí a odněkud ze záhybů své nachové róby vytáhl drobnou zakřivenou čepel. Řízl mě do dlaně. Karswell se natáhl pro mou krvácející ruku a přiložil k ní papírek, který se kroutil jako červ. Ústřižek nasál mou krev jako piják a jeho matný povrch se díky ní začal rudě lesknout.


    „Výborně,“ zamumlal Karswell a nespouštěl přitom oči z kouře.


    „No tak, rychle!“ vykřikl Carnacki a ukázal na podlahu, kde se najednou objevil obrovský černý otisk. Vypadalo to jako stopa tříprstého ještěra, kterou něco vypálilo do dřeva.


    „Eetz inti treiz,“ mumlal Karswell v jakémsi neznámém jazyce.


    „Už jde!“ vykřikl Silence.


    „A to není všechno…“ Carnacki se vyděšeně rozhlédl, když k nám skrz ten ostrý zvuk, který dříve připomínal gramofonovou jehlu, dorazilo i hlasité kvičení prasat. „Johne!“ Chvilku mi trvalo, než mi došlo, že myslí mě. „Připravte se, budeme střílet!“


    Podlahu sežehla další tříprstá stopa.


    „Veesh lamma hyze!“ pokračoval Karswell.


    V dýmu jsem pomalu začínal rozeznávat mohutnou postavu. Měla husté černé chlupy a špičaté rohy jako koza. Běžela přímo k nám a byla stále větší a větší. Řítila se k nám obskurním tunelem, který se rozvíral mezi Crowleyho domem a strašlivým místem, odkud přišla.


    „Ryad, kamma lan tash!“ zařval Karswell z plných plic a černý papírek, nasáklý mou krví, najednou zmizel.


    Běžící démon začal blednout. Oblak kouře se pomalu zmenšoval, až nebyl větší než golfový míček, v jehož srdci se třpytily drobné jiskřičky ohně. Nakonec zmizel docela. Tunel byl pryč.


    „Ten papírek jste byl vy,“ zachrčel Karswell a s námahou oddechoval, stejně vyčerpaný jako před chvílí Silence. „Transportní kouzlo. Daleko…“


    „Chcete říct, že se tahle věc najednou někde objeví a začne pronásledovat nic netušící ubožáky?“ zvolal jsem zděšeně. Nesnesl jsem pomyšlení, že jsme uvrhli zkázu na nevinné.


    „Teď máme jiné problémy!“ vykřikl Crowley, když prasečí zvuky zesílily a z temnoty, jež nás obklopovala, se vynořilo několik šedých postav. Z mohutných rypáků jim čouhaly dlouhé zažloutlé zuby, takže působily jako severští trollové. Pohybovaly se pomalu – nepochybně je brzdila jejich značná váha.


    Carnacki vystřelil. Kulka zasáhla jednu z postav přímo do hrudi a z díry, která se podél okraje roztékala, se začala řinout jakási zvláštní fialová tekutina. Skřet padl na zem a rozpustil se jako sněhulák. Carnacki vypálil podruhé, potřetí…


    „Musíme se střídat,“ řekl mi. „Nejdřív vypálím já, potom vy, a pak znovu já – takhle získáme čas na nabíjení a trochu je zdržíme.“ Znovu vystřelil. „Připraven?“


    „Připraven,“ usmál jsem se. Postavil jsem se vedle něj a v ruce potěžkal revolver.


    „Dobře.“ Carnacki mi úsměv oplatil a vypálil své dvě poslední kulky. „Teď vy!“


    Naklonil jsem se kupředu, zamířil a s ledovým klidem vypálil všech šest ran. Své výstřely jsem načasoval tak, aby Carnacki mezitím stihl nabít svou zbraň.


    Při posledním výstřelu jsem klesl na koleno a jednou ranou dostal dva skřety zároveň. Netušil jsem, jestli jimi kulka projde, ale chtěl jsem to zkusit. Vyšlo to. Možná byli velcí a silní, ale tvrdí příliš nebyli.


    „Tsss,“ usmál se Carnacki, „jen se moc nevytahujte.“ Z výrazu jeho tváře však bylo vidět, že jsem na něj udělal dojem. Ne že bych po tom kdovíjak toužil – ke spokojenosti mi bohatě postačí, když se nám podaří přežít noc. Z krabičky v náprsní kapse jsem si do dlaně vysypal další hrst nábojů a nabil, ještě než Carnacki stihl vystřelit.


    Dvě věci umím naprosto dokonale: být vojákem a být lékařem. Život brát, život zachraňovat. Ironie této skutečnosti mi ani v nejmenším nepřipadá vtipná.


    „Brzy se unaví,“ řekl Crowley. „Tohle je víc, než předchozí dvě noci zkusil.“


    „Ví, že nás je mnoho,“ odpověděl Carnacki, zatímco nabíjel zbraň. „A tohle –“ ukázal na ty škaredé skřety, „jsou jen pěšáci, kteří nás mají držet v šachu, než přijde další velký útok.“


    Sotva to dořekl, zachvěla se pod námi zem. Karswell upadl a zaklel, když se kolem něj rozlétly kousky papíru.


    „Co to bylo?“ vyhrkl Silence.


    „Hádám,“ odpověděl jsem a nepřestával přitom střílet, „že další velký útok.“


    Podlaha se opět zatřásla a odněkud z chodby se ozval zvuk tříštícího se skla.


    Skřetů bylo najednou čím dál víc. Valili se na nás v takovém počtu, že jsme je s Carnackim už nedokázali zadržet.


    Karswell se rychle zvedl, postavil se vedle nás a opět si něco začal mumlat pod vousy. Muchlal přitom malé kousíčky papíru a házel je po skřetech. Papírové kuličky se chovaly jako granáty, které po zásahu vybuchovaly, takže skřetům působily podobné díry v hrudi jako naše kulky. Silence se také vzchopil a přispěchal na pomoc. Své zvířecí ochránce tentokrát nepovolal, ale místo toho vysílal z konečků prstů jakési vzdušné údery, jež měly podobný účinek jako kulky a kuličky.


    Místnost se znovu otřásla. Blížilo se k nám něco strašlivého. Muselo to být obrovské.


    „Teď to musíte vzít za mě,“ řekl Carnacki a natáhl se pro skleněné trubičky, které jsem ho dříve viděl zapojovat. Začal se v nich přehrabovat a vyčítavě se přitom podíval na Crowleyho. „Zatím jste se moc nezapojil,“ utrousil posměšně. „Tohle je váš boj, pamatujte!“


    Crowleyho odpověď jsem neslyšel. Měl jsem co dělat, abych se trefoval do skřetů, kteří se na nás odevšad valili jako povodeň.


    Bum. Bum. Bum. Podlaha se otřásla. Tentokrát se i svícny daly do pohybu a odskákaly alespoň metr, než se s duněním převrhly na zem. Svíčky zablikaly a několik z nich zhaslo, takže nás obklopila ještě hustší tma.


    „Už to bude,“ mumlal Carnacki horečně, „už to bude.“


    Příliv skřetích bytostí začal polevovat, až nakonec poslední z nich padla pod Silenceovým vzdušným úderem. „Připravte se, přijdou další,“ řekl Silence a rozpřáhl paže. Jeho dlouhé prsty sebou podivně škubaly.


    Karswell využil příležitosti pro vytvoření munice a zběsile škrábal další podivné znaky na prázdné kousky pergamenu. Vyskládal vedle sebe úctyhodnou hromádku „mocných slov“, jak jim říkal. (Od doby, co jsem je viděl v akci, bych je sám nenazval jinak.)


    Další otřes a další záchvěv jistoty, že v temnotě kolem nás něco je. Ucítil jsem horký závan vzduchu. Byl to dech, jehož nasládlý zápach mi připomněl slaměnou podestýlku kotců v zoo.


    „Je to tady!“ vykřikl Karswell.


    „Ale ne na dlouho,“ zasmál se Carnacki. Stiskl spínač na velké dřevěné bedně, která mu ležela u nohou. Ozval se zvláštní kňučivý zvuk, který přešel v jakési hluboké hučení. Skleněné trubičky v Carnackiho rukou nyní tvořily zrcadlový obraz křídového pentagramu, v jehož středu jsme stáli. Obklopoval je vějíř sestavený z kovových rolet a pulzovaly světelnou energií, kterou jim dodávala baterie umístěná v dřevěné bedně. Carnacki se s triumfálním výrazem postavil doprostřed kabelů, které z toho všeho trčely, a naklonil se dopředu. Tvář mu zaplavilo modré světlo. „Elektrický pentagram, pánové!“ zvolal. „Zbraň dle mého vlastního návrhu. Plyn v těchto tubách má mystické vlastnosti a světlo, jež vrhá, je neuvěřitelně mocné.“ Popošel o několik kroků vpřed. „Pálí,“ sykl. Namířil pentagram do temnoty a zatáhl za velkou měděnou páku, která visela z jednoho z drátů, jež měl omotány kolem hrudi.


    Světlo elektrického pentagramu začalo blikat. Carnacki stiskl spínač kdesi vzadu, čímž spustil rolety obklopující zařízení, takže se rozvinuly jako okvětní lístky leknínu. Do tmy vytryskl proud magického světla.


    Na okamžik jsme spatřili stvoření, které na nás ve tmě číhalo. Světlo pentagramu odhalilo množství černých očí a třesoucí se masu ganglií v místech, kde by mělo mít ústa. Pak už jsme neviděli nic než oslepující modré světlo. Země se naposledy zatřásla a stvoření uteklo zpět, odkud přišlo.


    Carnacki vykřikl. Elektrický pentagram ho začal pálit. Kouřilo se mu z rukou. „Kabely!“ křičel a zamotával se do drátů, které ho obklopovaly. „Odpojte to!“


    Vrhl jsem se k dřevěné bedně a silným trhnutím od sebe odpojil dva silné kabely navrchu. Světlo okamžitě zhaslo.


    Carnacki přístroj opatrně postavil na podlahu a vystoupil ze změti kabelů. Mával popálenými dlaněmi ve vzduchu a snažil se je ochladit. „Ještě to potřebuje trochu poladit,“ přiznal s nezvyklou pokorou.


    „Mně to připadá v pořádku,“ ujistil jsem ho. „Rozhodně to funguje.“


    Carnacki přikývl. „Pravda. Ale jestli to jednou vybuchne, nemůžu zaručit, že to neudělá díru do jiné dimenze. A to by nebylo dobré.“


    „Co se to děje s Crowleym?“ zeptal se Silence a vrhl se k místu, kde zmíněný ležel na zádech.


    „Je posedlý,“ řekl Karswell a ustoupil stranou, když se Crowleyho tělo začalo třást. „Co jste s ním udělal?“ obořil se na Carnackiho.


    „Já?“ Mladíka se to evidentně dotklo. „Proč bych mu měl zrovna já něco dělat?“


    „Byl jste poslední, kdo na něj promluvil.“


    „Jen jsem se ho zeptal, proč se moc nezapojuje – což byla myslím celkem odůvodněná poznámka!“


    „Pánové, uklidněte se, prosím,“ řekl jsem a zdvihl Crowleyho zápěstí ze země, abych mu nahmatal pulz. „Na hádky teď není zrovna nejvhodnější chvíle.“


    Crowleyho se zmocnil nějaký podivný záchvat. Měl pevně sevřené čelisti, vraštil čelo a po tvářích mu stékaly kapičky potu, zatímco se divoce zmítal na podlaze.


    „Proboha!“ Upustil jsem Crowleyho ruku a vyděšeně sledoval, jak se jeho tělo pod vrstvami nachu začíná nafukovat.


    „Co se to s ním děje?“ vykřikl Karswell. „Vždyť se nafukuje jako balón!“


    Silence se k nám přihrnul a odstrčil mě stranou. „Odpusťte, doktore, ale na tenhle případ vaše znalosti nestačí.“


    Nehodlal jsem se s ním o tom dohadovat a raději ustoupil stranou, aby měl prostor.


    Přidržoval Crowleyho na zemi. Jeho róba se nepřestávala nafukovat, jako by ji zevnitř něco plnilo vzduchem.


    „Boží dech!“ zvolal Karswell. „Nemůže to být nic jiného!“


    Crowley náhle otevřel oči a z hrdla mu vyšel mohutný řev. Nic takového jsem dosud nezažil. Z Crowleyho úst vtrhl do místnosti mocný vítr, který burácel, převrhl svícny, mrštil vykuřovadly o zem a uhasil veškeré světlo.


    „Je tady!“ řval Crowley. „Pomozte mi! Musím ho zadržet –“


    Rozhostilo se ticho. Temnota byla na několik vteřin naprosto tichá a nehybná. Pak jsem uviděl Carnackiho tvář. Škrtl zápalkou, zdvihl jeden z převržených svícnů a začal zapalovat svíčky.


    „Je pryč,“ zašeptal Crowley, „už je pryč.“


    „Zničil jste ho?“ zeptal jsem se. Crowley zavrtěl hlavou. „Ne… poslal jsem ho jinam… Vypustil jsem ho…“


    „Vypustil?“ Carnacki nepříčetně zuřil. „Jen tak jste ho poslal pryč?“


    Crowley přikývl. Carnacki se zatvářil tak schlíple, jak jsem ho ještě nikdy neviděl. „Teď babo raď. Kdo ví, kolik lidí zemře, než se nám ho podaří zkrotit.“


    

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ


    DOPIS


    (POKRAČOVÁNÍ VÝŇATKU Z DOPISU DOKTORA WATSONA

    SHERLOCKU HOLMESOVI)


    Začínám mít pocit, že tenhle dopis snad nikdy neodešlu.


     



    Můj drahý Holmesi, přes všechnu chválu, kterou jsem kdy na adresu venkova pěl, musím poznamenat, že tu skutečně není dostatečná infrastruktura. Pokud chce člověk odeslat dopis, musí podstoupit půlhodinovou cestu povozem na poštu v nejbližší vesnici, která k otevírací době přistupuje s takovou benevolencí, že by ve městě do týdne zkrachovala.


    Přesto doufám, že až se mi podaří vstát z postele, najdu si na to čas. Situace se skutečně nesmírně zkomplikovala a potřebujeme vás tu. Já vás tu potřebuji… I kdyby jen proto, abyste mě ujistil, že se mi to celé jen zdálo.


    Před chvílí jsem vám barvitě vylíčil události včerejší noci – naši „bitvu“ proti bytostem z jiných dimenzí, jejichž existence je tak těžko uvěřitelná. Ach, bože na nebi… Už začínám mluvit jako oni. Holmesi, ani si neumíte představit, jak to bylo děsivé. Co hůř – jak rychle člověk přestane klást otázky a přizpůsobí se situaci! Střílel jsem na DÉMONY služebním revolverem, Holmesi. Můj svět je v troskách.


    A Mary. Jak bych na ni teď mohl nemyslet? Teď, když jsem zjistil, že závoj mezi životem a smrtí je tenčí, než jsem si myslel, že tam někde putují duše, které jsou pořád samy sebou… K myšlence posmrtného života jsem doposud přistupoval s jistou opatrností, asi jako všichni vojáci. Z nutnosti. Ale teď o tom začínám přemýšlet.


    Tolik mi chybí.


    Odpusťte, příteli, už končím. Vím, že vám osobní témata nejsou příjemná. Budeme se tedy držet faktů, ano?


    Ale kde jsme to vlastně skončili? Ach, jistě, Carnackiho obava, že Boží dech volně poletuje po světě.


    Nemohu předstírat, že jsem jejich konverzaci plně vnímal. Jakmile bitva skončila – a ona skutečně skončila, žádný další útok už nepřišel –, klesla mi hladina adrenalinu a zmocnil se mě podobný stav disociace, jaký jsem pocítil tehdy ve vlaku. Závrať, letargie, a dokonce i nevolnost. Teď už vím, že to byl šok. Jsem koneckonců lékař.


    Přes všechen pocit zmatku a nevolnosti jsem však jejich hovor dokázal sledovat v obecné rovině. Zdálo se, že Mathersovým finálním číslem bylo poslat Boží dech přímo do Crowleyho. Těžko říct, jak to dokázal – vysvětlení mi uniklo. Bezpochyby se mi tehdy ve tváři zračil podobný prázdný výraz, jaký mívala Mary, když jsem mluvil o lidské anatomii. Stačilo začít mluvit latinsky a téměř okamžitě usínala.


    Každopádně tohle se podle nich stalo. Aby se zachránil, poslal Crowley Boží dech jinam. Kam, to nevěděl. Tuší, že by to mohl být Londýn, protože se ho pokusil vrátit na místo, odkud přišel. (V tom případě už budete jistě vědět více.) Nedokázal to však říci s jistotou.


    Když vysvitlo slunce, odhalilo pět vyčerpaných mužů. Jediný plán, který jsme měli, bylo použít „věštecký rituál“ (neptejte se, co to je) a pokusit se tak Boží dech lokalizovat. Nejprve jsme si však všichni museli pořádně odpočinout. Psychická bitva je – myslím logicky – extrémně vyčerpávající.


    Musím přiznat, že jsem si nebyl jist, zda po takové zkušenosti vůbec dokážu spát. Když však píši tyto řádky, mám potíže zůstat vzhůru. Možná bude lepší, když to odložím na…


    

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ


    JE ZPÁTKY


    S trhnutím jsem se probral. Na rameni jsem ucítil dotyk něčí ruky.


    „Co?“ Byl jsem silně dezorientovaný. Navzdory jasnému světlu, které do mého pokoje proudilo oknem, jsem si musel protřít oči, abych se ujistil, že jsem skutečně vzhůru. Zmateně jsem zamrkal. Vnímal jsem sice, že mě někdo probudil, nebyl jsem si však už jist, zda jsem opět neusnul – můj úsudek ten den zkrátka nebyl příliš spolehlivý.


    „Napijte se,“ ozval se povědomý hlas. „Trocha vody vám prospěje.“


    „Holmesi?“ Vyschlo mi v hrdle a zvláštně jsem chraptěl.


    Rozhlédl jsem se a našel svého přítele sedět vedle mě na posteli, kde se opíral o hromadu polštářů. Všude kolem se povalovaly stránky mého dopisu. Chystal jsem se něco namítnout, ale položil si prst na ústa a usmál se.


    „Tiše, příteli – zatím bych na svou přítomnost upozorňoval jen velice nerad.“


    Poslechl jsem a napil se vody. Osvěžila mě. „Chcete říct, že ostatní nevědí, že tu jste?“


    „Dovnitř jsem se dostal sám. Vaším oknem,“ zahihňal se poťouchle. „Ale předtím jsem si ještě zatančil na písku před Crowleyho chrámem a nechal tam velice obskurní stopy. Nedokázal jsem odolat.“


    „Ale ne, Holmesi…“


    „Nechte to být. Přečetl jsem si váš dopis a musím říct, že jsem okouzlen. Znamenité dobrodružství!“


    „Možná byste tak okouzlen nebyl, kdybyste byl nucen ho prožít na vlastní kůži. Ještě nikdy jsem nebyl tak…“ Hlas mě zradil a já se zakuckal přívalem emocí, který okamžitě vystřídalo silné podráždění. Věděl jsem, co si můj přítel o podobných záchvatech citů myslí, a nechtěl jsem před ním vypadat jako slaboch. Hněvivě jsem zavrčel a znovu se napil, abych vyvinul alespoň nějakou aktivitu, která nezahrnovala mluvení nebo pláč.


    „Já vím, já vím,“ řekl Holmes něžně, čímž dokázal, že je schopen alespoň základní empatie. „Promiňte mi to – neměl jsem takto vtipkovat. Pochopte… celá tahle záležitost je tím nejzajímavějším, co mě v posledních letech potkalo.“ Oči mu jen hrály. Bahno, do nějž jsme až po uši zapadli, mu dodávalo živiny, takže zářil jako Carnackiho elektrický pentagram. V očích se mu zračilo totéž agresivní nadšení, které v něm kdysi vzbuzoval kokain, stav šumivé nabuzenosti, v němž si vždycky tak liboval. Považuji za zázrak, že Holmes vůbec dokázal zestárnout – jeho záliby tomu zdaleka neodpovídaly.


    „A věříte tomu?“ zeptal jsem se tiše. Měl jsem celkem odůvodněnou obavu, že se mi vysměje.


    „Věřím, že jste všechno, co jste v dopise popsal, skutečně viděl.“ Zvedl několik poházených stránek dopisu a hodil je na podlahu. „A také jsem přesvědčen, že jsme už velice blízko rozuzlení.“


    „Ale Boží dech…“


    „Boží dech vane, kam mu někdo jiný poručí,“ přerušil mě Holmes. „A přesně na to se teď musíme soustředit.“


    Vstal, otevřel okno a přehodil svou hubenou nohu přes okraj parapetu. „Tichým pozorovatelem jsem byl už dost dlouho. Teď přišel čas, abych se znovu objevil na scéně. Raději však hlavním vchodem, aby si mě tu nespletli s lupičem!“


    Zasmál se, a než jsem k tomu stihl cokoli dodat, zmizel mi z dohledu.


    Podíval jsem se na hodinky a s hrůzou si uvědomil, že je půl čtvrté odpoledne. Musel jsem být opravdu vyčerpaný, když jsem dokázal spát takhle dlouho. Kdo ví, jak dlouho bych ještě pokračoval, kdyby mě Holmes nevzbudil.


    Zavolal jsem McGillicuddyho a požádal ho o teplou vodu. Chtěl jsem také zjistit, zda ostatní už vstali.


    „Ne, pane,“ odpověděl s téměř dokonale skrytým opovržením. „V tomto domě to však není nic neobvyklého.“


    „Chápu,“ přikývl jsem nesměle. „Musí být náročné pečovat o tak chaotickou domácnost.“


    McGillicuddy na mě nechápavě pohlédl. „Přání mého pána je mi rozkazem,“ prohlásil a odešel.


    Další neúspěšný pokus navázat přátelství se služebnictvem.


    Umyl jsem se, oblékl a sešel dolů ze schodů. Možná se mi podaří objevit nějakou snídani. Nebo oběd. Nebo spíš odpolední svačinu.


    V kuchyni se mi podařilo vyjednat obložený talíř. Zrovna jsem si v jídelně vybíral židli, kde na něj budu čekat, když zazvonil zvonek a u hlavního vchodu se objevil Holmes. Představil jsem si, jak se McGillicuddy tváří, když přemýšlí, jak co nejlépe oznámit příjezd nového hosta pánovi, který dosud tvrdě spí. Nakonec byl tohoto rozhodování ušetřen, protože vstupní halou zahlaholila ozvěna Crowleyho hlasu.


    Zanedlouho se ke mně oba připojili v jídelně a já předstíral překvapení, že Holmese vidím.


    „Jsem tak rád, že jste zase s námi,“ usmál jsem se na něj. „A jak rychle jste to stihl! Jako byste odjel teprve před chvílí.“


    Holmes na mě vrhl nevinný pohled a posadil se do čela stolu. „Mycroftovi jsem rázně domluvil. Když je to potřeba, umím si ho omotat kolem prstu.“


    Podle mé zkušenosti tomu tak rozhodně nebylo, ale nehodlal jsem se o tom teď hádat. Obzvlášť když Crowley zareagoval s takovým nadšením.


    „Ani nevíte, jak rád to slyším!“ zvolal. „Zdá se totiž, že budeme potřebovat jeho asistenci.“


    „Skutečně?“ zeptal se Holmes a předstíral, že nic nechápe. „Jakou asistenci by vám zrovna vláda mohla poskytnout?“


    „Pane Holmesi, celé zemi – celému světu! – hrozí strašlivé nebezpečí, které může být odvráceno jedině včasným zásahem nás zde přítomných.“


    Potom Holmesovi vyprávěl, k čemu během jeho nepřítomnosti došlo. Obzvláštní důraz kladl na skutečnost, že Samuel Mathers a jeho spojenci mohou zaútočit každou chvíli, takže nám nezbývá čas.


    „V tom případě je třeba okamžitě jednat,“ odpověděl Holmes. „Sám jste řekl, že tato záležitost si žádá experty. Těmito experty jste vy. Dělejte tedy, jak uznáte za vhodné.“


    „Ale co zmůžeme bez vládní podpory? Bez jejího požehnání? Stojí proti nám významní lidé, Holmesi. Nepřeháním, když řeknu, že některým z nich popřává sluchu i samotná královna.“


    Začal vyjmenovávat jednotlivé osobnosti a mohu potvrdit, že skutečně nepřeháněl. Pachatelé těchto intrik byli podle Crowleyho ty největší špičky společnosti. Obchodníci, státníci a osoby s tak impozantním rodokmenem, že jsem i já začínal pochybovat, jakou proti nim máme šanci.


    „A máte pro to nějaký důkaz?“ zeptal se Holmes.


    „Pane Holmesi, důkaz jsme na vlastní kůži zažili minulou noc. Přežili jsme ji jen díky extrémnímu úsilí všech zúčastněných.“


    „Při vší úctě,“ namítl Holmes, „tak netradiční způsob útoku identitu pachatele nijak nepotvrzuje. Neexistuje nic, co by jasně dokázalo spojení mezi těmito osobami a činy, které jim přisuzujete?“


    „Pokud by něco takového existovalo, nežádali bychom vás o pomoc! Mathers neusiluje o nic menšího než o státní převrat s pomocí magie. Pokud nezakročíme rychle, bude nezastavitelný.“


    „Tomu rozumím, ale obávám se, že bratr bude potřebovat pádnější důkaz.“


    „Až bude celá země v troskách a ďábel před branami, bude mít důkazů až dost!“


    „Bohužel, v jedné věci se mi můj bratr podobá. Nevěří na ďábla.“


    „Na tom ani v nejmenším nesejde,“ vyprskl Crowley hněvivě, „protože ďábel věří ve vás.“


    „To mi lichotí,“ usmál se Holmes. „Odpusťte, pane Crowley. Samozřejmě uděláme, co bude v našich silách, a budeme doufat, že se vláda nechá přesvědčit.“


    Crowley přikývl. „Obávám se, že se brzy přesvědčí přímo na vlastní oči. Pokud je mé tušení správné, dozvíme se všechno s jistotou již o zítřejší půlnoci.“


    „O půlnoci?“


    „Počátek nového století, pane Holmesi! Vskutku mocné datum. Jak znám Matherse, tak právě tehdy chce svůj plán uskutečnit. Vyhlásí dvacáté století stoletím Magie!“


     



    Po této slovní přestřelce se Crowley, gentleman každým coulem, opět uklidnil a nasadil tvář dokonalého hostitele, jakým jsem ho včera poznal. Probudil i ostatní a z mého obloženého talíře se stala plnohodnotná teplá večeře.


    Protože jsme vstávali pozdě, už se smrákalo, když jsme začali jíst. Skutečnost, že jsme prospali den, který se opět chýlí ke konci, jsme všichni mlčky přijali.


    Obával jsem se dalšího nočního útoku, ale podle Crowleyho to nebylo moc pravděpodobné. Byl přesvědčen, že náš nepřítel nebude plýtvat silami a bude je raději šetřit na brzké uskutečnění svých plánů. Teď se jistě soustředí na poslední souboj, ujišťoval mě Crowley, a my bychom si z něho měli vzít příklad a udělat totéž. Ráno se vypravíme do Inverness a odtamtud zpět do Londýna, v naději, že se nám podaří Mathersův záměr překazit, ještě než odbije půlnoc.


    Čekal jsem, že se ostatní připojí ke Crowleymu a začnou na Holmese naléhat, aby okamžitě povolal pomoc Scotland Yardu a všech svých konexí z takzvaného „koridoru moci“. Možná však vycítili, že na Holmese není radno tlačit. Crowley, který už dávno nebyl tak rozhořčený jako při večeři, jen upíjel víno a ujišťoval Holmese, že od zítřejší noci nebude nikdo o závažnosti hrozby na pochybách. Doufal jen, že budeme mít dost sil na to, abychom odvrátili to nejhorší.


    Sledovat Holmese, jak diskutuje o nadpřirozenu, byla skutečně fascinující podívaná. Jeho postoj jako by se zcela změnil. Zůstával sice pořád skeptický, ale vyzařoval auru někoho, kdo je ochoten uvěřit. Se zájmem se ptal na podrobnosti práce každého z mužů a na různé způsoby, jimiž bojovali s tímtéž nebezpečím, a sálalo z něj přitom nadšení člověka, který právě objevil nový vědní obor a touží se o něm dozvědět co nejvíc. Carnacki tento přístup, zdá se, sdílel:


    „Je to vlastně jen taková zvláštní odnož fyziky,“ tvrdil. „Nepochybuji o tom, že k magii lidstvo v budoucnu začne přistupovat úplně stejně jako k jiným pokrokům vědy a techniky.“


    „Jako jsme přijali světlo z elektrických žárovek nebo telefonní zprávy, které k nám chodí pomocí drátů, tak jednou přijmeme i existenci duchů,“ řekl Holmes.


    „Přesně tak!“ zvolal Carnacki nadšeně.


    „Bohužel s vámi nemohu souhlasit,“ vložil se do hovoru Silence. „Tyto věci jsou spíše pradávným uměním, jež lidstvo zapomnělo, než objevem budoucnosti. Neměli bychom se do nového století vrhat tak zbrkle. Možná ani nebudeme žít dost dlouho, abychom mohli to, co při slepé honbě za pokrokem ztratíme, oplakat.“


    „To je pravda,“ přikývl Karswell. „Všechny své znalosti jsem získal studiem minulosti.“


    „Znalost minulosti vám však pomáhá vytvářet nové nápady pro budoucnost.“ Carnacki byl o své pravdě skálopevně přesvědčen. „Vezměte si například můj elektrický pentagram nebo i obyčejný revolver, který se dá nabít kulkami ze soli a stříbra.“


    „Jen staré myšlenky v novém kabátě, nic víc.“


    „Mě osobně moderní vynálezy velice přitahují,“ ozval se Crowley, „musím však souhlasit s ostatními. Magie je stará a vychází ze srdce, nikoli z hlavy. Je to systém, s jehož pomocí můžeme změnit realitu, a to tak, že využijeme sílu uloženou zde.“ Významně si poklepal na hruď.


    „Je to síla přírody,“ souhlasil Karswell. „Vychází ze země, z půdy, na níž stojíme.“ Zaklonil se, opřel se o opěradlo a zakroužil sklenkou portského, takže jsme všichni pochopili, že se chystá vyprávět příběh.


    „Její moc jsem si poprvé uvědomil už jako chlapec,“ začal. „Jednoho dne jsem se procházel po pozemcích panství, které je i nyní mým domovem. Máme tam takové bludiště, nejspíš stovky let staré. Živý plot je vysázený do tvaru kruhu, který nechávám pečlivě zastřihávat, ale když jsem byl dítě, byla to hotová noční můra. Přerostlé větve trčely do všech stran, a pokud se člověk do té houštiny odvážil, vylezl celý poškrábaný.


    Samozřejmě jsem měl zakázáno tam chodit – matka se o mě vždycky velice bála –, ale nikdy jsem neodolal.


    Toho dne jsem se v bludišti ztratil, jak se ostatně dalo čekat. Nořil jsem se stále hlouběji a hlouběji do nitra té strašlivé džungle. Dodnes netuším, proč se o bludiště nikdo nestaral. Matka po otcově smrti skončila s údržbou některých ploch. Myslím, že se toho místa bála. Častokrát jsem ji přistihl, jak na ně zírá, jako by tušila, že na druhé straně něco je, něco, co si pomalu a bolestivě razí cestu trnitým větvovím.


    Volal jsem o pomoc, křičel, co mi síly stačily, a nepřestával přitom hledat východ. Mé kroky se však podivně stáčely ke středu, až jsem se nakonec ocitl uprostřed bludiště.


    Houští začalo překvapivě řídnout. Podařilo se mi vymotat z větví a břečťanu a spatřil jsem centrální sochu. Byl to mohutný glóbus na kamenném podstavci. Kov byl horký, což mě vzhledem k tomu, že slunce stěží pronikalo hustými větvemi, velice zaskočilo. Když jsem ucukl ze strachu, abych se nepopálil, koule spadla, narazila na sokl a pukla jako vaječná skořápka. Kov musel za ta léta zkorodovat. Dodnes si vybavuji vůni vzduchu, který z koule vyvanul. Byla to vůně spálené půdy, která mi připadala starší než Bůh.


    Zatočila se mi hlava, zakopl jsem a spadl do houští, do něhož jsem se zamotal. Vzhlížel jsem nahoru k obloze a neodvažoval se pohnout. Kdybych se snažil vyprostit, zamotal bych se ještě víc. Na tvář, ruce a nohy se mi tiskly nesčetné trny, které by mi při pokusu o útěk jistě rozedřely kůži. V dětské pošetilosti jsem se domníval, že jakmile trny ochutnají mou krev, budou chtít víc.


    Křičel jsem. Dříve či později mě někdo musí uslyšet, možná matka, možná zahradník.


    Nebe nade mnou začínalo tmavnout a já věděl, co to znamená. Stíny, které mě obklopovaly, budou brzy také tmavší. Přemýšlel jsem o věcech, jež se v nich skrývaly. Věděl jsem o nich. Věděl jsem, že jestli se z té zelené pasti nedostanu, než padne tma, setkám se s nimi tváří v tvář. Slunce bylo to jediné, co je drželo v šachu. Byli to tvorové noci a stínu a slunce by je spálilo. Věděl jsem, že pokud mě do jeho západu nikdo nezachrání, žádného chlapce tu ráno nenajdou. Budu navěky ztracen, odtáhnou mě kamsi do vlhkého jehličí, kde budu pomalu hnít.


    Představil jsem si vůni starého vzduchu, který vyšel z puklého glóbu, a soustředil svou mysl na volání o pomoc. Cítil jsem, jak mě nabíjí mystická energie dávnověku, která v glóbu byla tak dlouho uvězněná. Cítil jsem, jak mě naplňuje, jak mě ovládá. A pak jsem volal. Představil jsem si svou touhu po záchraně jako ten nejhlasitější křik, jaký kdy kdo slyšel, křik, který by celým domem otřásl v základech.


    A brzy skutečně přišli. Uslyšel jsem matku a zahradníka Perkinse, jak běží podrostem jako stádo slonů. Zavolal jsem na ně a zanedlouho mě vyprostily Perkinsovy silné paže, jež voněly hlínou a potem.


    Matka chtěla celé bludiště posekat, ale nedovolil jsem jí to. Toho dne mi totiž odhalilo své tajemství a dalo mi ochutnat první doušek magie.


    Teď se o bludiště dobře starám, živý plot nechávám pravidelně zastřihovat. Rád sedávám v jeho středu, kde pořád stojí ten kamenný sokl a prasklý kovový glóbus. Nikdy jsem je neodstranil a nikomu bych to nedovolil. Je to má svatyně, místo, kde se zrodily mé schopnosti.“


    Když Karswell dovyprávěl, rozhostilo se ticho. Jako první se ujal slova Holmes. „Z velké míry záleží na přesvědčení, nemám pravdu? Byl jste si jist, že vás uslyší, takže když vás nakonec našli, nepochyboval jste o tom, jak se jim to podařilo.“


    „Víra je skutečně klíčová,“ přikývl Crowley. „Na obou stranách.“


    „Na obou stranách?“


    „Ano. Je důležitá na straně člověka, jenž kouzlo sesílá, a také na straně toho, jenž ho přijímá. Víra je moc. Čím víc ve své činy věříte, tím větší účinek pak mají.“


    „Takže magie není nic pro osoby s nízkým sebevědomím?“ zeptal se Holmes.


    „Naopak,“ vyhrkl Carnacki neomaleně. „U mnoha milovníků kadidla a fialových županů se s nízkým sebevědomím setkáme velice často!“


    Pohled, který Crowley na Carnackiho vrhl, byl opovržení tak plný, že by se dal podávat jako samostatný chod. „Na to, že jste magii zasvětil život, jí prokazujete pozoruhodně málo úcty,“ poznamenal suše.


    „Nepraktikuji magii jen proto, abych rozvinul své schopnosti,“ odpověděl Carnacki. „Na to mám vaření. Ne – studuji ji jen z toho důvodu, abych s její pomocí mohl pomáhat lidem v nouzi. Pokud jednou vláda praktikování magie zakáže, neuroním ani slzičku. Bude mi však hrozit, že značně ztloustnu.“


    Holmes se zasmál a zatleskal, ale když se rozhlédl po tvářích ostatních, výraz škodolibého pobavení raději vyměnil za výraz tichého protestu.


    „Doufejme tedy, že jste ve svém studiu pokročil,“ řekl Crowley Carnackimu. „Zítra vás čeká ten nejnáročnější boj, jaký jste kdy zažil.“


     



    Věštecký rituál začal nad sklenkou brandy a krabičkou doutníků. Holmes a já jsme se drželi stranou, zatímco Crowley zaujal ústřední postavení (což byla zjevně pozice, na kterou byl nejvíce zvyklý).


    K rituálu bylo zapotřebí mapy, dvou krystalů a kyvadla tvořeného zlatým řetízkem. Crowley umístil krystaly na horní i dolní okraj mapy, údajně proto, aby se jejich energie soustředila do dané oblasti. Kyvadlo viselo nad středem Londýna. Crowley zavřel oči a řetízek se pomalu začal otáčet. Za několik vteřin se zastavil nad konkrétním místem na mapě. Crowley se na místo podíval a vyměnil mapu za jinou ve větším měřítku. Tímto způsobem se postupně dobíral stále přesnější lokace.


    „Všechna magie nese nějakou signaturu,“ vysvětloval nám Silence šeptem, zatímco Crowley věštil. „Je to jako v umění – každý umělec má svůj osobitý styl, podle nějž jeho dílo poznáte. Crowley teď pátrá po Mathersově signatuře v událostech předchozí noci a hledá ve městě stopy, kde je nejhustěji zastoupena.“


    „To by přece měl být chrám Zlatého úsvitu,“ řekl Holmes. „Jestli nějaká budova ve městě doslova srší magií, pak to musí být tahle!“


    „Máte pravdu,“ přikývl Silence, „stopy magie však časem slábnou. Mathers bude jistě pracovat někde, kde je to bezpečné, a zároveň poblíž místa, kde se bude odehrávat příští útok. Teď tam už nejspíš je a připravuje rituály, které hodlá o zítřejší půlnoci provést. Ví, že ho hledáme, takže to místo bude velice dobře skryté.“


    Holmes tiše přikývl.


    Nemuseli jsme čekat dlouho. Crowley byl brzy s jistotou přesvědčen, že ví, kde Matherse najdeme.


    „Tottenham Court Road,“ prohlásil, když vzhlédl od svých map.


    „Rušná ulice,“ poznamenal Holmes suše. „To není zrovna bezpečné a skryté místo!“


    „Je skrytější, než si myslíte.“ Crowley se natáhl pro sklenici brandy a usrkl. „Zjistil jsem, že se nachází ve značné vzdálenosti od povrchu země.“


    „Podzemní dráha?“ napadlo mě.


    „Výborný postřeh, Watsone,“ přikývl Holmes. „Pracují tam na stavbě nové linky, že ano?“


    „Tak tam tedy Mathers je,“ povzdechl si Crowley. „A doufám, že tam i zůstane.“


    

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ


    ZPÁTKY DO VELKOMĚSTA


    Následující ráno jsme vstali časně, abychom stihli první vlak z Inverness do Londýna. Mému stále ještě dezorientovanému mozku se to příliš nezamlouvalo. Oč větší potíže mi večer činilo usnout, o to hůř se mi ráno vstávalo.


    Na svou obranu však mohu říci, že nic člověku po ránu nezakalí mysl tolik, jako když ho probudí kouř z Holmesovy dýmky.


    „No dovolte?“ protestoval jsem a pokusil se ten otravný dým zahnat rukou.


    Usmál se a beze slova opustil místnost. Za okamžik však opět nakoukl dovnitř. „Mimochodem, nejezte snídani.“


    „Proč proboha?“ zamrkal jsem zmateně. „Mám rád snídani!“


    „Já vím, že máte. Snídaně je jídlo a vám jídlo činí takový požitek, jaký jsem ještě u nikoho jiného neviděl. Přesto vás musím důrazně požádat, abyste nic nejedl ani nepil.“ Namířil na mě náústek své dýmky, aby důležitost sdělení náležitě zdůraznil. „Rozumíte? Vůbec nic!“ Pak si dýmku opět strčil do úst. „Ostatním o tom raději nic neříkejte. Vysvětlím vám to později.“


    Holmes zmizel a já si protřel oči. Posadil jsem se. Byl jsem zoufalý. Může mít ráno bez slaniny vůbec nějaký smysl?


     



    O několik minut později jsem sešel dolů za ostatními. Na nosní dírky mi odevšad útočila nenávistná vůně jídla.


    „Dobré ráno,“ pozdravil Crowley a vstal ze židle, aby mě přivítal. „Dejte si snídani. Jestli máme cestovat v tak nekřesťanskou hodinu, ať máme alespoň plný žaludek.“


    „Děkuji, ale bohužel musím odmítnout. Mám dnes poněkud neklidné zažívání.“


    „Tak alespoň trochu kávy?“


    „Raději ne. Půjdu si zkontrolovat zavazadla, jestli jsem na nic nezapomněl, a sejdu se s vámi u vchodu za… řekněme za půl hodiny?“


    Crowley se zatvářil tak žalostně, že mě z odmítnutí jeho vřelé pohostinnosti přepadl pocit viny. Svou roli hostitele bral nesmírně vážně. „Dobrá, jestli jste si tedy skutečně jist, uvidíme se za půl hodiny.“


     



    Dolů jsem se vrátil brzy. Balení mi zabralo jen několik minut, a já si řekl, že čekat na ostatní venku bude mnohem příjemnější než nervózně přecházet sem a tam po místnosti.


    Na zápraží jsem se zhluboka nadechl a labužnicky vdechoval svěží ranní vzduch. Za vajíčka se slaninou to sice byla jen chabá náhrada, ale alespoň mě to probralo.


    Protože nás najednou bylo víc, než když jsme přijížděli, musel vozka Charles povolat na pomoc svého bratra, nevrlého chlapíka, který si ve druhém kočáře cosi tiše mručel.


    Jeden po druhém jsme naskládali své tašky do obou kočárů a rozdělili se. Holmes, já a Crowley jsme se usadili do jednoho a Carnacki, Silence a Karswell do druhého.


    Cesta z Boleskinu do Inverness byla stejně úmorná jako prve, a zasněžené vrcholky kopců a lesknoucí se hladina jezera působily úplně stejně zamračeně. Přesto jsme se cítili nabiti jakousi pozitivní energií. Nyní jsme totiž byli na lovu. Vraceli jsme se do Londýna v plné síle a navíc jsme měli plán – nebo přinejmenším úmysl – přenést boj na území protivníka.


    Cestu mi zpříjemňovala také skutečnost, že Crowley byl o dost hovornějším společníkem než předevčírem ostatní. Ochotně mi ukazoval krásy krajiny, kterou jsme míjeli, a nadšeně vyprávěl o kopcích, na něž vyšplhal, a cestách, po nichž kráčel. Láska k místu z něj přímo čišela, ale přesto jsem si nedokázal představit, že v Boleskinu stráví zbytek života. Crowley byl mužem nových obzorů a bylo na něm až příliš vidět, jak si cestování užívá.


    Holmes zdvořile naslouchal (nebo se tak alespoň tvářil), ale sám se do hovoru nezapojoval. Jeho mysl se vznášela jinde. V jednu chvíli si však s Crowleym oba zapálili dýmku a můj přítel jako mávnutím kouzelného proutku ožil. Kdykoli totiž přijde řeč na vraždy, vášnivou hudbu nebo tabák, Holmes nikdy nezklame. Tématem, o němž hovořil ze všeho nejraději, však byla jeho vlastní maličkost.


    Když jsme z kočáru spatřili střechy invernesského hradu, byl jsem už pořádně hladový. Všechno mě bolelo a nemohl jsem se dočkat, až vyskočím z kočáru a trochu se protáhnu.


    Bohužel jsme nemohli odpočívat dlouho. Cesta kočárem se nám poněkud protáhla, takže jsme museli běžet, abychom stihli vlak.


    Naskládali jsme se do jednoho kupé, kam bychom se byli bývali pohodlně vešli, kdyby šlo jen o naše tělesné schránky. Vzhledem k velikosti některých osobností mi však začalo být brzy velice těsno, takže jsem si musel klást otázku, jak se nám pro všechno na světě podaří následující hodiny přežít. Carnacki a Crowley se hádali o etice, Holmes a Karswell zkřížili meče v debatě o genealogii a Silence a já jsme jen tiše seděli u kraje a pokoušeli se tomu všemu vyhnout.


    „Jen si představte, že kdybyste nás tehdy nenavštívil na Baker Street, k tomuto setkání géniů by nikdy nedošlo,“ řekl jsem mu.


    „Svět by byl o něco klidnějším místem,“ přikývl Silence s úsměvem. Všiml jsem si přitom, jak vyčerpaně vypadá. Již od onoho rána v penzionu Unsworth Lodge působil, že se zoufale potřebuje vyspat. Zřejmě nebyl zvyklý na tak aktivní způsob života, jaký jsme v posledních dnech vedli. Zeptal jsem se ho na to.


    „Asi máte pravdu,“ přiznal pokorně. „Žiji na Reeves Mews, poblíž Hyde Parku. Často se tam cítím tak spokojeně, že nemám vůbec potřebu chodit ven; raději si čtu ve své obsáhlé knihovně s Dýmem na klíně. Obávám se, že cestování už mám za sebou. Konečně jsem dospěl do fáze, kdy dokážu klidně spočinout doma.“


    Vyprávěl jsem mu o Afghánistánu a o tom, jak těžké bylo zvyknout si po návratu z války na život v Londýně. (Každý voják vám potvrdí, že o tom dříve či později začne mluvit, jakkoli může tvrdit, že to dělá nerad.) Řekl jsem mu, jak moc mi pomohlo, že jsem se mohl přidat k Holmesovi v počátcích jeho kariéry, takže mi v žilách nikdy nepřestal kolovat adrenalin. Dokázal jsem se zapojit do společnosti, aniž bych musel opustit bojiště. Pak se mě Silence začal vyptávat na Mary a zde musím přiznat, že jsem zaváhal.


    S Holmesem jsme žili velkou část života tak trochu na očích, za což nesu odpovědnost jedině já. Koneckonců, nikdo mě nenutil, abych naše dobrodružství publikoval. Drobnohled, pod nímž nás veřejnost tak ráda zkoumala, mě však občas přece jen znervózňoval, a smrti mé ženy se to týkalo obzvlášť. Tomuto tématu jsem se vždy vyhýbal a mnohokráte raději naznačil, že jsem stále ženatý, než abych Maryinu smrt přiznal. (Uznávám, že to byla poněkud lajdácká taktika a nikomu neprospívala.) Pokud osobě vypravěče nemůžete věřit, ztrácí vyprávění veškerý význam. Nespolehlivý vypravěč… Že bych se jím skutečně stal? Možná. Dobro čtenářů i mé vlastní (čili jistá potřeba soukromí) mi však vždy ležely na srdci.


    Musíte pochopit, jak velice jsem ji miloval. Zachytit na stránkách papíru dramatické chvíle, honičky, přestřelky, brilantní dedukce a zvrácené machinace nepřátel, kteří se snažili Holmese ošálit, je naprosto v pořádku. Stojí za to je učinit nesmrtelnými. Ale Mary tohle udělat nemohu. Neproměním její – naše – poslední chvilky v příběh, který má za cíl čtenáře dojmout, a neudělám ze své ženy fiktivní postavu.


    Proto mi, prosím, odpusťte. Mary zemřela, a to vám musí stačit.


    Změnil jsem téma a Silence byl příliš velký gentleman na to, aby se k němu vracel.


    Po několika hodinách se hovor začal stáčet k obědu a nastal exodus do jídelního vozu. Jakmile jsem však vstal, abych spolu s ostatními opustil kupé, chytl mě Holmes za paži.


    „Pokud nebudete nic namítat, rád bych si teď s Watsonem promluvil o samotě. Potřebujeme probrat jisté záležitosti týkající se našeho předchozího případu. Co kdybyste se mezitím najedli a my s Watsonem zůstali tady v kupé?“


    „To je směšné,“ namítl Crowley. „Promluvte si u oběda – nás vaše záležitosti jistě nebudou nudit!“


    „Je mi líto, pánové, ale musíme chránit soukromí našeho klienta,“ usmál se Holmes omluvně. „Jakkoli to vzhledem k tomu, co nás na konci cesty čeká, působí bláhově, aférka s hraběnkou a jejím pudlíkem zkrátka nemůže být probírána v otevřeném jídelním voze.“


    Zavřel za nimi dveře, takže muži neměli jinou možnost než pokračovat do jídelního vozu bez nás.


    „Ale no tak, Holmesi!“ Pomalu mi docházela trpělivost. „Co to má znamenat? Hraběnka a pudlík! To zní jako laciná komedie.“


    Holmes se jen usmál a začal si tiše pobrukovat známou melodii.


    Stiskl jsem mu paži. „Přestaňte, prosím vás, už teď jsme v dost pěkné kaši, než abych ještě musel poslouchat váš pokus o zpěv! O co vám jde? Co je tak tajné, že to ostatní nesmějí slyšet?“


    „Oni mají svoji bitvu a my zase svou. Není nejmenších pochyb, že budeme každý bojovat na své frontě, příteli.“ Usmál se. „Nejsem žádný kouzelník a nikdy jsem nebyl, pokud nepočítáte pár karetních triků. Proto potřebuji plán. Neměl byste u sebe kus papíru?“


    „Samozřejmě, v tašce mám sešit na poznámky.“


    „Výborně. Podejte mi ho a společně se pokusíme dát dohromady mapu podzemní dráhy.“


    „Mapu? Asi vás zklamu, ale podzemní dráhu tak dobře neznám,“ povzdechl jsem si.


    „Znáte ji lépe než já. Zkusíme to společně.“


    Náš pokus byl nakonec poměrně úspěšný, ačkoli poslední část mapy dokončili Carnacki se Silencem, kteří se po návratu z oběda ochotně zapojili.


    „Hotovo,“ řekl jsem a prstem opsal nakreslené linie. „Jen netuším, proč to bylo tak důležité.“


    Když jsem se však chystal obrátit na Holmese a žádat po něm nějaké vysvětlení, zjistil jsem, že tvrdě usnul.


    Někdy uměl člověka pořádně dopálit.


     



    Vzhledem k délce cesty jsme do Londýna dorazili až v pozdním odpoledni. Hned se nám podařilo zastavit dvě drožky, které nás odvezly na křižovatku ulic Oxford Street a Tottenham Court Road, kde se stavěla nová stanice podzemní dráhy.


    I v tuto hodinu hrozila oběma ulicím dopravní zácpa. Drožky a povozy proudily oběma směry a všude se rozléhal řev chodců, který stovky rozhovorů spojoval do jedné mohutné masy zvuku. Je vůbec možné, aby všichni ti věčně uspěchaní lidé byli v nebezpečí?


    Zadívali jsme se na vysoké barikády, které obklopovaly výkop.


    „Nebylo by lepší přivolat někoho na pomoc?“ zeptal jsem se.


    „Obávám se, že na to, abychom přesvědčili ctihodné občany, aby nám asistovali, bychom potřebovali pádnější důkazy,“ odpověděl Holmes.


    „Důkazy,“ odfrkl si Crowley. „A budoucnost světa přitom visí na vlásku!“


    Chvilku to vypadalo, že se s ním Holmes bude hádat, ale všudypřítomnou pouliční vřavu najednou protrhla hlasitá exploze. Jako jeden muž jsme se otočili a spatřili, že odněkud z ulice vychází oblak kouře.


    „Co to u všech čertů…?“ Nespouštěl jsem oči z kouře a pokoušel se zjistit, co se stalo – instinkt lékaře mě automaticky táhl na místo, kde by mě mohli potřebovat. Na rameni jsem ucítil dotyk Silenceovy ruky.


    „Počkejte,“ řekl. „Podívejte…“


    V tu chvíli jsem si uvědomil, že se k nám blíží zvláštní zvuk větru. Bylo to pronikavé fičení vichřice, která si razí cestu mezi vysokými budovami. Vítr, který zpíval.


    Sloup kouře z výbuchu na Oxford Street se naklonil směrem k nám a pak najednou zmizel, rozfoukán větrem. Tornádo zdvihlo povozy a převrhlo je, koně se plašili a lidé křičeli.


    Vítr se hnal ulicí téměř nonšalantně, převaloval se z jedné strany na druhou a strhával cedule a markýzy.


    Bylo tu však ještě něco. Blížila se k nám skupinka lidí, která postupně rostla, jak se na ni nabalovali další a další. Z hrstky se stal dav, z davu masa… Tlačili se dopředu a bylo jich čím dál víc. Někteří byli zranění. Po tvářích jim stékaly potůčky krve. Kulhali. Křivé hnáty, rozšklebené čelisti… Zírali před sebe. Křičeli do vzduchu. Nic je nemohlo zastavit.


    „To snad ne,“ vydechl Carnacki. „Už jsem o nich slyšel. Vojáci, kteří v Africe bojovali v první linii… badatelé, kteří viděli, jak se rodí pomocí vúdú… ti všichni mi říkali o… nzumbe!“


    „Cože?“


    Carnacki se na mě zadíval a já spatřil, že má strach. „Živí mrtví!“


    

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ


    BOŽÍ DECH


    „Musíme pod zem, než se k nám dostanou!“ vykřikl Silence do hluku blížící se bouře. „Rychle!“


    K tomu nás nemusel dvakrát pobízet. Carnacki se shýbl nad zámkem těžkého řetězu, který upevňoval vysokou dřevěnou bariéru kolem výkopu. Ozvalo se řinčení a za několik vteřin už mladík bariéru odsouval, takže jsme se mohli protáhnout dovnitř. Jakmile jsme všichni skočili do výkopu, Carnacki pevně přitáhl řetěz a znovu ho zamkl. Rozběhli jsme se vstříc temnotě.


    Najednou vyšlehl záblesk světla. Crowley škrtl zápalkou a rozsvítil jednu z luceren, které visely na tyči u vchodu do výkopu. Karswell rozsvítil další.


    Dřevěná bariéra se za námi otřásala a hluk, který se za ní ozýval, zněl jako bušení na bránu samotného pekla.


    Do hlubin podzemí vedly primitivní schody, zpevněné kameny a dřevěnými podpěrami. Sestupovali jsme po nich dolů a světla luceren nám ukazovala, jak úzkým tunelem kráčíme.


    Brzy jsme před sebou uviděli světlo. Zhasli jsme lucerny, abychom na naši přítomnost neupozornili předčasně.


    „To musí být Mathers,“ řekl jsem a tázavě přitom pohlédl na Holmese, jestli mou domněnku potvrdí. Nic neříkal a tvář měl chladnou a lhostejnou. Uvědomil jsem si, že od doby, co jsme uslyšeli výbuch, ještě neřekl ani slovo. Že by byl v šoku? Že by navzdory předstíranému zájmu o nadpřirozeno pohled na ně přece jen nesnesl? Jeho logická mysl na něco takového možná ještě nebyla připravena.


    „Holmesi?“ zašeptal jsem. Nechtěl jsem, aby se před ostatními cítil trapně. „Jste v pořádku?“


    Otočil se ke mně a jeho velké, temné oči vypadaly stejně děsivě jako tunel před námi.


    „Příteli,“ zašeptal. „Doufám, že mi tohle odpustíte.“


    „Nebuďte směšný,“ namítl jsem, „je toho na vás jen moc. Proč bych vám neměl odpustit?“


    Až později mi došlo, že jsem ho v tu chvíli špatně pochopil.


    Došli jsme na konec tunelu a před námi se rozprostřela plocha, z níž se jistě brzy stane nástupiště podzemní dráhy. Ačkoli jsme se snažili být potichu a nenápadně překvapit kohokoli, kdo by se tu mohl skrývat, ozval se z druhého konce nástupiště, kde stála prostá obdélná lokomotiva, hlasitý výkřik.


     



    „Hej!“ zavolala ta osoba do ticha. „Kdo tam?“


    Carnacki se okamžitě ujal velení. Vytáhl z kapsy revolver a namířil ho na muže. „Mohl bych se vás zeptat na totéž.“


    „To byste mohl,“ odvětil muž chladně, „jenže já tady dole mám co dělat. Pracuju tady, takže vysvětlovat byste měli spíš vy.“


    „Jste tu sám?“ zeptal se Carnacki.


    „Vidíte tu snad někoho dalšího? Jedu do stanice u banky. Musím tuhle holku trochu projet.“ Na vysvětlenou poplácal lokomotivu. „Zkontrolovat, jak jede. Kopáči jsou dneska doma.“ Potom ukázal na Carnackiho revolver. „Ale no tak, tohle snad nemusí bejt. Nestojim o problémy, nebudu vám překážet.“


    Crowley se otočil na nás ostatní. „Ten vlak se nám hodí!“ řekl. „Mohli bychom zajet na křižovatku u banky a odtamtud pak plánovat obranu.“ Potom vrhl významný pohled na Holmese. „Možná se nám je podaří zdržet dost dlouho, abyste stihl kontaktovat vládu a přivolat posily.“


    „Ale kdo ví, jak rychle se to bude šířit?“ namítl Karswell. „Až dorazíme do stanice, může už být polovina Londýna ztracena.“


    „Tím rychleji musíme jednat!“ zvolal Crowley a ihned se otočil k muži. „Nahoře se stala strašlivá nehoda. Potřebujeme, abyste nás vzal s sebou, abychom mohli upozornit vedení města.“


    Muž přikývl a mě v tu chvíli přepadl zvláštní, povědomý pocit, že něco není v pořádku. Pozorně jsem se mu zadíval do tváře a ucítil vůni moře.


    „Jasná páka, tahle kráska nás uveze všechny. Mám tady připojenej vagón.“ Vyšplhal se do kabiny strojvedoucího a zatáhl za několik těžkých pák. Ozvalo se hučení elektrického proudu a lokomotiva popojela dopředu, takže jsme spatřili připojený vůz. Muž znovu zastavil. „Naskočte si!“ křikl a ten zvláštní pocit, který se mě před chvílí zmocnil, mě začal pomalu opouštět.


    Naskočili jsme do vlaku, a jakmile jsme se pohodlně usadili, lokomotiva opět zahučela a rozjela se vstříc temnotě tunelu.


    Dnes si to možná ani neumíte představit, ale elektrické vlaky tehdy byly hudbou budoucnosti.


    Za šest měsíců bude podzemní dráha v provozu a „metro“ si získá takovou oblibu, že rychle přestane být novinkou. Ten den však pro nás elektrická lokomotiva představovala stejné kouzlo jako Crowleyho magie.


    Opřel jsem se o opěradlo a prohlédl si své spolucestující.


    Carnackiho zjevně poháněla stejná energie jako lokomotivu. Odmítl se posadit a nervózně přecházel sem a tam s pistolí v ruce.


    „Tumáte,“ řekl Karswell a podal mladíkovi svazeček čehosi. „Vaše zlodějské nádobíčko,“ usmál se. „Upustil jste ho, když jste se tak šikovně vloupal do stanice.“


    Carnacki se na okamžik zatvářil zmateně, ale potom si paklíče strčil do kapsy. „Děkuji,“ řekl stručně a opět začal přecházet po voze. Karswell pokrčil rameny a znovu se posadil. Na to, v jaké situaci jsme se nacházeli, působil pozoruhodně klidně.


    Crowley rovněž vypadal překvapivě uvolněně. Napadlo mě, že to mohlo být způsobeno rychlým vývojem událostí, které se blížily k vyvrcholení. Crowley se už nemusel jen bezmocně domýšlet, co na něj Mathers chystá. Podobný výraz klidného soustředění jsem byl zvyklý vídat i u Holmese, v situacích, kdy se všechna tajemství rozplynula a zbývalo jen konečné rozuzlení.


    Můj kolega byl však momentálně v docela jiné náladě. Očima kmital z jednoho konce vozu na druhý a jeho úžasný mozek sčítal informace jako počítačka peněz v kanceláři účetního.


    Ani Silence nebyl klidný. Na čele se mu leskly kapičky potu a vypadalo to, že se každou chvíli zhroutí. Napětí uplynulých dní se na něm nepochybně podepsalo.


    „Co jste to udělal?“ zeptal se kdosi a já v první chvíli nepoznal, kdo to byl. Ten hlas byl tak tichý, že ho bylo přes hučení elektrického proudu sotva slyšet.


    „Co jste to udělal?“ zeptal se Holmes znovu a pohled, který přitom vrhl na Crowleyho, byl tak zuřivý, až jsem se sám polekal. „A co jsem to udělal já, když jsem svůj zásah tak dlouho odkládal?“


    „Co tím myslíte? Jen se nám snažím zachránit krk. A nejen nám.“ Crowleyho tvář byla dokonalou ilustrací uraženého rozhořčení. „Mathers jistě doufá, že…“


    „Nechte už toho!“ zařval Holmes a udeřil svou holí o podlahu. „Pan Samuel Liddell MacGregor Mathers nemá s tímto případem nic společného a nikdy neměl!“


    „Ale –“ chtěl jsem namítnout, avšak stačil jediný pohled na Holmese a slova mi uvízla v krku.


    „Tohle je vaše práce, Crowley,“ zuřil Holmes, „a taky vaše, Silenci.“ Provrtal provinilého doktora očima a Silence se zatvářil, jako by ho polil kyselinou. „A Karswell v tom jede s vámi.“ Potom se obrátil ke Carnackimu a shovívavě se na mladíka usmál. „Jen u vás jsem si dlouho nebyl jistý. Jste v tom však stejně nevinně jako Watson a já, že ano?“


    „O čem to mluvíte?“ vyhrkl Carnacki zmateně.


    „Pozorně poslouchejte a všechno se dozvíte. Musím vás však pro jistotu požádat, abyste namířil zbraň na zde přítomné kolegy. Nerad bych, aby mé vyprávění přerušovali.“


    „Jestli si myslíte, že budu takové nactiutrhání snášet v tichosti…“ bránil se Crowley.


    Ale Silence mu skočil do řeči. „Poslechněte ho, Aleistere, a zmlkněte. Tohle už zašlo až příliš daleko.“


    „V tom máte pravdu,“ souhlasil Holmes. „Až příliš daleko.“


    Chvíli to vypadalo, že se Crowley bude dál hádat, ale potom se mu na tváři rozhostil nepochopitelný úsměv. „Tak dobrá,“ řekl, „užijte si svou chvilku odhalení. Stejně s tím už nedokážete nic udělat. Je pozdě, i kdybyste měl sebevíc důkazů, o čemž z duše pochybuji.“


    „Žádné důkazy nemám,“ přikývl Holmes a sáhl do kapsy pro pouzdro na cigarety. Své závěry nikdy nedokázal vysvětlovat bez cigarety v ruce. Někdy byl pozoruhodně předvídatelný. „I tak vám však hodlám povědět všechno, co jsem zjistil.“


    

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ


    POSLEDNÍ VZDECH


    „Od počátku mi to bylo podezřelé,“ řekl. Zapálil si cigaretu a vypustil obláček kouře. „Proč se doktor John Silence jednoho dne objevil u našich dveří? A k tomu v tak nezvykle neupraveném stavu? Rozhodně k nám neběžel hned poté, co zažil ony bizarní události, jež nám tak barvitě vylíčil – to jsem poznal jak z příběhu samotného, tak z faktu, že měl na kalhotách psí chlupy. Ne, přišel k nám přímo ze svého domu v…“ Otočil se k Silenceovi. „Pokud si dobře vzpomínám, říkal jste Watsonovi, že bydlíte na Reeves Mews?“


    „Ano.“


    „To je přímo u Grosvenor Square. Chápu to správně, že než de Montfort zemřel, běžel za vámi pro pomoc?“


    Silence přikývl.


    „Pomoci se však nedočkal,“ pokračoval Holmes. „Ale nejdřív pěkně popořádku. Tahle záležitost je dost složitá sama o sobě.


    Umím si představit jen jediný důvod, proč jste chodil po venku ve stavu, který byste se za normálních okolností pokusil napravit. Měl jste starosti, něco vás vylekalo. Nebyl jste zkrátka sám sebou. Co vás jen mohlo tak rozrušit? Jistě ne příběh, který jste nám vyprávěl. Pokud vaše vyprávění bylo pravdivé, posedlost a fantasmagorické vize musely být vaším denním chlebem. Jiné by takový zážitek jistě vylekal, ale pro vás to stěží mohlo být něco neobvyklého. Že byste byl jen nervózní ze schůzky se mnou? Z něčeho, co jste musel udělat? Co vám bylo proti srsti?“


    „Proti srsti mi byla celá tahle věc,“ přiznal Silence. „Ale udělal jsem to, protože jsem to považoval za správné.“


    „Tahle výmluva už byla v historii použita pro mnohá zvěrstva,“ zakroutil hlavou Holmes. „Ani jediné slovo z vašeho příběhu samozřejmě nebylo pravdivé. Vymyslel jste si ho proto, abyste ve mně vzbudil zvědavost a zapojil mě tak do vašeho plánu. Jaký jiný důvod jste mohl mít, pokud předpokládáme – tak jako já –, že vaše úmysly nebyly čestné? Tehdy jsem se to pouze domníval. Byl to jediný logický důvod, který by vyplýval z předpokladu, že jste lhář.“


    „Cynik by něco takového předpokládal vždy,“ poznamenal jsem.


    „Ano,“ přitakal Holmes. „Přesně tak. Řekl jsem vám přece tehdy ve vlaku, abyste byl tomu, co uvidíte, ochoten uvěřit. Za svou dedukci však vděčím zcela opačné pozici: předpokladu, že nic z toho, co mi ostatní podsouvají, není možné. Co jiného by tedy mohlo vysvětlit fakta? Toto je skutečně jediný způsob, jak vyvodit správný závěr – předpokládat, že nic není pravda, dokud nedokážete opak.“


    „Podle vás to tedy všechno byly jen výmysly?“ zeptal se Carnacki. „A co ty věci, které jsme viděli?“


    „Něco tady skutečně je,“ odpověděl Holmes. „Jistý druh síly, o níž mluvíme jako o ‚nadpřirozenu‘, protože jsme zatím nenašli způsob, jak ji vysvětlit jinak. Musím však přiznat,“ usmál se na Carnackiho, „že váš přístup – názor, že zkoumání nadpřirozena je vědou budoucnosti – je mi tisíckrát milejší než vyčpělá pověrčivost vašich kolegů.


    Ale abychom neodbočovali. Vysvětlil jsem vám tedy svůj výchozí postoj, jehož optikou jsem všechny události poměřoval. A co z tohoto postoje vyplývalo? Silence nám vyprávěl příběh, který nebyl založen na pravdivých událostech. Byla to jen strašidelná historka, o níž doufal, že jí uvěříme. A stejně tak i Crowleyho impozantní sága o nadpřirozených útocích, která nebyla o nic pravdivější, než když předstíral, že je skotským lordem. Nic z toho nebyla pravda.“


    „Ale co všechny ty věci, které jsem viděl já?“ zeptal jsem se zmateně. Už se mi z toho všeho začínala točit hlava. „Já jsem vám přece nelhal.“


    „Watsone, příteli,“ usmál se Holmes, „možná jste nelhal, ale rozhodně jste trochu přeháněl.


    Na víře záleží. To jste mi, Crowley, včera sám řekl. A to také částečně vysvětluje rozdíl mezi smrtí Hilaryho de Montforta a lorda Ruthvneyho.


    De Montfortova smrt byla velice přesvědčivá: jeho zranění téměř nebylo možné vysvětlit. Jako by mu je způsobila nějaká nadpřirozená síla, o níž nám měl Silence za úkol namluvit, že je Božím dechem.


    A potom se vydáváme na venkov a navštěvujeme místo činu v Ruthvney Hall, kde opět nacházíme řadu důkazů o nadpřirozené vichřici. A přesto byl lord Ruthvney otráven. Zešílel – jak správně napadlo Watsona – působením plynu, který se do jeho pracovny dostal čmoudícím krbem.


    Vskutku, pánové, člověk musel přemýšlet, jestli okolí Londýna opravdu nestihl boží hněv a proč musel lord Ruthvney zemřít tak pozoruhodným, přesto však velice světským způsobem. Nedávalo to smysl, a proto to bylo podezřelé.


    Při prohlídce pozemků nacházíme důkazy, že jsou do případu zapojeni tři lidé. To je rozhodně užitečné – alespoň teď víme, že vrahů bylo víc. A jeden z nich měl navíc velice zajímavý zvyk kouřit směs tabáku a hašiše.“ Pohlédl na Crowleyho. „Při příjezdu do Ruthvney Hall jste vysypal tabák. Mohu vás ujistit, že pokud jsem tu směs nepoznal tehdy, rozhodně jsem ji odhalil při našem rozhovoru v kočáře.“


    Vzpomněl jsem si, jak si Holmes s Crowleym povídali o tabáku během cesty do Inverness. To bylo pro Holmese typické – i pro nezávaznou konverzaci měl obvykle hlubší důvod.


    „Nacházíme prsten, jejž zdobí onyxový pentagram a nápis S.L.M.M. To se vám příliš nepovedlo, pánové. Chtěli jste snad, abych si myslel, že se nepřítel potuluje po nocích v lese, ověšen špatně padnoucími šperky? Ten prsten jste nastražili, abychom ho našli, nebo spíše abych ho našel já – protože sloužil k jednomu zajímavému účelu.“ Obrátil se ke mně. „Řekněte, co se vám stalo, když jste ten prsten zvedl?“


    „Škrábl jsem se o divoké ostružiní. Bylo tak husté, že by se o něj poškrábal každý.“


    „Přesně tak – poškrábal by se o něj každý!“ zvolal Holmes. „A každý by také dostal první dávku chemického činidla, které od té doby ovlivňovalo váš úsudek. Skutečnost, že jste měl hned poté halucinace, není náhoda. Ne, rozhodně to není náhoda!“


    „Byl jsem otráven?“


    „Ano. Proto jsem se vám dnes také snažil zabránit v konzumaci jídla a pití, což bylo ve vašem případě mimořádně obtížné.


    Prsten byla vaše první dávka. Druhou jste dostal od starého prodavače novin, který vám tak ochotně nabídl doušek rumu.“


    „To je on!“ vykřikl jsem a ukázal prstem ke kabině strojvedoucího. „Já věděl, že ho odněkud znám!“


    „Ve skutečnosti je to Crowleyho zaměstnanec,“ řekl Holmes. „Čtvrtý člen jejich gangu.“


    „A co ten jídelní vůz na cestě do Inverness?“ zeptal jsem se. „Tam jsme to přece viděli všichni!“


    „Něco jste zažili, to je jisté, a týkalo se to všech pasažérů v jídelním voze. Ale jídlo bylo otrávené, stejně jako každičké sousto v Crowleyho domě.“ Otočil se na něj. „Předpokládám, že jste byl ve vlaku s námi?“ Crowley přikývl, opět s tím podezřele klidným úsměvem. „V tom případě jste měl otrávit i moje telecí,“ poznamenal Holmes a úsměv mu oplatil. „Kdybyste ho totiž otrávil, nedokázal bych si udržet čistou mysl a skeptický postoj, z něhož veškeré moje dedukce vzešly.“


    Vjeli jsme do téměř hotové stanice u Britského muzea. Kolem nového nástupiště visely lampy a v jejich světle jsem si všiml, že je k našemu vagónu připojen ještě další vůz, omotaný celtovinou. Co to vlastně vezeme?


    „Znovu opakuji,“ řekl Holmes a naklonil se mírně dopředu, „že rozhodně netvrdím, že se nic zvláštního nestalo. Jsem sice racionalista, ale nejsem blázen. Skutečně existují jisté síly, které nelze zdůvodnit, které jsou mimo mé chápání… Tyto síly však byly záměrně zveličeny a každé setkání s nimi bylo zinscenováno. Proč? Kvůli něčemu, co dokážu pochopit naopak až příliš dobře. Z chamtivosti.


    Všechno se točí kolem nenasytnosti. Celé tohle děsivé divadlo, od první vraždy až po příšerný teroristický útok na Oxford Street, to všechno bylo pečlivě připraveno a naaranžováno tak, aby tři lidé působili důležitě. Naši zachránci, mocní čarodějové: Aleister Crowley, Julian Karswell a doktor Silence.“


    „Ne,“ ohradil se Silence prudce, „tak malicherné to nebylo. Civilizace se vyvíjí příliš rychle! Moudrost dávných časů lidem protéká mezi prsty, takže zapomínají na spiritualitu. Musíme jim ji připomenout, aby se rozpomněli, v čem tkví skutečná síla, a aby se znovu naučili to, co už dávno zapomněli. Musí se znovu začít bát.“


    „Jak jinak! Čím více lidí uvěří, jak mocná ta síla je –“ Holmes teatrálně rozhodil pažemi směrem k temnotě za okny, „– a jak mocní jste vy, tím mocnější nakonec budete. Takhle to totiž funguje, nemám pravdu? Víra je na obou stranách klíčová, že, Crowley?


    Hilary de Montfort skutečně věřil, a podívejte se, jaký účinek na něj ta ďábelská vichřice měla.


    Ale co lord Ruthvney? To nebyl žádný okultista, jak mi potvrdilo malé pátrání mého přítele Langdala Pikea. Byl to jen významný akcionář podzemní dráhy, linky, po níž v tuto chvíli jedeme. Hádám, že jste se chtěli dostat k jeho papírům. Padělat povolení, abyste zde mohli pracovat.“


    „Potřebovali jsme získat oprávnění k využití lokomotivy,“ odpověděl Silence. „Vlaky tu mají jezdit až za několik měsíců.“


    Holmes přikývl. „A jakmile jste to zařídili, přišla další vražda, stejně absurdní jako ty první. Co byste neudělali pro pobavení publika? Já se budu o případ dál zajímat a čtenáři bulvárních plátků budou šílet. Všichni budeme s napětím očekávat, kdy se objeví další strašlivá smrt.“


    „Ale proč do toho chtěli namočit vás?“ zeptal jsem se.


    „Sami jsme to řekli už na začátku. Stal jsem se slavným díky vyšetřování nevysvětlitelných případů a nejspíš bych se do toho dříve či později stejně zapletl. Rozhodli se tedy, že mě kontaktují, abych pracoval pod jejich vlivem, aby mě mohli nenápadně ovlivňovat tak, že přijmu jejich verzi příběhu. A já bych navíc také – jak na mě často naléhali – jejich činy podpořil zapojením Scotland Yardu a později také vlády. Získat na svou stranu Holmese, nejslavnějšího racionalistu v zemi? Co víc by si mohli přát?


    Jediné, čemu nerozumím, je, proč jste přizvali Carnackiho. Vím, že ho najal Karswell – prozradila ho vůně jeho zahradního chrámu, kterou Carnacki správně popsal. Tisy a měď.“ Uznale na mladíka kývl. „Gratuluji vám k bystrým smyslům a dobré paměti – udělal jste dojem i na mě.“


    „Lichotíte mi,“ usmál se Carnacki.


    „Ale nebylo to příliš riskantní?“ pokračoval Holmes. „Zapojit do svého plánu někoho, kdo by vás mohl odhalit?“


    „Za to může Karswell,“ ušklíbl se Crowley. „Mně osobně to přišlo zbytečně komplikované. Karswell si ale myslel, že když se nám podaří ošálit vás, Carnacki nebude žádný problém. Podpora další známé osobnosti se nám mohla jedině hodit, a Carnacki si vybudoval dobré postavení u řady zámožných lidí.“


    „Ano, z mnoha jsem už vyháněl démony,“ řekl Carnacki. „Ale skutečně šlo jen o tohle?“


    „Doufal jsem, že byste mě mohl představit svému příteli Dodgsonovi, tomu spisovateli,“ přiznal Karswell. „Napadlo mě, že by mi jeho konexe v magazínu The Idler mohly pomoci najít nakladatele.“


    Holmes se nevěřícně zasmál. „To je neuvěřitelné! Vy jste skutečně zinscenoval takové divadlo jen proto, abyste přilákal pozornost někoho, kdo by vám mohl pomoci dostat se do tisku? Krvelačné příšery v knihovním skladu… Vždyť jste jednoho nakladatele dokonce zabil!“


    Karswell pokrčil rameny. „Zabil jsem ho až poté, co můj rukopis odmítl. Zůstal naživu dost dlouho na to, aby své chyby stihl náležitě litovat. Mé geniální dílo nakonec doslova zhltal, pěkně stránku po stránce!“


    Holmes se od něj znechuceně odvrátil. „Vy podlý ubožáku.“


    „Za tohle zaplatíte, Holmesi!“ vykřikl Karswell a zahrozil Holmesovi ukazováčkem. „Každý, kdo se mě pokusí urazit, zemře!“


    „Už mi vyhrožovali i nebezpečnější lidé než zapšklí pisálci, jako jste vy,“ procedil Holmes pohrdavě skrz zuby. Pak se znovu otočil na mě a Carnackiho. „A teď k té chemikálii, kterou vás oba trávili – a stejně tak i chudáky, kteří přežili výbuch bomby nahoře na ulici…“


    „Nzumbe,“ dodal Carnacki.


    Holmes zavrtěl hlavou. „Nic takového. Jsou to jen oběti výbuchu a vašich halucinací. Viděli jsme další scénu představení, které se právě chystá ke svému velkolepému finále.“


    „Což je…?“ zeptal jsem se.


    Holmes ukázal bradou na vůz připojený k našemu vagónu. „Jistě jste si všimli, že vezeme náklad. Tuším, že obsahuje týž plyn, který byl před chvílí použit na Oxford Street.“


    Silence přikývl. „Vyrobil jsem ho já. Sami jste viděli, jaké vidiny dokáže způsobit.“


    „Ano. Plánujete ho použít přímo u centrální banky, že je to tak?“


    Silence opět přikývl. „Ze stanice u banky získáme přístup k celému podzemí. Plyn se vznese na povrch a kontaminuje celé město, tisíce lidí.“


    „Masová vražda,“ zamračil se Holmes. „Doufám, že vám svědomí nedá spát, doktore.“


    „Ne, můj plyn nezabíjí,“ vyhrkl Silence. „Watson je toho důkazem. Ale ty věci, co všichni uvidí!“


    „Ty věci by o existenci andělů a démonů přesvědčily každého,“ řekl jsem.


    „Přesně tak! A jakmile v nadpřirozené síly uvěří celé město, přijde řada na nás, jejich spasitele! Statečně zakročíme, zachráníme životy i duše všech Londýňanů a celá společnost se vrátí k prapůvodnímu, spirituálnímu způsobu života. Děláme to pro dobro lidstva, i když to tak zatím možná nevypadá.“


    „Plyn stačil na zabití lorda Ruthvneyho,“ namítl Holmes. „Jeho vize ho dohnaly k absurdní sebevraždě. Podobně zemřou i další, až ve městě nastolíte tu svou krutovládu strachu. Takže buďte tak laskav, Silenci, a nesnažte se nám tady kázat. Máte na rukou krev a nejste o nic lepší než vaši kolegové. Ale na tom teď nesejde. Postaráme se, aby k úniku plynu nikdy nedošlo.“


    „Tím bych si nebyl tak jist,“ usmál se Crowley zlověstně. „Ještě pořád nám zbývá několik možností. Během Holmesovy přednášky jsem neseděl jen tak s rukama v klíně.“


    Do oken náhle vtrhlo pronikavé světlo. Přijížděli jsme do stanice Chancery Lane a Crowleyho tvář byla děsivou maskou potměšilosti a zloby. „Povolal jsem na pomoc našeho věrného služebníka, aby nám ještě jednou pomohl.“


    Vlak se divoce zatřásl, když do nás zezadu vrazila strašlivá síla, které ti tři říkali Boží dech. Carnacki klopýtl a zbraň mu vypadla z ruky. Řidič začal prudce brzdit a kola vlaku s hlasitým skřípěním zpomalovala. Vypukl chaos. Holmes se odrazil od stěny a Crowley mu skočil po krku. Silence si svíral hlavu v dlaních a kutálel se po podlaze ke kabině strojvedoucího. Já zůstal na svém místě a snažil se zachytit Carnackiho, aby nespadl na zem. Karswell udělal to nejlepší, co mohl – skočil po zbrani.


    „Ne!“ vykřikl Silence, který ležel na zádech u dveří. „Tohle už zašlo až příliš daleko!“


    Karswell na něj namířil zbraň a střelil ho přímo mezi oči.


    „Nikdo mi nebude říkat, co mám dělat!“ zařval Karswell. „Nikdo!“ Namířil revolver na Carnackiho, ale ten na nic nečekal.


    „Rychle, doktore!“ vykřikl a hodil po Karswellovi hůl, která Holmesovi vypadla z ruky. „Dveře!“


    Špička hole zasáhla Karswella do tváře. Polekaně vykřikl a rozhodil rukama, přičemž omylem stiskl spoušť a vystřelil do stropu. Snesla se na nás sprška pilin a prachu. Využil jsem příležitosti, otevřel nejbližší dveře a vyskočil na nástupiště. Carnacki za mnou.


    Nástupištěm se dosud proháněl mohutný vítr. Kabely bily o dláždění a plakáty se nám vznášely nad hlavami.


    „Musíme si pospíšit,“ křičel Carnacki, který se snažil přehlušit hukot větru. „Rychle!“


    „Je tam Holmes!“


    Otočil jsem se k vlaku. V okénku jsem spatřil, že Holmes stále zápasí s Crowleym. Uviděl jsem však také Karswella, který právě zdvihal revolver a chystal se znovu vystřelit.


    „Utíkejte!“ vykřikl Carnacki. Rozběhli jsme se k východu z nástupiště. Ozvalo se ostré hvízdnutí a do vlasů nám spadly částečky prachu a rozdrcené dlažby, jak se od stěn tunelu odrazily dvě kulky.


    Východ byl zavřený. Tudy jsme uniknout nemohli.


    „Koleje,“ řekl Carnacki a natáhl se pro lampu. „Jinou možnost nemáme.“


    Chytil mě za ruku a protáhli jsme se pod čelním sklem vlaku. Všiml jsem si, jak se starý námořník krčí v očekávání další střelby. Carnacki nás vedl k okraji nástupiště. „Opatrně!“ sykl jsem a stáhl ho zpátky. „Dráha je elektrifikovaná.“


    Protáhli jsme se dolů tak opatrně, jak to jen šlo, a rozběhli se do temnoty. Vítr za námi hučel stále hlasitěji a hlasitěji.


    „Nemůžeme už běžet rychleji,“ řekl Carnacki zadýchaně a podal mi lucernu. „Musíme se tomu postavit.“


    Odepnul své milované manžetové knoflíčky, něžně je políbil a zahodil do tunelu za námi. Zamumlal při tom nějaké podivné zaklínadlo. Okolní šero mi neumožňovalo vidět, co se děje, ale v tunelu za námi vyšlehlo světlo, jako by tam někdo odpálil ohňostroj. Ozval se temný, dunivý zvuk, který mohl způsobit jedině Boží dech, který narazil na jakousi bariéru. Nic z toho jsem však neviděl.


    „Utíkejte!“ pobídl mě Carnacki. „Rychle! Nevím, jak dlouho ho to ještě dokáže zadržet.“


    Zalehly mi uši, jako by něco z tunelu vysálo všechen vzduch. Třel jsem si je při běhu a snažil se získat zpátky svůj sluch. Pomalu se mi vracel, právě včas, abych zaslechl to, čeho jsem se nejvíc obával. Tlumené hučení elektrického proudu. Crowley se opět dostal do vedení.


    „Blíží se vlak!“ vykřikl jsem. „Přejede nás!“ Potom mě něco napadlo. „Nebo nás nabere.“


    Otočil jsem se a mrštil lucernou o zeď. Roztříštila se a její jiskry ožehly špinavé cihly tunelu.


    „Co to děláte?“ vyhrkl Carnacki.


    Na vysvětlování nebyl čas. Jak jsem doufal, ozvalo se skřípění brzd. Řidič, ta prolhaná stará násoska, zpanikařil z náhlého výbuchu lucerny a zpomalil lokomotivu, protože nevěděl, do čeho se řítí.


    „Naskočte!“ pobídl jsem Carnackiho. Oba jsme se rozběhli k vlaku a vyšplhali na předek lokomotivy. Zaryli jsme prsty do okrajů oken, každý po jedné straně řidiče, a nebezpečně tam viseli, zatímco vlak znovu nabíral rychlost.


    „Může jen doufat, že spadneme!“ zavolal jsem na Carnackiho, když jsme zahlédli rozzuřenou tvář starého námořníka.


    „Tohle přání se mu může snadno vyplnit,“ procedil Carnacki skrz zuby, když zatínal bříška prsů do rámu čelního skla.


    Lokomotiva stále zrychlovala a my se jen zoufale snažili udržet.


    „Snad se nám podaří seskočit na příštím nástupišti,“ napadlo mě.


    „To se může povést jen jednomu z nás. Záleží na tom, na které straně nástupiště bude.“


    To byla pravda. Až se nástupiště vynoří z tunelu, bude rozhodně možné, aby na něj jeden z nás seskočil – ovšem jen ten, na jehož straně bude. Ten druhý nebude mít dostatek času, aby přeručkoval a skočil za ním.


    „Připravme se tedy oba,“ řekl jsem. „Ať alespoň jeden z nás využije příležitosti.“


    Ze všech sil jsme do vlaku zatínali prsty a zároveň otáčeli hlavami, abychom nepromeškali šanci. Zanedlouho se objevilo světlo.


    „Jste to vy,“ řekl Carnacki a mírně posunul zpocené dlaně, aby mu neuklouzly. Bylo mi líto, že ho tam musím nechat. „Hodně štěstí.“


    Přesunul jsem svou váhu doleva, v opačném směru, než bylo nástupiště, a čekal na ten nejlepší okamžik. Budu se muset přehoupnout a využít vlastní hybnosti k tomu, abych skočil správným směrem. Doufejme, že mě odpor vzduchu, který přední část vlaku prorážela, pomůže nést. Rychlost vlaku byla omezená – jel sice dost rychle na to, aby mi hrozilo vážné zranění, ale zároveň dost pomalu, abych manévr přežil s oběma nohama v celku. Existoval jen jediný způsob, jak to zjistit. Napnul jsem svaly a vymrštil se za světlem. V jednom děsivém okamžiku jsem proletěl vzduchem – dokážu to? – a nakonec spadl na nástupiště. Překulil jsem se, hbitě vyskočil na nohy a rozběhl se za vlakem. Je dost dlouhý? Stihnu to?


    Vrhl jsem se k poslednímu vagónu a chytil se provazů, jimiž byla omotaná celtovina. Vagón byl menší než ostatní vozy, a když jsem se vyšplhal přímo na plynovou bombu, viděl jsem zadním okénkem až tam, kde jsme původně seděli.


    Holmes byl na nohou a dosud bojoval, ačkoli rychle rudnoucí modřina na jeho tváři napovídala, že mu Crowley dával zabrat. Otočil se ke mně a v očích mu zablesklo, když mě poznal. Pak se k oknu znovu obrátil zády. Pochopil jsem, že se snaží Karswellovi a Crowleymu znemožnit, aby mě zahlédli.


    Nezbývalo mi než doufat, že se i Carnacki stále drží.


    Pomalu jsem se sunul dopředu, centimetr po centimetru. Chtěl jsem odpojit nákladní vůz od zbytku vlaku. Kdybych však neopatrně zdvihl hlavu příliš vysoko, střecha tunelu by mě jí rychle zbavila.


    Uvnitř vozu se ozval křik. To nevěstilo nic dobrého. Karswell odstrčil Holmese stranou a rozběhl se k zadnímu sklu.


    „Já to věděl!“ křičel. „Crowley! Je tady, ten parchant je tady!“


    Karswell prudce škubl rukojetí a stáhl okno dolů. Namířil na mě zbraň a chystal se vystřelit.


    „Zbláznil jste se, chlape?“ zařval Crowley. „Trefíte plyn!“


    Nenapadlo mě nic lepšího než se přikrčit. Ozval se výstřel. Rána šla mimo – později jsem se dozvěděl, že Holmes do Karswella strčil a on se střelil do ruky – ale zaslechl jsem ještě další zvuk, zhruba třicet centimetrů od místa, kde jsem seděl. Znělo to jako prásknutí šampaňského. A pak přišlo syčení unikajícího plynu. Karswell poškodil bombu.


    Pokusil jsem se zadržet dech, ale nestihl jsem to včas. Plyn mě obklopoval ze všech stran a účinky toho hrozného jedu na sebe nenechaly dlouho čekat. Kodrcání vlaku po kolejích znělo v mých uších jako bušení kladiva o kovadlinu. Všiml jsem si, že se celta pode mnou hýbe.


    „Johne…“ zašeptal jakýsi hlas, navzdory hučení vlaku podivně zřetelný. „Chytni mě za ruku, Johne. Ochráním tě.“


    Celta se odhrnula a odhalila to, co zbylo z mé milované ženy. Čas k ní byl nemilosrdně krutý a prsty, jež ke mně natáhla a jimiž mě hladila po tvářích, na mě zanechávaly zbytky sebe. Něžnou ručku ženy, kterou jsem z celého srdce miloval, už nepřipomínaly ani vzdáleně.


    „To není skutečnost,“ řekl jsem nahlas a zoufale se snažil tomu uvěřit. Druhá ruka se mi mezitím dostala pod košili a škrábala mou kůži konečky prstů, jež byly tak drsné a vlhké, že to nemohly být nehty. „To není skutečnost!“


    „Ach, Johne,“ řeklo to bez dechu, jako by jeho plíce, děravé a scvrklé jako staré měchy, už vůbec nedokázaly pojmout vzduch. „Já pro tebe vždycky budu skutečná.“


    Začal jsem křičet. Vlak dorazil do cílové stanice a můj křik se mísil s jekotem brzd. Centrální banka. Zaplavilo mě ostré světlo a ukázalo mi strašlivou podívanou, pohled, který jsem nedokázal snést. Křičel jsem jako smyslů zbavený a skutálel se na nástupiště.


    Ostatní ve stanici také propukli ve zděšený křik. Nejprve jsem se polekal, že je má vidina skutečná, ale pak mi došlo, že plyn stále unikal, takže měli všichni své vlastní halucinace. Možná se světla na nástupišti změnila v rozžhavené cejchy, které se výhružně nakláněly k jejich neposkvrněné kůži a syčely přitom jako hadi. Možná se z tunelu řinuli červi, jejichž slepé hlavy a kroutící se těla pomalu obsazovala schody vedoucí k východu. Možná měli stejně jako já vidinu toho, co se stane s jejich nejbližšími, pokud je přežijí.


    Křičící dav zachvátila panika. Všichni se rozběhli ke schodům v zoufalé snaze uniknout hrůze, jež nás obklopovala.


    „Watsone!“ vykřikl kdosi. Ten hlas mi byl povědomý. Byl to hlas logiky a rozumu, hlas, který mě už mnohokrát vytrhl ze spárů smrti. Přes všechny jeho chyby, přes to, že bych ho často nejraději praštil, jsem se na něj mohl vždycky spolehnout. Převrátil můj život naruby, ať už k lepšímu, nebo k horšímu, a já bych si to už ani nedokázal představit jinak.


    Ucítil jsem na sobě něčí ruce. Nejprve jsem se je ze sebe snažil setřást, ale když mě probral zvuk výstřelu, uvědomil jsem si, že patří Holmesovi. Překvapeně jsem vzhlédl a uviděl, že přímo k nám běží Karswell s pistolí v ruce.


    „Měl jste zůstat u svých knih, Karswelle,“ procedil jsem skrz zuby a vyskočil na nohy. Ze všech sil jsem se pokoušel setřást ze sebe představu, že se mě Mary pořád drží, šplhá mi po zádech a snaží se do mě vpít.


    Potom mě napadla spásná myšlenka. Tohle nebyla moje Mary, ale i kdyby byla, pořád jsem ji miloval – bez ohledu na to, jak teď vypadala. Jestli je se mnou a drží se mě, není třeba se ničeho bát. Jsem s ní. Jsem silnější.


    Nová síla, jež se mi vzedmula v hrudi, mi vykouzlila na tváři spokojený úsměv. „A moje žena vám vzkazuje, abyste se naučil počítat!“


    Karswellovy prsty stiskly spoušť, ale z revolveru nic nevyšlo. Svých šest nábojů už vystřílel. Překvapeně vzhlédl a já ho udeřil do brady tak silně, že mě ještě celých dvacet čtyři hodin poté brněla ruka.


    Holmes se opíral o zeď a nevypadal dobře.


    „Jste v pořádku, příteli?“


    Upřel na mě plamenný pohled a odhodlání, jež se v něm zračilo, mi připomnělo to moje. „Přízraky mě nezastaví, Watsone,“ řekl. „Rozdrtíme ty idioty jednou provždy! Co vy na to?“


    Řidič, kterému praskly nervy jak působením plynu, tak i náhlým poznáním, že půjde do vězení, jestli se rychle neztratí, běžel po nástupišti a křičel. Vrhl se nahoru po schodech, máchal rukama a snažil se odehnat cosi neviditelného, co se mu vznášelo kolem hlavy.


    Carnacki se pomalu svezl na nástupiště. Paže se mu třásly únavou z toho, jak dlouho se musel držet, oči mu lezly z důlků působením plynu a vykřikoval výhrůžky kamsi do vzduchu. Crowley stál mezi námi s divoce rozcuchanými vlasy a rozšířenými zorničkami a tvářil se zuřivě šťastně. „Ano!“ křičel. „To je ono! Tohle je svět Aleistera Crowleyho!“


    Netušil jsem, jaké bytosti ho v jeho halucinacích obklopily, ale potěšení, které z nich měl, působilo děsivě. Když posledních několik ubožáků uteklo na povrch, zůstala před námi stát miniaturní verze budoucnosti, kterou si vysnil: šílený despota, jenž se kochá hrůzou ostatních.


    Holmes ho odstrčil stranou a vyšplhal se do kabiny strojvedoucího. Po chvíli začal vlak couvat a Holmes opět vyskočil. Lokomotiva pomalu nabírala rychlost, až nám i s plynovou bombou zmizela z dohledu.


    „Teď dojede až do konečné stanice,“ vysvětlil Holmes. „Tam sice zastaví poněkud dramaticky, ale tou dobou by už měl všechen plyn vyprchat do podzemí, kde nenapáchá žádné škody.“


    „Ne!“ vykřikl Crowley. „Mí nádherní, milovaní démoni… To vám nedovolím!“


    Náhle se přihnala silná vichřice a nástupiště ovládl Boží dech. Vířil podél zdí, nadzdvihával nás ze země a tlačil nás před sebou jako kusy papíru. Holmes, Carnacki a já jsme se probojovali ke schodům a po čtyřech se plazili nahoru.


    „Já si je vzít nenechám! Slyšíte?“ křičel Crowley, který se hnal za námi. „Nenechám!“


    Navzdory všem fyzikálním zákonům – kolem nás stále zuřil vítr! – se Holmes pomalu postavil.


    „Ne,“ prohlásil klidně, „ne. Protože teď nastává století změny, století, kdy se lidstvo vrhne kupředu s energií a zápalem, který mu byl vždy vlastní, a přestane mít čas na vaše démony, na vaše temné předsudky a strach, na váš svět plný bohů, kteří vyžadují bolest, utrpení a záplavu krve, jež by všechna moře světa zbarvila do ruda. Lidstvo jim konečně ukáže záda a zapomene na ně, oslněno jasným, nádherným světlem budoucnosti. Nikdo už vám neuvěří, a to vás trápí ze všeho nejvíc, nemám pravdu, Crowley?“


    Oba teď stáli tak blízko u sebe, že se téměř dotýkali nosy. Všude kolem zuřila vichřice, ale Holmes stál klidně a pevně, jako by se ho to ani netýkalo. „Víra,“ řekl. „Bez ní jste jen blázen, který křičí do tmy.“


    Vítr ustal. Crowley zavrávoral a se slzami v očích klopýtal zpátky na nástupiště. Karswell zasténal a trochu se převalil, zmatený větrem a mohutnou ranou, již jsem jeho tupému mozku před chvílí uštědřil. Crowley ho popadl za paži a stáhl na nový pruh kolejí. „Pojďte,“ zakrákoral. „Však oni uvidí. My jim ukážeme!“


    Oba zmizeli v tunelu, odkud se ještě nějakou dobu linula ozvěna Crowleyho hlasu.


    „Náš čas teprve přijde!“ křičel. „Přijde, uvidíte!“


    „Ano,“ přikývl Holmes, když se stanicí rozlehlo pískání lokomotivy. „Přijde přesně v devět čtyřicet pět, spolu s dalším spojem do stanice Waterloo.“


    Vlak zabrzdil u nástupiště a Holmes s pomstychtivým úsměvem pokynul Carnackimu a mně, abychom se k němu připojili.


    „Zasloužíme si pořádnou večeři,“ řekl. „Ať ten nový rok jaksepatří oslavíme!“


     



    Následujícího dne jsme se dozvěděli, jaké následky měly oba chemické útoky. Během exploze na Oxford Street a masového útěku ze stanice u Centrální banky zahynulo třicet devět osob. Dvakrát tolik jich bylo fyzicky zraněno a nesčetněkrát tolik utrpělo psychický šok. To bylo možná ze všeho nejhorší. Lidé, jimž jejich představivost ukázala to nejstrašnější, čeho byla schopna, od nynějška museli žít ve stínu svých děsivých vizí. Jak jen mohl být John Silence tak bláhový, aby si myslel, že tyto věci přinesou lidstvu dobro? Nikdo nedokáže být tak zaslepený jako muž s dobrými úmysly.


    Holmes, Carnacki a já jsme ze sebe tyto strašné zážitky zoufale toužili smýt a nic člověku nezvedne chuť k jídlu víc, než když o vlásek unikne smrti.


    Po krátké zastávce ve Scotland Yardu, kde jsme zmatenému inspektoru Gregsonovi vylíčili to nejnutnější (Holmes s ním veškeré podrobnosti nadšeně probere ráno, ale teď si ze všeho nejvíc přál pustit případ z hlavy; i když si často stěžoval na věhlas, který mu místy komplikoval práci, mohl si díky němu dovolit chování, jež by jen tak někomu neprošlo), jsme zapadli do jedné z Holmesových oblíbených restaurací – malého bistra poblíž Mayfairu.


    „To byla vskutku ďábelská záležitost,“ prohlásil jsem, jakmile jsme všichni tři spokojeně seděli nad prázdnými talíři. „Pořád mi to nějak nejde na rozum.“


    „Po další sklence vína se to jistě zlepší,“ usmál se Holmes.


    „Poslyšte,“ ozval se Carnacki, který si jídlo přes všechny snobské řeči náramně vychutnal, „kdo se mě to tehdy vlastně pokoušel zastřelit?“


    „Silence,“ odpověděl Holmes. „Watson slyšel jeho noční nářek. Nejspíš ho trápilo svědomí. Byl to jistě Crowleyho nápad – musel si uvědomit, že byste jim mohl zkomplikovat plány. Domluvili se chvilku poté, co jste vy dva odešli do svých pokojů. Oba jste Silence také viděli na ulici.“


    „Myslel jsem, že jste to byl vy,“ přiznal jsem.


    „Což opět dokazuje, že jste výborným lékařem, ale jen průměrným detektivem.“


    „Silence věřil, že dělá správnou věc,“ zamyslel jsem se. „Jednal v souladu se svým přesvědčením.“


    „Jakmile kvůli vašemu přesvědčení zemře jediný nevinný člověk,“ řekl Holmes, „ztrácíte právo se za tuto výmluvu schovávat. Nad toto pravidlo nemá nikdo nárok se vyvyšovat. Všem třem se to koneckonců stalo osudným.“


    Později jsme zjistili, že to tentokrát nebyl ten případ. Tělo doktora Silence bylo sice nalezeno tam, kde mělo být – v troskách ukradeného vlaku – totéž se však o Crowleym a Karswellovi říct nedalo.


    Ten první se vynořil na světlo až v Americe. Skrývá se v New Yorku, kde se protlouká jako spisovatel, a se svými velkolepými ambicemi se musel nadobro rozloučit. Holmes byl nejprve pevně odhodlán hnát Crowleyho za jeho činy – pro něž stále neměl prokazatelné důkazy – k odpovědnosti. Hodlal ho sledovat a skočit mu po krku, jakmile to okolnosti umožní. Brzy však vyšlo najevo, že něco takového nebude nutné. Crowley si i dnes říká „nejprohnanější muž, jaký kdy žil“ – tento přívlastek mu ostatně přisoudil deník Daily Express, jenž podobná vznešená slova rozhazuje po okolí dnes a denně – skutečný vliv však již nadobro ztratil. Obdivován těmi, kdo potřebují někoho obdivovat, a vzbuzující obavy u těch, kdo se obávají všeho. Ale že by mu někdo skutečně věřil? Ne. Většina lidí ho považuje jen za skandálního darebáka a s tímto názorem se koneckonců dokáži ztotožnit i já. Oné strašlivé noci na prahu nového věku si nastavil laťku vysoko. Nový věk však o něj nejevil zájem, nebo rozhodně ne natolik, aby to Holmese muselo trápit.


    A pokud jde o Karswella, jeho „opus magnum“ (prozaicky nazvané Dějiny čarodějnictví) mu vyneslo jistý věhlas. Veřejnost knihu přijala s posměchem a Holmes si chvíli dělal starosti, když jeden z recenzentů, muž jménem Harrington, zemřel za podivných okolností. Nakonec se ale ukázalo, že se tím nemusíme znepokojovat, a celá záležitost se uspokojivě uzavřela.


    To všechno však byla budoucnost.


    Toho večera vzduch voněl změnou a já se pořád nemohl rozhodnout, co bylo skutečné a co ne. Zažil jsem v posledních dnech tolik věcí, jež nešly jednoduše vysvětlit. Nevěděl jsem – a dosud nevím –, co si o tom všem myslet.


    „Kdo ví, čemu teď budeme věřit?“ usmál jsem se a podle Holmesovy rady vyprázdnil sklenku vína. „Je toho tolik, co naše názory budou muset pojmout!“


    „Ty mé se nezměnily,“ řekl Holmes pevně. „Když vyloučíte nemožné, cokoli, co vám zbude, ať je to jakkoli nepravděpodobné, musí být pravda.“


    

  


  
    NĚKOLIK POZNÁMEK


    K TOMU, CO JE PRAVDIVÉ A CO NIKOLI

    (PŘEČÍST AŽ PO DOČTENÍ ROMÁNU)


    Rychlá odpověď: Nic z toho není pravda.


    Dlouhá odpověď: Hodně věcí pravda je – ovšem s několika výhradami. Několik výhrad:


     



    1. Aleister Crowley


    Největší starosti nám samozřejmě musí dělat Aleister Crowley. Ostatní postavy jsou fiktivní a dokážou se o sebe postarat samy. (Jsou na to ostatně už zvyklé, neboť to musely začít dělat o desetiletí dřív, než jsem na ně své nemotorné prsty vztáhl já.) Člověk však Crowleyho nemusí studovat dlouho, aby si uvědomil, že jeho image je místy stejně fiktivní jako ta Holmesova, a proto mi nečiní potíže nakládat s ním, jak je mi libo. Přesto by vůči němu nebylo spravedlivé, kdybych nepoukázal na to, co jsem si pro potřeby příběhu vymyslel – alespoň pro těch několik čtenářů, kteří to mohou potřebovat. Jinak byl Crowley strůjcem své vlastní slávy a mou pomoc už nepotřebuje.


    Po mnohá léta bylo v módě líčit Crowleyho jako zloducha. Daily Express ho skutečně označil za „nejprohnanějšího muže, jaký kdy žil“ (jak Watson správně poznamenává). To je však naprostý nesmysl. Crowley byl hádavý, fanatický a možná i trochu šílený, ale rozhodně nebyl nikdy tak zkažený, jak se mu připisuje. Přesto se mu povedlo vzbudit zájem mnoha tvůrců a inspirovat vznik takových postav, jako je například Mocata ve filmu Dennise Wheatleyho The Devil Rides Out, Oliver Haddo v knize Somerseta Maughama The Magician a také Julian Karswell (ehm, ehm) ve slavné povídce M. R. Jamese Magická síla run (Casting the Runes). O něm si ještě povíme později.


    Mnozí životopisci se později pokusili nastolit rovnováhu a líčili Crowleyho v extrémně pozitivním světle. Podle nich to nebyl prohnaný zlosyn, ale filozof a spisovatel. Možná díky tomu se také umístil v žebříčku ankety BBC „100 největších Britů“, kde skončil na sedmdesátém třetím místě – o čtyři příčky před Robbie Williamsem. Znázornit ho jako padoucha je tedy v těchto dnech opět překvapivější, než dělat z něj hrdinu. Jak jistě tušíte (a jak tuším i já), Crowley byl nejspíš od každého trochu.


    Mathers byl Crowleyho současník a skutečně se spolu často nepohodli. Crowley skutečně koupil Boleskine, aby zde provedl Abramelinův rituál. Za tímto účelem údajně vyvolal nejrůznější temné síly, kvůli vnějším okolnostem však rituál nemohl dokončit a démony vyhnal. Někteří tvrdí, že to mělo za následek kontaminaci celého domu zlem. K tomu je obtížné cokoli dodat – stejně jako u Holmese se nám do cesty staví naše výchozí přesvědčení. Ukázkovým příkladem může být jeden dokument o Crowleyho pobytu v Boleskinu, v němž spisovatel paranormálních příběhů Colin Wilson (mimo jiné také autor knihy The Space Vampires, zfilmované Tobem Hooperem jako Síla života, jeden z nejlepších nejhorších filmů všech dob) přesvědčeně prohlašuje, že Crowley objevil, že magie funguje. Já bych to upřesnil následovně: Crowley objevil, že magie funguje pro něj, neboť já v magii nevěřím (respektive nevěřím v Magii s velkým M, abych ji odlišil od pouťových kouzelníků a populárních skladeb s ezoterickými texty). Jsem racionalista, který píše o věcech, v jejichž existenci nevěří – jak jste si možná už všimli.


     



    2. Vykrádání děl jiných autorů


    Tímto se dostáváme k fiktivním postavám, jež jsem si přivlastnil. Nebo je – jak by někteří řekli – šlohl. Hra s využitím starých literárních postav není ničím novým a doufám, že se mi podařilo hrát podle pravidel. Snažil jsem se ke každé z nich přidat něco nového a zajímavého, jinak by můj příběh byla jen nudná kopie a ztráta času.


    Jako první mi své služby nabídl Thomas Carnacki. Již dlouho jsem byl oddaným fanouškem původní série devíti povídek Williama Hopea Hodgsona. Čtenář v nich najde inovativní a zajímavý pohled na nadpřirozené jevy, ačkoli se v nich Carnacki (stejně jako zde) často setkává s hoaxem, který nemá se skutečným nadpřirozenem nic společného. Jestli však v Hodgsonových příbězích něco chybí, pak je to vylíčení charakteru hlavního hrdiny, který v nich působí poněkud ploše. Povídky se soustředí spíše na myšlenky než na charaktery. Doufám, že se mi to v mé knize podařilo změnit. Trochu jsem si pohrál i s vynálezy, jež Hodgson zmiňuje, a elektrický pentagram jsem popsal a využil podstatně více než v originálu. Další úpravy, jako tetování, manžetové knoflíčky a afektovaný vztah k vaření, jsem si domyslel sám.


    Doktora Johna Silence vytvořil Algernon Blackwood, jehož obskurní spisy měl velice rád jeho slavnější kolega H. P. Lovecraft. Blackwoodovým nejznámějším dílem je nejspíše novela Vrby (The Willows). Zajímavou shodou náhod, jaké spisovatelé milují, byl Blackwood členem Hermetického řádu Zlatého úsvitu (ačkoli až po Crowleym). Stejně jako v případě Carnackiho byl i charakter Johna Silence odsunut do pozadí ve prospěch podivuhodných zápletek a snových obrazů. Jeho zvířecí společníci, Plamen a Dým, se objevují v první povídce nazvané A Psychical Invasion, ačkoli tam jsou znázorněni jako živé protějšky strážců, kteří doktora chrání v mé knize.


    Julian Karswell je padouchem v příběhu M. R. Jamese Magická síla run. Je v něm znázorněn jako muž, který není schopen přijmout kritiku (s čímž si trochu pohrávám i v této knize) a na své literární odpůrce sesílá smrt prostřednictvím útržků papíru se záhadnými runami. V žánru duchařských povídek je James skutečným mistrem a já nemohl odolat, abych jím svou knihu trochu neokořenil. Příběh o bludišti v zahradě, který zde Karswell vypráví, vychází z další Jamesovy povídky, Pan Humpreys a jeho dědictví (Mr Humphreys and his Inheritance). V naší knize je Karswell inspirován hercem Niallem MacGinnisem, který ho ztvárnil v adaptaci Night of the Demon (v USA Curse of the Demon) z roku 1957. Vize démona v oblaku kouře během bitvy o Boleskine je narážkou na onen film, spolu s jistou obzvlášť drzou pasáží v dialogu. Fanoušci Kate Bush budou vědět.


    Doufám, že se mi čtenáře, kteří tyto příběhy neznali, povedlo navnadit, aby si je vyhledali a přečetli. Odměnou jim budou hodiny strávené čtením neskonale lepších děl, než bych byl kdy schopen napsat já. Vřele doporučuji také audioverzi Magické síly run (Casting the Runes) od Andrewa Sachse, která je dostupná na www.textbookstuff.com.


     



    3. Kánon


    A nakonec je tu i Holmes a Watson. Většina autorů nových holmesovských příběhů se soustředí na napodobení stylu Arthura Conana Doylea, ale já jsem se rozhodl jít jinou cestou – protože Doyle tuto knihu nenapsal. To já. Neznamená to, že jsem se nesnažil zachytit ducha jeho charakterů a připojit svůj příběh k tolika jiným, které nesmírně obdivuji. Jsem však vypravěčem, a nikoli imitátorem. Přál jsem si, aby můj příběh vyzařoval ten druh rozpustilého skotačení, který by se Doyleovi zamlouval. (Budu-li brutálně upřímný, akce a efektnost měly přednost před logikou a stylem.) Chtěl jsem si tyto dvě postavy, které mi od dětství přinášejí tolik radosti, pořádně vychutnat se vším všudy. Možnost získat nad nimi na chvíli kontrolu mi doslova brala dech.


    Langdale Pike pochází rovněž z pera A. C. Doylea, ačkoli se s ním nikdy nesetkáme osobně. Zde jsem si dovolil jej vykreslit podle postavy úžasného Petera Wyngardea z televizní adaptace Domu U Tří štítů z roku 1994.


    Pečlivě jsem se snažil dodržovat chronologii obou hlavních postav, přitom jsem si však místy dovolil zavtipkovat na Doyleův účet a poukázat na některé nesoulady (například skutečnost, že Holmes, který tak nenáviděl venkov, se později stal včelařem, nešla mému ctihodnému editorovi nikdy na rozum). Proměnlivý stav Watsonova manželství zde dostal trochu pevnější rámec – chtěl jsem muži, na němž mi záleží, dopřát možnost truchlit. Nikdo, kdo kdy miloval, by mu to nedokázal upřít.


    

  


  
    PODĚKOVÁNÍ


    Vřelé díky patří nakladatelství Titan Books (a obzvlášť Cath Trechmanové) za to, že mi tuto knihu umožnili napsat. Jestli čtenářům poskytne alespoň z poloviny takové potěšení, jaké mi činilo ji psát, potom už navěky zůstanu požitkářem.


    Jako vždy musím poděkovat své úžasné rodině za veškerou podporu a pomoc, bez níž bych se při psaní obešel jen těžko. Princess Loobrins knihu četla a moc se jí líbila, přesto mi ukázala místa, která ještě potřebovala vylepšit. Babička Hudsonová řekla, že je to ta nejlepší věc, jakou jsem kdy napsal (což mnohem víc vypovídá o ní než o mně). Udatní rohovníci a ztřeštěnci, Sharp Right Seph a Dunkin’ Danny se ptali, jak se mi daří, i když opravdu nemuseli. Sporadičtí návštěvníci restauračního zařízení Calle Gralla Smithers, Mango, Brins, Clive Owens, Ramsey, Martha, Bill, Skylark, Sheamus, Benjamin Franklin, Silent Singer, Lebowski, Udders a Nixie mi nepomohli vůbec.
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